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  De familie Davis


  De familie Davis is door de jaren heen in omvang en rijpheid gegroeid. Wellicht heeft u wat hulp nodig om iedereen te kunnen plaatsen.


  Clark en Marty verloren beiden hun eerste partner en hebben met hun huwelijk een nieuw gezin gevormd.


  Nadry, hun pleegdochter, trouwde met Josh Coffins. Hun kinderen zijn Tina, Andrew, Mary en Jane.


  Clae, de tweede pleegdochter van het echtpaar Davis, is getrouwd met de predikant Joe Berwick. Hun kinderen heten Esther Sue, Joey en Paul.


  Missie, Clarks dochter uit zijn eerste huwelijk, trouwde met Willie Lahaye, en zij vertrokken naar het westen. Nathan, Josiah, Melissa Joy en Julia zijn hun kinderen.


  Clare, Marty’s zoon uit haar eerste huwelijk, trouwde met Kate, en hun kinderen zijn Amy Jo, Dan, David en Dack.


  Arnie, Clarks en Marty’s eerste zoon nadat zij hertrouwd waren, huwde Anne. Hun kinderen heten Silas, John en Abe.


  Ellie trouwde met Lane Howard. Zij vertrokken ook naar het westen. Hun kinderen zijn Brenda en de tweeling William en Willis.


  Luke trouwde met Abbie. Hun kinderen zijn Thomas en Aäron. Zij ontvangen een dochtertje Ruth.


  Jackson Brown, schoolvriend die een grote indruk maakte op Melissa, Amy Jo en Belinda. Hoewel Melissa smoorverliefd op hem was, gaf hij de voorkeur aan Belinda.


  1. Het einde van een lange dag


  Belinda veegde de goudbruine haarlokken uit haar blozende gezicht en haalde diep adem. Het was ‘een van die dagen’ – alweer! De hele week leek bepaald te worden door spoedgevallen. Het ene na het andere.


  Waarom zijn de mensen toch zo onvoorzichtig? vroeg Belinda zich ietwat geërgerd af.


  Ze smeet haar vuile, witte schort weg en begon de met bloed bevlekte operatietafel schoon te maken.


  De laatste patiënt van die dag was een jongen die met zijn hand in een landbouwmachine bekneld was geraakt. Luke had lang en ingespannen gewerkt in een poging al zijn vingers te redden, maar noch hij, noch Belinda waren al te hoopvol gestemd over het resultaat. Ze voelde zich moe, overwerkt en bezorgd over de vingers van de jonge Jamie.


  Ik zou inmiddels aan dit soort dingen gewend moeten zijn, berispte ze zichzelf. Assisteerde ze per slot van rekening Luke al niet meer dan een jaar bij zijn operaties? Maar ze was niet gewend geraakt aan het leed dat zij ervoer als ze de pijn in andermans ogen zag – vooral wanneer het ging om de ogen van een kind.


  Ze zuchtte nog eens diep en fluisterde voor Jamie een volgend gebed.


  ‘Dat doe ik wel,’ klonk een stem achter haar.


  Ze had Luke niet eens horen binnenkomen. Ze draaide zich naar hem toe om tegen te werpen dat het opruimen tot haar taak behoorde, maar hij hield zijn been stijf. ‘Ik weet dat je haast hebt. De trein komt al over een uur.’


  Belinda’s gedachten gingen uit naar de gebeurtenis die haar deze hele week een opgewonden gevoel had bezorgd. Ze had de dagen – de uren geteld. Hoe kon het aan haar aandacht zijn ontsnapt? Het moest de gewonde jongen zijn geweest. Hij had, toen ze zijn handen probeerden te redden, haar volledige aandacht opgeëist. Maar met Lukes geheugensteuntje overspoelde de opwinding weer Belinda’s geest. Melissa komt naar huis! Ze was nu klaar met haar onderwijzersopleiding in het oosten en zou enkele weken op de boerderij doorbrengen voor ze terug reisde naar het westen.


  Belinda keek neer op haar vuile jurk. Ze vond het vervelend om Luke met het schoonmaakwerk te laten zitten, maar ze moest een bad nemen om zich wat op te frissen, en haar verwarde haar diende ook nog op orde te worden gebracht. Het was ondenkbaar dat ze de verwelkoming van Melissa, die arriveerde met de middagtrein, zou missen. Het was lang – heel lang geleden dat ze haar had gezien.


  Ze toonde Luke een warme, waarderende glimlach en wendde zich aarzelend af van de vuile behandelkamer.


  ‘Het spijt me,’ zei ze verontschuldigend, maar hij stelde haar gerust. ‘Daar is geen enkele reden voor. Het komt niet door jouw onzorgvuldigheid dat onze praktijk overloopt met ongevallen.’


  Belinda reikte omhoog, trok de spelden uit haar haar en liet het over haar schouders vallen. Ze streek met haar slanke vingers door de lokken en schudde ze voorzichtig heen en weer om het uit de war te halen.


  ‘Heb je ooit zo’n week meegemaakt?’ vroeg ze haar broer ernstig.


  ‘Het valt inderdaad behoorlijk tegen,’ gaf Luke toe. ‘Ik hoop van harte dat het nu zo ongeveer voorbij is,’ sprak hij, diep in gedachten verzonken, verder.


  Belinda viel hem bij.


  ‘Je kunt nu maar beter opschieten,’ drong Luke aan. ‘Je wilt die trein toch niet missen?’


  Belinda rende de kamer uit. Ze wilde inderdaad present zijn als de trein het plaatselijke stationnetje binnenreed. Haar hele familie zou Melissa opwachten. Zou ze veel zijn veranderd? Zouden zij beiden nog altijd geheimen kunnen delen en begrijpen wat de ander voelde – soms zelfs zonder iets te zeggen? Zou Melissa nog steeds smachten naar Jackson Brown of had ze een andere jongeman getroffen? Hoe was het op de kweekschool? Beviel de stad haar wel? Belinda zat met talloze vragen.


  Ja, ze hadden elkaar regelmatig geschreven, maar het was toch niet hetzelfde. Er waren dingen die op papier niet gemakkelijk konden worden uitgedrukt. Belinda hoopte wel dat er tussen hen geen vervelende sfeer zou ontstaan. Ze keek verlangend vooruit en voelde desondanks enige vrees.


  Ze zette de tobbe op de mat in haar kleine bovenkamertje bij Luke en Abbie en sjouwde met emmers water om hem te vullen. Terwijl ze in de kuip ging zitten, gingen haar gedachten terug naar de eerste keer dat de familie bijeengekomen was om Melissa’s komst op te wachten. Ze kwam die keer van haar ouderlijke woning in het westen. Geen van hen had, bij het wachten op het arriveren van de diligence, geweten wat ze tegemoet konden zien. Belinda kon zich nog steeds haar nervositeit en alle vragen herinneren. Hoe zou ze eruitzien? Zouden ze elkaar mogen? Konden ze met elkaar opschieten? Misschien was het wel alsof ze een zus van haar leeftijd had.


  En zo bleek het ook te zijn – Melissa gedroeg zich als een zus, ook al was ze feitelijk een nichtje. Belinda was bijzonder op haar gesteld geraakt en had haar vreselijk gemist toen ze naar de kweekschool ging. Inmiddels waren de dagen langzaam verstreken en kwam Melissa weer thuis, ditmaal per trein.


  De familie Davis had nog nooit eerder de trein opgewacht. Het vormde een nieuwe en welkome luxe voor de inwoners van hun stadje. Ze raakten langzamerhand gewend aan het geluid van de stalen wielen op de rails en de stoomfluit, maar Belinda voelde nog altijd enige opwinding bij de gedachte dat hun stadje een eigen station had. Vaak droomde ze ervan het rijtuig in te stappen en te worden meegevoerd naar een afgelegen plaats die ze alleen in prentenboeken had gezien. Maar tot dusver leek het voor Belinda bij een droom te blijven.


  Ze veroorloofde zich geen lange zit in de badkuip. Er was gewoon geen tijd. De trein kende, ofschoon soms te laat, een veel betrouwbaardere dienstregeling dan de diligence, en Belinda wist dat ze de opwinding van Melissa’s aankomst zou missen als ze geen haast maakte.


  Terwijl ze zich aankleedde en gejaagd haar haar vastspeldde, rende ze door het huis. Bij elke blik op haar wekker ging haar hart sneller kloppen. Ze zou te laat komen ondanks al haar gejaag. Ze moest de tobbe nog leeg laten lopen en…


  Ze beantwoordde een zacht klopje op de deur, waarop Abbie net ver genoeg opendeed om haar hoofd naar binnen te kunnen steken.


  ‘Zo, wat zie jij er leuk uit,’ glimlachte ze, en ze voegde er snel aan toe: ‘Luke heeft gezegd dat je de tobbe maar moet laten staan. We ruimen alles wel op als we terugkomen.’


  Belinda keek vanuit haar ooghoeken naar de kuip. Ze hield niet van half afgewerkte zaken, maar Luke had gelijk – er was gewoon niet voldoende tijd meer voor. Ze zuchtte gelaten en knikte naar Abbie. ‘Is iedereen klaar?’ vroeg ze, en Abbie reageerde bevestigend terwijl ze haar handschoenen aantrok.


  Belinda pakte haar eigen handschoenen en een kleine handtas. Ze wierp een laatste blik in de spiegel om zich ervan te vergewissen dat haar hoed recht zat, streek de plooien van haar rok glad en snelde achter Abbie aan de trap af.


  Thomas en Aäron bleken al buiten te zijn en stonden aan het eind van het tuinpad te wachten. Aäron, de jongste van de twee, bood Thomas een ritje op het hek, ook al was hun beiden verboden erop heen en weer te zwaaien. Zodra hun moeder verscheen, sprong Thomas vlug op het voetpad en richtte zijn aandacht op de mieren die tussen de planken krioelden, alsof hij ze al een hele tijd bestudeerde.


  Abbie liet zich niet voor de gek houden. ‘Thomas,’ zei ze streng, ‘wat hebben we je ook alweer gezegd over het zitten op het hek?’


  Thomas boog zijn hoofd en gaf geen antwoord.


  ‘Achter in de tuin hangt een mooie schommel,’ vervolgde Abbie. ‘Ik heb je al eerder verteld dat het hek doorzakt wanneer je erop heen en weer zwaait.’


  Thomas gaf nog altijd geen antwoord. Abbie haastte zich het pad af en legde, toen ze bij de kleine jongen kwam, een hand op zijn schouder. ‘Geen toetje na het eten,’ zei ze rustig maar vastberaden, en Belinda zag het jongetje zijn ogen onmiddellijk opslaan naar zijn moeders gezicht. Thomas was dol op toetjes.


  ‘Nou, laten we nu voortmaken,’ spoorde Abbie de jongens aan en ze beschouwde het onderwerp als afgerond. ‘We willen niet dat tante Belinda de trein mist.’


  ‘Maar papa…’


  ‘Papa heeft gezegd dat we alvast konden gaan. Hij ziet ons wel op het station.’


  Belinda voelde weer een steek – zij had de behandelkamer moeten schoonmaken in plaats van het aan Luke over te laten. Abbie moest haar aarzeling hebben bespeurd. ‘Papa zegt dat het voor tante Belinda belangrijker is om op tijd te zijn. Ze heeft Melissa erger gemist dan wij allemaal,’ voegde ze er haastig aan toe.


  Met die woorden loodste Abbie stevig voortstappend haar kroost in de richting van het station. Belinda protesteerde niet langer en ging naast haar lopen.


  Clark en Marty, die al op het houten perron naast de spoorbaan stonden te wachten, waren vanaf hun boerderij naar de stad gereden. Naast hen stond Amy Jo, met haar bruinrode haar nogal slordig in een losse knot boven op haar hoofd vastgebonden. Haar groene fluwelen hoed leek naar Belinda’s mening niet al te stevig vast te zitten, maar Amy Jo droeg haar kleding op dezelfde luchthartige manier als ze door het leven ging. Ze glimlachte en wuifde uitbundig groetend naar Belinda.


  ‘Is dit niet vreselijk spannend?’ dweepte ze. ‘Stel je zo’n treinreis eens voor… helemaal in je eentje. Zou… zou je het niet besterven?’


  Belinda twijfelde of ze het besterven zou, maar in haar binnenste was er iets dat naar een dergelijke ervaring verlangde. Ze groette Amy Jo en wendde zich vervolgens tot haar vader en moeder.


  ‘Ik was bang dat je werd opgehouden,’ zei Marty, ‘en ik weet hoe bijzonder deze gebeurtenis voor je is.’


  ‘We werden ook opgehouden,’ antwoordde Belinda. ‘Eigenlijk zou ik nu de behandelkamer moeten staan schrobben, maar Luke liet me gaan.’


  ‘Haalt hij het niet?’ Ditmaal was Marty’s vraag aan Abbie gericht.


  ‘Hij hoopt van wel,’ antwoordde Abbie, ‘maar hij moet eerst alles opruimen. Hij weet nooit wanneer hij de ruimte weer nodig heeft en je kunt nu eenmaal niet even met de behandeling ophouden om te gaan schoonmaken.’


  Marty knikte begrijpend. ‘Zou het helpen als ik…?’ vroeg Clark.


  Hij kreeg geen gelegenheid om zijn vraag af te maken. Abbie wist wat hij wilde vragen en antwoordde haastig: ‘Nee. Nee, dat zou hij niet willen. Anders mis je ook nog de trein.’


  ‘Ik had eigenlijk toch…’ begon Belinda, maar Abbie stak een hand uit om even in haar schouder te knijpen. ‘Hij had het jou niet laten doen, dat weet je zelf ook wel,’ zei ze ferm tot besluit.


  Amy Jo stapte naar voren en drukte zich tegen Belinda aan. ‘Is dit niet… is het niet gewoon… gewoon…’


  Voor even gingen Belinda’s gedachten heel wat jaren terug, en ze herinnerde zich hoe Amy Jo haar zinnen afsloot met het woord ‘vibrerend’, dat ze in haar vroege tienerjaren had uitgekozen om zo ongeveer alles mee aan te duiden. Maar ditmaal koos ze een ander woord, een dat ze onlangs had ontdekt. In Belinda’s ogen was ook dit lichtelijk overtrokken.


  ‘…gewoon wonderbaarlijk?’ besloot ze opgewonden.


  Belinda glimlachte. Amy Jo was niet veranderd. Ze dweepte en straalde nog altijd bij de meeste gebeurtenissen. Zolang Amy Jo in de buurt was zou het nooit saai worden. Belinda stak een hand uit om Amy Jo’s lange, slanke vingers vast te pakken en gaf een vriendschappelijk kneepje. Amy Jo drukte zich nog steviger tegen haar aan. Haar opwinding werkte door en deed hen beiden zowat trillen.


  ‘Hoe zou ze nu zijn?’ drong ze aan.


  Belinda keek ietwat vragend. Amy Jo kende Melissa even goed als zij. ‘Weet je, ze zal wel zijn veranderd,’ bruiste Amy Jo. ‘Volwassener, beschaafder. Meer… meer… werelds.’


  Marty keek de twee meisjes aan met een lichte frons op haar gezicht. Ze vond het predikaat ‘werelds’ niet erg passen bij haar geliefde Melissa, en Amy Jo begreep dat ook onmiddellijk.


  ‘Ik… ik bedoel… dat ze meer kennis van de wereld heeft. Meer… meer…’ Ze brak haar zin af en hield Belinda’s hand vast tot haar vingers pijn deden.


  Een stoomfluit in de verte verlegde alle aandacht naar de spoorbaan. Ergens daarginds, voorbij de bocht die schuilging achter populieren, was de trein, zij het veel te traag, onderweg naar hun stadje, hun station, het perron waar zij allemaal aanwezig waren. En op een van de beklede stoelen zat daar helemaal alleen, bedaard en welopgevoed, hun Melissa. Een opgewonden geroezemoes steeg op uit het groepje op de houten planken van het perron.


  ‘Hij komt!’ gilde Aäron, en Thomas reageerde op zijn beurt met een langgerekt gefluit.


  Net toen de trein de bocht rondde, zag Belinda hoe Luke zijn plaats innam naast Abbie. Ze zuchtte opgelucht dat hij het spektakel nu niet zou missen, en vergat toen alles en iedereen behalve Melissa.


  Zou ze zijn veranderd? En hoeveel? Belinda hoopte vurig dat haar nichtje niet al te welgemanierd was geworden, en te wereldwijs.


  Toen denderde de enorme locomotief langs het perron. Rook en roet dreven weg in de middaglucht, waardoor de wachtenden bruusk terugdeinsden en angstige blikken wierpen op hun zondagse kleding.


  De stalen wielen piepten en krijsten toen de trein tot stilstand kwam, en het scherpe gesis van de ontsnappende stoom verscheurde de rust van de lentehemel. De trein schokte nog eenmaal en verzonk in stilte.


  Weldra verscheen de conducteur die zorgvuldig een opstapje plaatste en de deuren opende. Er heerste beweging achter de raampjes toen de passagiers in de trein heen en weer begonnen te schuifelen, hun jassen aantrokken, hun bezittingen vergaarden en aanstalten maakten om uit te stappen. Anderen bleven zitten. Dit was niet hun bestemming, dus hadden ze geen aanleiding om in actie te komen. Ze keken met weinig of geen belangstelling naar de massa op het kleine perron en het wijnrode stationnetje achter hen. Er viel in dit stadje niet veel te zien, net zoals bij praktisch alle overige haltes op deze vermoeiende reis naar het westen.


  Belinda zag een oudere dame ongeïnteresseerd uit het raam staren en een gehandschoende hand opsteken om een geeuw te onderdrukken. Onwillekeurig keek Belinda haastig om zich heen. Waren ze nu allemaal echt zo saai? Was het stadje echt zo onopvallend? Misschien wel. Belinda had nooit een andere plek gekend om haar omgeving mee te vergelijken. Voor een ogenblik zag ze zichzelf de ijzeren treden beklimmen en het rijtuig binnenstappen met de reistassen in haar hand, op weg naar ongeacht welke bestemming de trein haar mocht voeren.


  De gedachte bleek vluchtig, want een rijpere en nog knappere Melissa kwam met pakjes beladen op hen aflopen. Op haar gilletje van blijdschap stroomde het groepje op haar af. Ook Belinda deed een stap naar voren, en besefte toen pas dat Amy Jo haar hand nog stevig vasthield.


  Melissa ging van de een naar de ander, en de tranen rolden vrijelijk over haar wangen terwijl ze elk familielid met kussen en knuffels begroette.


  ‘O, Belinda!’ riep ze uit toen het haar beurt was. ‘Kijk nou eens! Je bent zo… zo volwassen. En zo mooi! O, ik wou maar…’ Maar Melissa maakte haar commentaar niet af. In plaats daarvan sloeg ze haar armen om Belinda heen en de twee meisjes hielden elkaar stevig vast. Toen de hele groep haar welkom had geheten, verplaatste het familiegezelschap zich door elkaar heen pratend met Melissa’s bagage van het perron naar de wagen.


  Belinda’s gedachten gingen weer terug naar de eerste keer dat Melissa door de familie werd opgewacht. Het onthaal van vandaag vertoonde veel overeenkomsten. En toch was het ook weer totaal anders. Amy Jo, die de eerste keer niet aan het gesprek deelnam, zorgde ervoor dat ze nu wel aandacht kreeg.


  Vragen en antwoorden weerklonken in de lucht tot het moeilijk werd om te bepalen wie er wat beantwoordde. Zelfs de twee jonge knapen vuurden in snel tempo vragen af op hun oudere nichtje, en de meeste hadden betrekking op de trein. Hoe hard reed hij? Had ze gezien hoe er kolen op het vuur werden geschept? Had de trein…? Melissa lachte en gaf hun beiden een knuffel met de belofte ze alles over de treinreis te zullen vertellen.


  ‘Zijn jullie allemaal klaar voor de terugrit?’ vroeg Clark aan Belinda. ‘Mijn spullen staan allemaal al ingepakt. We hoeven alleen maar bij Luke langs te gaan en ze op te halen,’ antwoordde Belinda, die het genoegen smaakte van een volle week vakantie waarin zij van Melissa’s gezelschap zou kunnen genieten.


  ‘Weet je zeker dat je me niet nodig hebt?’ vroeg Belinda nog eens aan Luke toen hij haar spullen naast Melissa’s bagage voor het huis propte en de wagen had stilgehouden.


  ‘Natuurlijk heb ik je nodig,’ antwoordde Luke. ‘Voor een paar dagen lukt het niettemin wel,’ voegde hij er, bij het zien van de bezorgde blik in haar ogen, gehaast aan toe. ‘… Op de een of andere manier. En als ik echt in de problemen kom, laat ik je wel halen.’


  ‘Dat beloof je?’ vroeg Belinda.


  ‘Dat beloof ik,’ verzekerde Luke haar.


  Belinda draaide zich om zodat ze de jongen een snelle knuffel kon geven en klauterde op de wagen naast Melissa en Amy Jo.


  De rit naar de boerderij werd doorgebracht met nog meer gepraat – en ditmaal was het niet alleen Melissa die aan één stuk doorkletste. Belinda kreeg al spoedig het gevoel dat het gesprek net zo afmattend was als het dagelijkse spreekuur.


  Ze hoopte weldra Melissa onder vier ogen te kunnen ontmoeten voor een rustiger gesprek. Belinda zou pas op dat moment zeker weten of Melissa veranderd was, als de diepere gedachten en gevoelens van de twee meisjes konden worden verwoord.


  Belinda wist dat ze tot die tijd geduld diende te oefenen. De overige familieleden wilden ook tijd met Melissa doorbrengen. Ze behoorde hen allemaal toe. Toen ze op de boerderij aankwamen, wachtte hun een familiediner om Missies kleine meisje te verwelkomen. Na de maaltijd zou er een grote stapel vuile borden weggewerkt moeten worden. Er bleef vanavond geen tijd over voor wat meidenpraat.


  Belinda slaakte een kleine zucht. Het was amper te horen door het gekraak van de wagenwielen en het praten van Melissa en Amy Jo, maar toch keek Marty, die het gezicht van haar jongste bestudeerde, om.


  Ze vroeg niets, maar Belinda voelde haar wel aan. Ze glimlachte tegen haar moeder om haar gerust te stellen. ‘Ik ben wat moe,’ bekende ze. ‘Het is een erg lange dag geweest. Ik ben zelfs nog voor het licht werd opgestaan, omdat de familie Norris met hun baby, die kroep had, kwam binnenstuiven.’


  Marty knikte begrijpend. Clark hoorde de conversatie aan en draaide zijn hoofd om.


  ‘Een weekje rust zal je goeddoen,’ zei hij, en hij keek weer naar voren om het span te mennen. ‘Je hebt verschrikkelijk hard gewerkt. Je ziet een beetje bleek,’ riep hij over zijn schouder.


  ‘Ik voel me goed – eerlijk,’ hield Belinda vol en ze voelde zich plotseling onbehaaglijk toen het gebabbel stopte en alle blikken in haar richting gingen.


  ‘Een nachtje lekker slapen en ik ben weer helemaal de oude,’ drong ze aan, in de hoop dat de anderen haar zouden vergeten en verdergingen met het vertellen van alle nieuwtjes.


  2. Meidenpraat


  Toen het laatste rijtuig het erf was afgereden en het laatste bord weer in de kast stond, was Belinda veel te moe om een praatje met Melissa te opperen. Ze zág er ook vermoeid uit, ondanks het feit dat ze maar doorkletste over haar jaar in het oosten en haar opwinding over de toekomst.


  Aarzelend sloeg Amy Jo de dunne sjaal over haar schouders en ze zette koers naar de blokhut aan de overzijde van het erf, met de belofte dat ze ’s ochtends weer direct terug zou komen.


  Belinda probeerde een geeuw te onderdrukken, maar het viel haar moeilijk om haar ogen open te houden.


  ‘Je moet nodig naar bed,’ merkte Clark op en Belinda kon alleen maar instemmend knikken.


  ‘Jij zult ook wel moe zijn, lieverd,’ zei Marty tegen Melissa, en gaf haar kleindochter een liefdevol klopje.


  Melissa glimlachte. ‘Dat ben ik ook,’ bekende ze. ‘Doodmoe! Maar ik twijfel nog steeds of ik wel zal kunnen slapen. Het is gewoon zo prettig om weer bij jullie allemaal terug te zijn.’


  Marty glimlachte. Het deed haar goed dergelijke gevoelens van Melissa te vernemen. Marty vreesde aanvankelijk voor een zo grote betrokkenheid bij het stadsleven dat ze haar familie op het platteland bijna zou vergeten.


  ‘Jullie kunnen het beste zo snel mogelijk naar bed gaan,’ vervolgde Marty, en ze keek van het ene meisje naar het andere. ‘Er is nog tijd genoeg voor het aanhoren van al het nieuws.’


  Langzaam klommen ze beiden de trap op en ze hielden niet eens stil om voor hun kamerdeuren even een praatje te maken, maar met de belofte van een ‘goed gesprek’ in de loop van de volgende dag, wensten ze elkaar omarmend welterusten en gingen naar bed.


  Belinda was zo moe dat ze amper haar warme, flanellen nachtjapon over haar hoofd wist te trekken. Eenmaal op haar knieën voor het opzeggen van haar avondgebed kon ze niet nadenken en hield het korter dan anders. Met een vluchtig excuus aan haar Heer gleed ze tussen de zachte lakens en ze was al spoedig diep in slaap verzonken. Belinda werd de volgende morgen veel later wakker dan gewoonlijk. Ze was doof voor het huishoudelijk rumoer, en de zon rees hoger en hoger aan de lentehemel.


  Ook Melissa had uitgeslapen, ofschoon ze eerder dan Belinda wakker werd. Na het verorberen van een van Marty’s stevige ontbijten ging ze met Amy Jo op pad om enkele van haar recente schetsen en tekeningen te bekijken.


  Het was bijna tien uur voordat Belinda zich verroerde. Toen ze naar de kleine wekker op haar toilettafel keek kon ze haar ogen nauwelijks geloven – ze herinnerde zich niet ooit zo lang te hebben geslapen. Ietwat beschaamd kleedde ze zich haastig aan, ze maakte haar bed op en bracht de kamer aan kant. Ze kon het niet nalaten een blik door Melissa’s openstaande deur te werpen. Ze constateerde dat Melissa een ordelijke kamer had achtergelaten en reeds van de nieuwe dag was gaan genieten.


  Terwijl Belinda de trap afliep bloosde ze licht toen ze Marty al druk in de weer hoorde in de keuken. Wat zouden ze allemaal wel van haar denken?


  Marty keek bezorgd op van het karnen toen ze Belinda hoorde. ‘Het geluid heeft je toch niet wakker gemaakt, hoop ik?’ vroeg ze.


  ‘O nee hoor,’ antwoordde Belinda. ‘Ik geloof eigenlijk dat ik nergens van wakker ben geworden. Ik heb gewoon doorgeslapen.’


  ‘Je had ook heel wat nachtrust in te halen,’ hield Marty vol. ‘Misschien had je nog langer in bed moeten blijven.’


  ‘Mam,’ zei Belinda ongelovig, ‘kijk eens naar de klok. Het is bij tienen. Ik durf te wedden dat u nog nooit in uw hele leven zo lang hebt uitgeslapen.’


  ‘Maar mijn nachtrust wordt ook niet iedere nacht verstoord,’ voerde Marty ter verdediging van Belinda aan. Ze begon door haar keuken te jachten om Belinda’s ontbijt klaar te maken.


  ‘Het is de laatste tijd ook zwaar geweest,’ gaf Belinda toe, ‘maar het gaat niet altijd zo.’


  ‘Nou ja, je moet een paar nachten goed doorslapen,’ ging Marty verder. ‘Ik ben blij dat je er nu in ieder geval één hebt gehad.’


  Belinda glimlachte. Het was leuk haar moeders bezorgdheid weer te ervaren. ‘Ik heb niet veel trek,’ zei Belinda haastig toen ze besefte waar Marty mee bezig was. ‘Ik pak zelf wel iets. Gaat u maar zitten en ga verder met het karnen.’


  ‘Je moet eten,’ drong Marty aan. ‘Je wordt mager.’


  Belinda keek neer op haar tengere lichaam. Misschien had ze een kilootje verloren, maar niet veel meer.


  ‘Het is alweer bijna tijd voor het middageten. Als ik nu flink ontbijt heb ik geen warme maaltijd meer nodig.’


  Marty’s ogen staarden naar de klok. Uiteindelijk knikte ze instemmend.


  ‘Maak dan maar wat klaar,’ zei ze, ze ging weer achter haar karnton zitten en liet de hendel snorrend aanlopen.


  ‘Waar is Melissa?’ vroeg Belinda terwijl ze wat zelfgebakken brood afsneed om te roosteren.


  ‘O jee! Ik heb de meisjes beloofd om het direct door te geven als je wakker werd!’ Marty sprong op van haar stoel en liep naar de deur.


  ‘Laat ze maar,’ hield Belinda haar tegen. Ze lachte zacht. ‘Nu ik toch zo lang geslapen heb zullen die paar minuten niet veel uitmaken. Trouwens, Amy Jo smachtte naar een gelegenheid om Melissa te spreken. We laten ze nog even alleen terwijl ik ontbijt, en daarna ga ik wel.’


  Marty ging weer zitten om enkele rustige ogenblikken met haar onder vier ogen door te brengen.


  ‘Je ziet er nu wat beter uit,’ merkte ze op toen ze haar geroosterd brood en glas melk op tafel zette.


  ‘Ik voel me ook beter,’ gaf Belinda toe.


  ‘Je zag er gisteravond afgetobd uit. Misschien is het verpleegstersvak wel te zwaar voor je.’


  ‘Nee hoor,’ verdedigde Belinda haastig haar beroep. ‘Meestal slapen we heel wat af. Nou ja, genoeg in elk geval. Maar de laatste tijd hebben we heel veel spoedgevallen gehad; ongelukken en ziekten. Ook voor Luke is het een moeilijke tijd. Hij heeft het echt veel te druk. Dit stadje zou best een tweede huisarts kunnen gebruiken.’


  ‘Daar heb ik nog niet aan gedacht,’ stelde Marty, verbaasd over Belinda’s opmerking.


  ‘Luke heeft het zelf gezegd,’ vervolgde Belinda. ‘En Abbie… nou ja, die zegt het vaak genoeg.’


  ‘Nou, misschien komt Jackson hier wel ervaring opdoen,’ tekende Marty aan. ‘Zijn moeder zou het beslist leuk vinden.’


  Het was niet de eerste keer dat Belinda over die gelegenheid nadacht. Jackson was niet langer geïnteresseerd in bankieren en had nu twee jaar van zijn artsenopleiding voltooid. Luke had, wanneer hij sprak over de noodzaak van een tweede huisarts, Jacksons naam verschillende malen genoemd. Belinda wist niet wat ze van de kwestie moest denken. Ze hoopte vurig dat Jackson niet voor zijn artsenloopbaan had gekozen vanwege haar eigen belangstelling voor het verpleegstersvak. Maar onwillekeurig vroeg ze het zich toch af.


  Toen Jackson voor het eerst de streek verliet had hij Belinda vaak geschreven. Belinda genoot van de brieven vol nieuwtjes, die verhaalden van zijn nieuwe ervaringen, de lange opsommingen over wat hij leerde tijdens de colleges en uit de bibliotheekboeken. Maar al snel werden de brieven persoonlijker dan Belinda welgevallig was. Ze veronderstelde dat Jackson te veel zaken als vanzelfsprekend beschouwde. Hoe moeilijk het haar ook viel, schreef zij hem dat het voortzetten van hun vriendschap op afstand naar haar idee onverstandig was. Jackson had een bijzonder aardige en begripvolle brief teruggeschreven. Toch hield Belinda enkele bange twijfels. In Jacksons woorden klonk nogal nadrukkelijk de term ‘voorlopig’ door.


  ‘Hoelang heeft Jackson nog te gaan?’ vroeg Marty.


  Belinda’s aandacht schoot weer terug naar haar moeder.


  ‘Eh-eh,’ stamelde ze, en ze zette haar gedachten weer op een rij.


  ‘Luke zegt dat Jackson over twee jaar klaar is, geloof ik,’ antwoordde ze.


  ‘Kan Luke zo lang wachten?’


  ‘Hij heeft waarschijnlijk geen andere keus. Het is moeilijk om artsen te vinden die in een kleine stad willen werken.’


  ‘Heeft hij met Jackson gepraat?’


  Belinda dacht na over deze vraag. Ze twijfelde, ofschoon ze Abbie op een avond Luke dringend had horen vragen om contact te zoeken met de jongeman voor een ander hem sprak.


  ‘Ik weet het niet,’ zei ze, ‘maar ik vermoed van wel.’


  ‘Ik hoop het maar. Voor Lukes bestwil. En voor de bestwil van Abbie en de jongens. Luke krijgt ze nauwelijks te zien.’


  ‘Dat is wat Luke zorgen baart,’ zei Belinda bedachtzaam. ‘Hij lijkt niet vermoeid te raken zoals ik, maar hij heeft een hekel aan al die drukte. Hij is zo dol op de jongens en zegt dat ze veel te snel opgroeien. Hij zou meer tijd willen hebben voor de dingen die vaders en zoons samen doen. Ze mee uit vissen nemen, gaan voetballen, enzovoorts.’


  Belinda stond langzaam op van tafel en sloot het bezoek aan haar moeder met tegenzin af, maar verlangde naar het weerzien met Melissa, plus Amy Jo. Hoewel ze niet ver uit elkaar woonden, leken ze nog maar weinig gelegenheid te hebben om eens bij te kunnen praten. ‘Ik zal maar eens opstappen,’ zei ze tegen haar moeder. ‘De meisjes zullen denken dat ik in mijn slaap ben overleden.’


  Marty glimlachte.


  ‘Ik kom terug om je met het avondeten te helpen.’


  ‘Niet nodig,’ zei Marty. ‘Ik hoef het alleen nog maar op het vuur te zetten. Ga nu maar en geniet van je bezoek. De dagen gaan al snel genoeg voorbij.’


  Belinda wist dat dat maar al te waar was. Ze zette de borden op een hoek van de buffetkast en ging naar buiten.


  De ochtendzon voelde warm en welkom aan op haar haar. Ze draaide haar gezicht naar de zonnestralen toe en ademde diep de frisse lentelucht in. Boven haar kwetterden en dartelden vogels, dankbaar voor hun leven. Het was tijd om te nestelen.


  Belinda trof Melissa en Amy Jo druk in gesprek op de tuinschommel met een glas limonade in de hand. Beide meisjes riepen haar toe en gebaarden haar hen gezelschap te houden.


  ‘Je bent opgeknapt,’ zei de openhartige Amy Jo. ‘Gisteravond zag je er verschrikkelijk uit.’


  Belinda glimlachte.


  ‘Niet verschrikkelijk,’ corrigeerde de tactvollere Melissa, ‘maar verschrikkelijk moe.’


  ‘Dat zei ik toch,’ haastte Amy Jo zich. ‘Verschrikkelijk!’


  Ze lachten alledrie.


  ‘Dus je bent op de hoogte van alle nieuwtjes?’ vroeg Belinda aan Melissa.


  ‘O nee hoor,’ wierp Melissa tegen. ‘Dat heeft heel wat meer tijd nodig. Ik vraag me af of we het de komende twee weken wel allemaal kunnen bespreken.’


  Bij het vallen van de woorden ‘twee weken’ betrok Amy Jo’s gezicht en viel ze Melissa haastig in de rede. ‘Zeg dat niet. Ik wil er nu nog niet eens aan denken dat je weer vertrekt.’


  ‘Ik wel,’ zei Melissa bijna opstandig. ‘Ik heb vader en moeder bijna drie jaar niet meer gezien.’


  Amy Jo toonde zich onmiddellijk meelevend. ‘Heb je ze erg gemist?’ ‘Ja, ik heb ze gemist. Soms heel veel. En op andere momenten minder. Maar gemist heb ik ze. Plus Nathan, Joe en Julia.’ Melissa’s gezicht werd uiterst somber naarmate haar gedachten teruggingen naar haar ouderlijk huis en haar beminden. ‘Ik heb zelfs de knechts en mijn paarden gemist,’ gaf ze toe.


  ‘Ik geloof niet dat ik het zou uithouden als ik hier weg was,’ zei Amy Jo hoofdschuddend. ‘Ik zou iedereen zo erg missen.’


  Melissa knikte. ‘Ik ben blij dat ik gekomen ben,’ berichtte ze de twee meisjes. ‘Heel blij. Maar ik zal ook blij zijn als ik weer thuiskom.’


  ‘Ik ben ook blij dat je gekomen bent,’ zei Belinda zacht. ‘Het zou jammer zijn geweest als we je niet hadden leren kennen.’


  ‘Het zou verschrikkelijk zijn geweest!’ jammerde Amy Jo. ‘Gewoon verschrikkelijk!’


  ‘Nog verschrikkelijker dan ik er gisteravond uitzag?’ plaagde Belinda, en weer lachten ze allemaal.


  ‘Ik denk dat het goed is om meer van de wereld te zien dan je eigen, kleine stekje,’ zei Melissa. ‘Ik houd van het westen, maar ik ben blij dat ik enige tijd van huis weg durfde te gaan en wat meer van ons land te weten ben gekomen. Je kun anders zo… zo vastgeroest raken.’


  Vastgeroest, dacht Belinda. Dat is mij kennelijk overkomen. Ik weet niets van de wereld, behalve die paar kilometer in de omgeving waar ik geboren en getogen ben. Niets!


  ‘En je zou anders nooit Jackson hebben ontmoet!’ piepte Amy Jo. De meisjes lachten hartelijk.


  ‘Jackson,’ grinnikte Melissa. ‘Weet je, er was een periode waarin ik dacht dat het leven zonder hem niets waard zou zijn.’


  ‘Is dat zo?’ lamenteerde Amy Jo quasi-verbaasd.


  Melissa lachte weer. ‘Nou,’ zei ze kalm, haar grote bruine ogen naar de hemel richtend, ‘als ik verder iets op de kweekschool heb geleerd, dan is het toch wel dit. Er zijn daar hordes jongemannen. Enkelen – een paar van hen – zijn even opwindend als Jackson.’


  ‘Het is niet waar!’ kreunde Amy Jo.


  ‘Op mijn erewoord,’ zei Melissa gemaakt serieus en ze stak haar rechterhand op.


  Het gesprek ging verder over Melissa’s schooljaar, de feestjes, de kerkdiensten die zij bijwoonde, alsmede de begeleiders die zij bij dergelijke gelegenheden had gekregen.


  Amy Jo sloeg haar handen in elkaar en zuchtte openlijk bij alleen al de gedachte aan een optreden als populaire jongeman in dergelijke kringen. Belinda luisterde geduldig, ofschoon ze zelf met enkele vragen zat die ze Melissa wilde stellen. Ze twijfelde of ze wel zo graag zoveel leuke jongens om zich heen had, maar het was een interessante gedachte. Zeker was wel dat ze zich niet langer zorgen maakte over Melissa’s verdriet als Jackson een ander mocht kiezen.


  3. Het buurtfeest


  Het houden van een feestje ter ere van Melissa kreeg vorm. Feitelijk was het Amy Jo’s idee, maar Marty zag het als een kans voor de dorpsjeugd om zich over te geven aan vriendschap en vermaak en beval het warm aan. Belinda, die gewoonlijk niet zo op feestjes gesteld was, merkte dat ze naar de komende zaterdagavond uitkeek. De gastenlijst vermeldde oude schoolvrienden en jongeren van de plaatselijke kerk. De uitnodigingen werden verstuurd in de onzekerheid hoeveel mensen er op zo’n korte termijn nog konden komen.


  Maar op de avond van het feest begonnen kort na zeven uur de rijtuigjes en opgezadelde paarden binnen te stromen, en al spoedig was het erf gevuld met vastgebonden dieren en verschillende soorten, door paarden getrokken voertuigen. Het was al enige tijd geleden dat er zoveel schoolkameraadjes van het meisje bijeen waren gekomen. Er klonken heel wat opgewonden begroetingen en lachsalvo’s op toen de groep samenstroomde in de grote achtertuin van de familie Davis.


  De feestelijkheden begonnen op het nabijgelegen weiland met een partijtje softball, waarbij de jongens speelden en de meisjes hen enthousiast aanmoedigden. Enkele meisjes, waaronder Amy Jo, deden daarop mee aan het spel. Ze was het deelnemen aan de meeste spelletjes die haar jongere broers speelden gewend en zag geen reden om aan de kant te blijven staan. Ze trachtte Belinda en Melissa ook zover te krijgen, maar Belinda weigerde. Ze interesseerde zich voor geen enkele vorm van sport en wilde zichzelf niet in verlegenheid brengen door het tonen van haar gebrek aan vaardigheid.


  Aarzelend voegde Melissa zich bij de rest. Haar sportieve kwaliteiten waren niet groter dan die van Belinda, maar ze bezat wel het vermogen om het beste van haar weinige kennis te maken. Joe Parker gaf haar tips.


  Het spel duurde zowat tot zonsondergang. Toen het te donker werd om de bal te kunnen zien, schakelde de groep over op andere hardloopspelletjes. Belinda verontschuldigde zich met de mededeling dat ze het vuur voor het poffen van de maïs diende aan te maken.


  Ze was bezig het gloeiende hout in de open bakstenen put te deponeren die Clark voor dergelijke gelegenheden in de achtertuin had aangelegd, toen een stem haar vanuit de zachte schemering aansprak. ‘Kan ik je soms helpen?’


  Het was Rand O’Connel, een jongeman die Belinda sinds haar schooltijd niet meer had gezien. Belinda bloosde licht en ging opzij zodat Rand haar taak kon overnemen.


  ‘Ik heb gehoord dat je verpleegster bent,’ merkte hij op terwijl hij zorgvuldig het hout opstapelde.


  Belinda knikte en besloot daarop dat ze in het halfduister de vraag hardop diende te beantwoorden. ‘Ja,’ zei ze, ‘ik heb mijn broer Luke geholpen.’


  ‘Vind je het leuk?’ vroeg hij verder.


  ‘O jawel. Dat wil zeggen, meestal. Soms kan het nogal hectisch zijn.’


  ‘Pa zegt dat je er goed in bent,’ vervolgde Rand.


  Belinda dacht even na en herinnerde zich toen dat meneer O’Connel zich had laten hechten vanwege een bijlwond in zijn voet.


  ‘Hoe gaat het met je vaders voet?’ vroeg ze.


  ‘Uitstekend. Hij hinkt zelfs niet eens.’


  ‘Dat heeft hij aan Luke te danken, niet aan mij,’ zei Belinda.


  ‘Dat weet hij. Maar hij heeft ook gezegd dat je zijn aandacht van de pijn hebt afgeleid, wist wat je moest doen tot Luke arriveerde, en hoe je hem moest helpen toen hij de wond hechtte.’


  Belinda bloosde bij al dit eerbetoon. Ze sloeg haar ogen neer.


  ‘Werk je met je vader op de boerderij?’ vroeg ze ter maskering van haar verlegenheid. ‘Ik heb je al niet meer gezien sinds… sinds de lagere school.’


  ‘Ik ben net terug. Ik heb mijn oom in het zuiden geholpen.’


  ‘O.’


  ‘Hij heeft een melkveehouderij en had een knecht nodig.’


  ‘Ga je weer terug?’ vroeg Belinda om te voorkomen dat het gesprek stokte.


  ‘Niks hoor. Niet om koeien te melken,’ zei hij kortweg.


  ‘En wat ben je nu van plan te gaan doen?’ vroeg Belinda.


  Rand hield een lucifer bij het aanmaakhout en keek toe hoe het vlammetje aan de fijne houtsplinters begon te likken. Om hen heen viel de duisternis in. Het gegil en geroep van de spelers vulde overal de hemel boven hen en deed de avond vriendelijk en weldadig aanvoelen.


  ‘Voorlopig kijk ik hier wel uit naar een baan,’ antwoordde Rand, met zijn ogen nog steeds op het opflakkerende vuur gericht.


  ‘Wat voor soort werk?’ vroeg Belinda.


  ‘Ik kan niet kieskeurig zijn,’ bekende hij. ‘Ik neem aan wat ik krijgen kan. Weet je soms iets?’


  ‘Nee, nee. Niets wat me zo te binnen schiet. Maar het moet niet zo moeilijk zijn om iets te vinden. Je bent groot en sterk. Er is werk genoeg…’ Toen besefte Belinda wat ze zojuist over hem had gezegd en zweeg beschaamd. Rand zei niets. Ze vroeg zich af of hij haar dwaasheid eigenlijk wel had gehoord. Tot haar grote opluchting leek hij totaal in beslag genomen door zijn zorg voor het vuur.


  De gloed wierp dansende schaduwen over zijn gelaat. Ze was vergeten hoe hij eruitzag. Niet dat ze hem in het verleden nu veel had ontmoet. Hij was een gewone jongen, een klasgenoot van hun kleine school; noch dom, noch slim, luidruchtig of verlegen. Hij was er gewoon. In het schijnsel van het vuur nam ze hem goed op.


  Zijn donkere haar viel jongensachtig over zijn voorhoofd, en hij veegde het terug met een door het werken gelooide hand. Het haar in zijn nek krulde over zijn hemdsboord, en Belinda besefte dat het waarschijnlijk over zijn hele hoofd zou krullen indien het niet was kortgeknipt. Zijn ogen lagen diep en werden omzoomd door lange, gebogen wimpers. Zijn neus vertoonde een minuscule bobbel, die wees op een mogelijk ooit opgelopen breuk. Er zat een kleine holte in zijn wang die op een kuiltje leek – ofschoon Belinda bij de aanblik van de jongeman veronderstelde dat hij niemand een dergelijke bewoording in dank zou afnemen.


  Hij voelde haar blik kennelijk in zijn rug prikken, want hij draaide zich naar haar om. Belinda wendde snel haar blik af en deed alsof ze zich bezighield met het wegvegen van de houtschilfers op haar lange rok.


  ‘Ik heb gehoord dat Melissa niet meer op school zit en een gediplomeerd onderwijzeres is geworden,’ zei hij na een korte stilte die onbehaaglijk tussen hen in hing.


  Belinda, blij met het doorbreken van de betovering, antwoordde gehaast: ‘Ja, dat klopt. Ze hield van de kweekschool, maar ze is ook blij weer thuis te zijn.’


  ‘Blijft ze? Hier, bedoel ik? Ik dacht dat ze in…’


  ‘Ja, dat klopt. Ik bedoel dat ze hier maar even blijft. Twee weken om precies te zijn… en een deel daarvan is alweer voorbij. Daarna gaat ze weer terug. Echt naar huis. Ik ben dit gewoon als haar tweede thuis gaan ervaren. Ik bedoel… voor mij lijkt het alsof ze hier thuishoort. Ze heeft meer dan twee jaar bij ons gewoond en kwam nog geregeld op bezoek – ik zal haar echt missen,’ besloot ze uiteindelijk mat.


  Rand knikte alleen maar. Hij leek haar verwarde betoog toch gevolgd te hebben.


  ‘Geeft ze graag les?’ vroeg hij.


  ‘O ja. Ze wilde altijd al schooljuf worden. En ze hebben in het westen veel leerkrachten nodig.’


  ‘Ik ben blij dat ze het leuk vindt.’


  Hij leek zo eerlijk, zo oprecht voor haar verheugd, dat ze hem aandachtig en peinzend aankeek. Is dit weer een van Melissa’s stille bewonderaars? Wenste hij haar alle goeds toe ofschoon hij haar het liefst in de buurt zou willen houden? Belinda concludeerde dat dat best mogelijk was. Ze voelde een vreemd medeleven voor Rand. Het leek zo’n aardige jongeman. Het speet Belinda dat Melissa’s aankomende vertrek hem pijn zou doen.


  Maar Rand ging op nuchtere toon verder. ‘Ik ben blij dat ze heeft ontdekt wat ze wil gaan doen. Niet gek om een besluit te nemen en dan gewoon aan te pakken.’ Hij legde een grotere spaander op het vuur.


  Nu verkeerde Belinda in onzekerheid. Misschien was hij dol op Melissa, maar hij klonk ook bijna weemoedig over haar roeping om les te willen geven. Was er iets wat Rand wilde ondernemen – wilde worden – wat buiten zijn bereik lag? Belinda wist nauwelijks wat ze moest zeggen. Deze wending van het gesprek vormde voor haar een verrassing – een raadsel.


  Voor ze een antwoord wist te bedenken, keek Rand haar aan en glimlachte. In de vuurgloed zag ze zijn ogen oplichten, en zijn wang rimpelde tot een diepe kuil.


  Dat is beslist een kuiltje, dacht ze onwillekeurig en ze verplaatste haar gewicht van de ene op de andere voet in een poging haar verlegenheid over de vanzelf opkomende gedachten te verhullen.


  ‘Ik heb het idee dat verplegen of lesgeven niet in dezelfde categorie valt als het melken van koeien,’ lachte hij goedmoedig.


  Belinda glimlachte terug en antwoordde pas na enige tijd. ‘Misschien toch wel,’ zei ze langzaam. ‘Als je het melken van koeien leuk vindt.’


  Hij werd weer serieus. ‘Dat zou kunnen,’ beaamde hij, ‘als je het melken van koeien leuk vindt.’


  Het vuur knetterde en het geroep en gelach van de spelende jeugd dreef naar hen toe. Maar tussen hen in viel een stilte toen ze beiden de oranjerode tongen van de flakkerende vlammen bestudeerden.


  Belinda maakte uit zijn mededeling op dat het boerenleven hem nooit had getrokken. Ze voelde al dat er iets anders was wat hem wel aan zou spreken. Wat het ook mocht zijn, hij leek het als onbereikbaar te beschouwen. Klopte dat? Of was het alleen Rands inschatting van de situatie? Belinda wist dat het haar in het geheel niets aanging – en toch voelde ze belangstelling en betrokkenheid bij hem. Het maakte haar wel degelijk wat uit. Zou hij het opvatten als bemoeizucht wanneer ze verder aandrong? Ze besloot het uiteindelijk toch te wagen, in de hoop dat Rand het niet zou zien als gewroet in zijn privéleven.


  ‘Wat zou je graag willen doen?’ vroeg ze zacht.


  Rand lachte zacht alsof zijn droom te onrealistisch was om zelfs maar te vermelden. Toen draaide hij zich om en nam Belinda zorgvuldig op om te zien of ze echt antwoord wilde hebben. Aan haar blik kon hij aflezen dat ze inderdaad interesse had.


  Toen hij antwoord gaf sprak hij zacht alsof zijn woorden alleen voor haar bestemd waren.


  ‘Ik heb al sinds mijn kindertijd die rare droom – om dingen te maken – om te bouwen met mijn handen,’ zei hij, zijn handen voor zich uit strekkend.


  Belinda keek neer op de uitgestoken handen en zag kracht en scheppingsdrang in zijn lange vingers en stevige palmen.


  ‘Dat is helemaal niet raar,’ antwoordde ze, voor ze in zichzelf overlegde. ‘Er is geen enkele reden waarom je dat niet zou kunnen doen.’ Rand draaide zich snel naar haar om. ‘Ik heb geen geld voor een opleiding,’ zei hij nogal stroef, ‘en als ik het had zou ik niet weten waar ik naartoe moest.’


  ‘Doe dan praktijkervaring op,’ opperde Belinda haastig. ‘Probeer het! Wees daartoe bereid! Misschien lukt het niet, maar je zult leren van je fouten. De volgende keer gaat het je dan gemakkelijker af. Kijk naar anderen en leer van ze. Er zijn heel wat manieren om te leren als je dat echt wilt. Ik kon ook niet naar school, dus leer ik van Luke. Misschien kun je voor een aannemer werken…’ Als Rand haar niet onderbroken had was Belinda misschien eindeloos doorgegaan.


  ‘Daar heb ik nog niet aan gedacht,’ zei hij, verbaasd zijn hoofd schuddend. ‘Nooit aan gedacht. Denk je echt dat iemand…’


  ‘Tuurlijk! Waarom niet?’


  De stemmen van de anderen kwamen dichterbij. Belinda kon het gebabbel van Amy Jo en het damesachtige lachje van Melissa horen toen zij allemaal verschenen voor het maïspoffen. Voor ze echter bij het erf en het knapperende vuur waren boog Rand naar voren en kneep Belinda snel in haar hand.


  ‘Bedankt.’ Zijn antwoord was simpel en Belinda toonde hem een korte glimlach.


  Ze was verbaasd over de mate waarin ze zich kon inleven. Het moest hem zwaar vallen om een jongeman met dromen te zijn, zonder verdere hoop op verwezenlijking. Als hij aannemer werd, zou Melissa honderden kilometers verwijderd zijn…


  ‘En het… het spijt me,’ zei Belinda voor ze haar gedachten afbrak met bijna fluisterende stem, ‘dat Melissa teruggaat naar het westen. Ze is erg aardig… en erg knap, en ik weet…’


  Rand keek niet-begrijpend. ‘Melissa? Waarom? Ik denk dat ze moet gaan wonen waar ze zich thuis voelt – waar ze nodig is.’


  ‘Maar…’ begon Belinda.


  Rand leek het door te hebben. ‘Jij… dacht dat ik… ik op Melissa viel?’ Belinda knikte.


  ‘Waarom?’ vroeg hij kort.


  ‘Je vroeg naar haar en hebt over haar gepraat. Ik… ik dacht…’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ze lijkt aardig… en ook wel mooi, geloof ik, hoewel ik er niet echt op heb gelet.’ Hij aarzelde even. De groep stroomde het erf op. Diep ademhalend sprak hij haastig verder. ‘Ik heb, zo dacht ik, vanavond maar één meisje ontmoet. Sinds lange tijd eigenlijk.’ En Rand keek Belinda zo veelbetekenend aan dat ze bloosde van verlegenheid. Ze mompelde iets van het zorgen voor de lunch en vluchtte naar de beslotenheid van de boerderijkeuken.


  4. Voorbijvliegende dagen


  Terwijl de meisjes de schone borden terugzetten in de kast, bespraken ze het feest.


  ‘Dat moeten we vaker doen!’ riep Amy Jo uit. ‘Ik heb in… in geen jaren zoveel plezier gehad.’


  Melissa keek dromerig. ‘Ik ook,’ gaf ze toe. ‘Het was zelfs leuker dan de feestjes in de stad.’


  ‘Echt?’ gebood Amy Jo. ‘Heb je echt meer lol gehad?’


  Melissa knikte. ‘Deels omdat jij en Belinda mij vergezelden,’ erkende ze. ‘Jij maakt alles leuker.’


  Amy Jo zuchtte.


  ‘Heb ik iets verkeerds gezegd?’ vroeg Melissa haastig.


  ‘Nee… het is gewoon… nou ja, het is lang niet zo leuk als jij er niet bent. Belinda werkt, en ik help ma, hang wat rond en…’


  Melissa zweeg en sloeg haar armen om Amy Jo’s nek. Belinda voelde zich even schuldig. Het leven moest voor een feestvarken als Amy Jo niet gemakkelijk zijn. Ze hield van mensen, fuiven en alle bijbehorende vrolijkheid. Belinda miste de pret en opwinding van het feesten niet echt. O ja, ze hield ook wel van mensen. Maar gewoonlijk was ze te moe om zelfs maar aan partijtjes en gezelschap te denken omdat het verplegen zo veel van haar tijd en energie vergde. Misschien… misschien zou het wat veranderen als Jackson terugkwam om in de dokterspraktijk te werken. Misschien zou er dan tijd voor andere dingen zijn.


  In Amy Jo’s ogen waren tranen opgeweld. ‘Ik… ik wenste gewoon maar dat je niet hoefde weg te gaan.’


  Ook Melissa’s ogen liepen vol. Ze schudde traag haar hoofd. ‘O, ik ben zo in de war,’ zei ze openhartig. ‘Zo in de war. Ik wil gaan en ik wil blijven. Ik… ik wou maar dat het van huis naar hier niet zo ver was. Als we elkaar maar meer konden opzoeken, een week of wat konden blijven als we daar zin in hadden. Ik mis mijn familie, maar ik weet dat ik jou net zo erg zal missen.’


  Ook Belinda huilde nu. Gedrieën stonden de meisjes hun ogen en neuzen af te vegen. Met de treurnis over de gedachte aan het spoedige afscheid, was de vreugde van zonet geheel weggestorven.


  ‘Ik had hier nooit moeten komen,’ snikte Melissa. ‘Voor ik je kende miste ik je helemaal niet.’


  Amy Jo begon te giechelen. Aanvankelijk zag Belinda de humor er niet van in, maar toen kwam het idee hoe zij, onder het wegvegen van tranen en klagend over het feit dat ze elkaar hadden ontmoet, tegen elkaar aan stonden geleund, haar ook wel grappig voor.


  Ze deelde in de vrolijkheid en denkend aan haar idiote uitspraak lachte Melissa het hardst.


  ‘We zijn stapelgek, nietwaar?’ waagde Amy Jo te zeggen. ‘We weten allemaal dat we deze jaren voor geen goud hadden willen missen en toch is het zo moeilijk voor te stellen dat ze nu voorbij zijn.’


  Belinda schonk drie glazen melk in en knikte in de richting van de tafel. Ze pakte een stuk maïskoek en ging zitten.


  ‘Ik weet niet hoe het met jullie staat,’ zei ze, ‘maar ik was zo druk bezig met opdienen dat ik amper iets heb gegeten. Ik heb honger.’


  De andere meisjes volgden het voorbeeld. Melissa koos twee gemberkoekjes en Amy Jo voorzag zichzelf van suikerbiscuitjes.


  ‘Maar het was een leuk feest,’ hield Amy Jo vol, die hen weer in een feeststemming wilde brengen.


  ‘Ik was helemaal vergeten dat er hier zoveel stoere jongens rondlopen!’ riep Melissa uit.


  ‘Stoere jongens!’ klaagde Amy Jo. ‘Bedoel je geen boerenjongens?’


  Melissa sloeg dubbel van het lachen. Zelfs Belinda glimlachte.


  ‘Wees nu eens serieus, Amy Jo,’ gniffelde Melissa. ‘Sommige van die knapen zijn zóó knap. En sterk. En ze… ze zijn zo hulpvaardig.’


  ‘Ja, in jouw geval,’ zei Amy Jo nadrukkelijk, ofschoon haar bij het spelen ook de nodige ‘hulp’ ten deel was gevallen.


  Melissa giechelde opnieuw en werd weer serieus.


  ‘Ik weet zeker dat er thuis bij lange na niet zoveel jongens zijn,’ zei ze kalm.


  ‘Zie je wel. Dat is nog een reden om hier te blijven,’ drong Amy Jo aan.


  Melissa leek het niet te horen. ‘Eigenlijk,’ vervolgde ze traag, ‘kan ik me niet veel jongens daar herinneren. Ze leken allemaal zo kinderlijk.’


  ‘Het waren ook kinderen toen je wegging,’ bracht Belinda haar in herinnering. ‘Vergeet niet dat ze zijn opgegroeid in de tijd dat je weg was.’


  Melissa knikte. ‘En toch – er schiet me niet één jongen te binnen waar ik belangstelling voor zou hebben.’


  ‘Blijf toch hier!’ opperde Amy Jo. ‘Als oude vrijster voor de klas heb je geen toekomst.’


  Melissa trok een grimas en doopte voorzichtig een koekje in haar melk. Ze nam een hap en sloeg haar bruine ogen hemelwaarts. ‘Ik geef toe dat er hier aardig wat rondlopen!’ riep ze met volle mond.


  ‘Blijf dan!’ zei Amy Jo.


  ‘Amy Jo,’ maande Melissa goedmoedig, ‘ik ben niet gekomen om een vriend op te doen. Ik ben gekomen om mijn onderwijzersdiploma te halen.’


  ‘En,’ zei Amy Jo, ‘wie valt er te beklagen als je geluk hebt?’


  Belinda glimlachte en Melissa lachte smakelijk. Amy Jo had de neiging om tamelijk recht door zee te zijn, maar je kon veel plezier met haar beleven.


  ‘Over jongemannen gesproken,’ zei Melissa, die haar koekje opat en haar blik op Belinda richtte, ‘hoe zit het met de ‘wonderbaarlijke’ knul die je zoveel overbodige hulp bood bij het aanmaken van het vuur?’


  Melissa rolde weer met haar ogen. Belinda voelde haar gezicht blozen en stond haastig op om nog een glas melk in te schenken. Amy Jo wuifde in nonchalante afwijzing met een hand.


  ‘Dat was gewoon Rand,’ verklaarde ze.


  ‘Gewoon Rand? Wat bedoel je met ‘gewoon’? Waar heb je hem eigenlijk ontmoet?’


  ‘Hij is een buurjongen. Of is het geweest.’ Amy Jo beantwoordde niet langer de voor Belinda bedoelde vragen en keerde zich om teneinde er zelf een te stellen. ‘Ik heb hem al in geen tijden meer gezien. Waar hing hij uit?’


  ‘Hij heeft ergens bij een oom gewerkt,’ zei Belinda zo kalm als haar stem het toeliet.


  ‘Blijft hij nu hier?’


  ‘Dat heeft hij niet gezegd. Hij zoekt nu naar werk waar hij het maar vinden kan.’


  ‘Je wilt toch niet zeggen dat je hem zomaar laat gaan?’ vroeg Melissa met een plagerige glimlach. ‘Waar ken je hem trouwens van?’


  ‘Hij zat bij ons op school.’


  ‘Ik kan me hem niet herinneren. En ik zou zeker niet vergeten hebben…’ begon Melissa, maar Belinda viel haar in de rede.


  ‘Ik was vergeten dat je hem niet kende. Ik neem aan dat hij van school ging rond de tijd dat jij arriveerde. Hij zat een paar klassen hoger.’


  ‘O, wat jammer!’ zei Melissa, en haar bruine ogen dikten haar teleurstelling aan.


  ‘Hij zou je trouwens toch niet zijn opgevallen. Je had het te druk met dromen over Jackson,’ bracht Amy Jo haar in herinnering, en Belinda was dankbaar dat het gesprek een andere wending nam.


  ‘Die goeie ouwe Jackson,’ zei Melissa. ‘Ik vraag me af wat hij met zichzelf aanmoet als hij zijn opleiding heeft afgerond.’


  Amy Jo aarzelde niet. ‘Misschien komt hij zelfs wel terug als oom Luke hem weet over te halen. Ik heb hem en pa met elkaar horen overleggen. We hebben hier dringend een tweede dokter nodig, zeiden ze.’


  Melissa richtte haar ogen, die blijk gaven van niet gestelde vragen, weer op Belinda. Ze deed alsof ze het niet opmerkte.


  ‘Hier?’ Melissa dacht diep na, waarop ze Belinda glimlachend aankeek. ‘Dan krijg je misschien dus toch nog je zin.’


  ‘Doe niet zo raar,’ begon Belinda. ‘Ik heb Jackson nooit gewild.’


  ‘Dat was nu het eigenaardige ervan,’ zei Melissa langzaam. ‘Ik wel. Ooit heb ik hem wel gewild. Maar ik heb niet eens zijn aandacht kunnen trekken.’


  Belinda voelde haar wangen rood kleuren.


  ‘Belinda wilde niemand,’ voerde Amy Jo aan, ‘maar geen van allen lijken ze slim genoeg om het te merken. Ze lopen haar desondanks allemaal achterna.’


  ‘Doe niet zo raar,’ zei Belinda weer.


  ‘Het is zo,’ hield Amy Jo vol. ‘Kijk nu eens naar Jackson, en Walt Lewis in de kerk, en Tyler Moore, en die Rand. Ik wed dat we hem voortaan wel hier zullen zien rondhangen en…’


  ‘Doe niet zo raar,’ was het enige dat Belinda wist te verzinnen, en ze ging haar glas omspoelen.


  ‘Ik denk dat gij te veel beswaer maekt,’ sprak Melissa, en ze sloeg een arm om Belinda’s middel. Amy Jo lachte om Belinda’s verlegenheid. Amy Jo’s ogen gingen daarop naar de wandklok en ze schoot overeind. ‘Ai,’ zei ze, ‘kijk eens hoe laat het is! Ik moet thuis zijn voor pa naar me gaat zoeken. Ik ben morgenvroeg anders nooit op tijd voor de kerkdienst.’


  Belinda grijnsde. ‘Ik denk dat dat wel meevalt,’ wierp ze tegen, ‘anders draagt je vader je wel.’


  ‘Precies,’ bekende Amy Jo. ‘Hij zal erop toezien dat ik meekom.’ Ze haastte zich naar buiten. Melissa en Belinda doofden de lamp en liepen bij het maanlicht, dat door het venster viel, naar boven.


  Belinda probeerde iedere kostbare dag te koesteren. Steeds vlogen ze echter om. Melissa zwalkte heen en weer tussen opwinding en melancholie, maar Amy Jo leek gelijkmoedig. Ze was voortdurend bedrukt, diep bedrukt. Ze wist zeker dat ze alle belangstelling voor haar omgeving zou verliezen, wanneer Melissa op haar trein naar het westen stapte.


  Belinda werkte in de keuken, toen Kate kwam om met Marty de middagthee te drinken.


  ‘Ik maak me zorgen over Amy Jo,’ gaf ze toe. ‘Ze is gewoon dol op Melissa, en ik vraag me af wat er van haar terechtkomt als Melissa naar huis vertrekt.’ Ook Marty voorzag het afscheid waar Amy Jo voor stond.


  ‘Clare en ik hebben er eindeloos over gepraat. Het zou voor Amy Jo veel beter zijn als ze werk omhanden had, zoals Belinda, maar ze is totaal niet in verplegen geïnteresseerd. Ik heb met haar gesproken over een baantje in de stad, in een winkel of zo. Ze heeft geen belangstelling. Ze heeft nooit les willen geven. Ze houdt alleen van tekenen en schilderen, en ik zie hier op het platteland daar niet veel toekomst in voor een meisje.’


  Marty knikte ernstig.


  ‘We hebben bedacht dat ze voor een poosje van huis weg zou moeten. Ze kent alleen ons, en het leven op de boerderij. Ze moet – hoe zeg je dat? – haar horizon verbreden en bekend raken met andere dingen.’ Kate draaide met nerveuze handen aan haar kopje.


  ‘Ik ben gekomen om er met je over te praten. Clare en ik weten gewoon niet of het verstandig is, en we vernemen graag jouw oprechte mening. Clare bespreekt het nog met pa.’ Kate pauzeerde om diep adem te halen. ‘Je weet dat Amy Jo altijd plagerig heeft gezegd dat ze naar de kunstacademie zou gaan, maar Clare en ik zijn er nooit zo enthousiast over geweest. Nou, dat zijn we nog steeds niet. Maar misschien… misschien moet een meisje haar eigen vleugels kunnen uitslaan.’


  Marty wilde haar hoofd schudden. Ze wist weinig van de grote stad waar de kunstopleiding werd gegeven, maar twijfelde of zo’n vasthoudend, impulsief meisje als Amy Jo wel op haar eentje kon worden weggestuurd.


  ‘Nou ja, we denken nog steeds dat de kunstacademie niet de goede plek voor haar is,’ ging Kate tot Marty’s grote opluchting verder, ‘maar we vroegen ons af of een reis naar het westen goed voor haar zou zijn.’


  ‘Het westen?’ vroeg Marty, die haar verbazing toonde via haar stem en gelaatsuitdrukking. Belinda draaide met een ruk de keukenkast de rug toe, zich afvragend of ze Kate wel goed had verstaan.


  ‘Nou, ze heeft er genoeg familie en Melissa heeft al heel wat in haar eentje afgereisd. Ze kan op haar letten, wat tijd doorbrengen met tekenen en schilderen, en…’


  ‘Je wilt haar erop uit laten trekken met Melissa, bedoel je?’


  Kate knikte, met een nog altijd vragend gezicht.


  Marty dacht enkele minuten na, waarop haar ogen begonnen te glunderen. ‘Ik geloof dat dat een prima idee is,’ zei ze, en rond haar mondhoeken begon een glimlachje te spelen. ‘Het idee om Melissa alleen te laten reizen over zo’n grote afstand is me nooit zo bevallen.’


  Kate ademde weer uit. ‘Denk je dat Clare en ik er verkeerd aan doen?’


  ‘Nee.’


  ‘Of haar verwennen omdat ze onze enige dochter is?’


  ‘Nee hoor. Zoals je zegt zou het goed voor haar zijn om een ander deel van de wereld te zien. Ze hoeft niet lang te blijven.’ Marty dacht even na, en sprak toen verder. ‘We zullen haar allemaal missen. Ze heeft zo haar eigen manier om het leven meer kleur te geven.’


  ‘Ik weet het,’ zuchtte Kate. ‘Ik kan de gedachte om haar te laten gaan nauwelijks verdragen – zelfs voor korte tijd.’


  Belinda stapte naar voren. De twee dames aan tafel leken haar helemaal vergeten te zijn. Kate keek op, met een door tranen vertroebelde blik. ‘We hebben Amy Jo nog niets verteld,’ haastte ze zich Belinda te informeren.


  ‘Dat spreekt voor zich,’ verzekerde Belinda haar. ‘Ik zal er niets over zeggen.’


  ‘Bedankt,’ mompelde Kate en ze stond op. ‘Ik kan maar beter teruggaan. Ik heb Amy Jo een laatste schets van Melissa laten maken.’ Voor even bleef ze staan, verzonken in gedachten. ‘Als pa het geen raar idee vindt, dan zullen we haar wel laten gaan,’ verklaarde ze. Belinda vroeg zich af of Kate in stilte bad dat Clark zijn veto zou uitspreken.


  Dat bleef echter uit. Hij ondersteunde volmondig Amy Jo’s gelegenheid om het westen te bezoeken.


  ‘Ik zou alleen willen dat je tijd had om met ze mee te gaan,’ vertelde hij Belinda.


  ‘O… die heb ik niet, althans niet nu,’ berichtte Belinda hem onmiddellijk. ‘Luke heeft het zo druk. Hij heeft mij dringend nodig. Het zal anders worden als er een dokter bijkomt.’


  En toen stond Belinda zichzelf voor het eerst toe om te bedenken hoe graag ze met de twee andere meisjes mee zou gaan. Het leek haar leuk om samen te reizen, om een ander deel van de wereld te zien. Het zou verschrikkelijk eenzaam worden als ze allebei vertrokken waren. Belinda was blij met het vele werk waarmee ze haar dagen vulde. Ze wist niet hoe ze het ooit zou kunnen verdragen dat Melissa en Amy Jo haar achterlieten als ze niet zoveel omhanden had.


  Toen Amy Jo het goede nieuws te horen kreeg, was ze laaiend enthousiast, net zoals Belinda tevoren al had geweten. Melissa was blij met een reisgenote en begon onmiddellijk de dingen die ze samen zouden gaan zien en doen te delen. Beide meisjes smeekten Belinda enkele weken vrijaf te nemen zodat ze hen kon vergezellen, maar Belinda antwoordde vastberaden dat ze nodig was tot er een tweede huisarts arriveerde.


  Er werd een telegram naar Missie gestuurd, waarop onmiddellijk het antwoord kwam dat ze dolblij zouden zijn om Amy Jo, zo lang als haar ouders het maar toestonden, als gast te hebben.


  Tassen, koffers en kisten werden in een vlaag van opwinding volgepakt. Belinda miste een deel van het rumoer. Ze diende terug te keren naar Luke en haar taak in de dokterspraktijk weer op te nemen. Maar ze had de middag vrij om de meisjes op de trein te kunnen zien stappen. Nog nooit eerder zag ze iemand zo enthousiast als Amy Jo.


  ‘O, ik wilde dat je ook meeging,’ bruiste ze. ‘Dan zou het gewoon… gewoon wonderbaarlijk zijn!’


  Belinda knikte. ‘Dat had ik zelf ook graag gewild,’ bekende ze.


  ‘Ik zal je zó missen,’ snikte Melissa. ‘Je bent net… net een zus voor me geweest. Ik wou maar dat we niet zo ver uit elkaar woonden.’


  Overal werd huilend afscheid genomen. Zelfs Clark veegde de tranen van zijn wangen. De meisjes hadden heel wat boodschappen over te brengen aan hun geliefden in het westen en kregen steeds weer te horen hoe ze zich bij vreemden dienden te gedragen. Nog te vroeg voor degenen die nu opnieuw op het houten perron stonden, pufte de trein met een in de middaglucht schril klinkende fluit eindelijk weg in westelijke richting. Terwijl de tranen over haar wangen stroomden wuifde Belinda met haar zakdoek naar de twee opgewonden passagiers die uit het raam hingen om terug te zwaaien.


  Toen de trein in de verte om de bocht verdween, keerde Belinda, blij dat Luke haar nodig had, haar familie en het stoffige perron de rug toe.


  5. Weer aan het werk


  Nadat haar twee nichtjes vertrokken waren, werden Belinda’s dagen – en vaak ook nachten – als vanouds gevuld met het bijstaan van Luke. Maar de weekeinden op de boerderij leken niet langer zo aanlokkelijk en aangenaam. Het thuiszitten bij Clark en Marty vormde een aardige onderbreking van haar werk als verpleegster. Maar het was beslist niet hetzelfde zonder een vrolijke Amy Jo die de boerderij in en uit stoof, en Belinda kon zichzelf niet langer wijsmaken dat ‘Melissa weldra zou terugkeren’ om het grote huis te delen.


  De jongens in de nabije blokhut misten hun grote zus evenzeer, ofschoon Dan en David het met tegenzin toegaven. Dack toonde zich niet geremd en ventileerde openlijk zijn gevoelens door vaak te klagen over het feit dat zijn familie Amy Jo had toegestaan om te vertrekken.


  ‘Ze zal over enkele maanden weer thuis zijn en dan zul je haar nog meer weten te waarderen,’ verzekerde zijn moeder hem herhaaldelijk.


  Kate zocht Marty nu veel regelmatiger op. Vaak bracht ze wat handwerk mee. Ze kon het in het ‘lege nest’ nauwelijks uithouden, en ging al om het kleinste wissewasje weg. Op sommige dagen ging ze zelfs met Clare naar de velden, en mende het span terwijl hij hooi opstak of keien oplaadde.


  Ook Marty miste de energieke Amy Jo. De dagen gleden voorbij zonder dat Amy Jo binnenwipte en gunsten vroeg, koekjes opat, boodschappen deed of nieuwtjes vertelde. Marty vroeg zich af of ze zelf ook naar de akkers zou gaan, maar ze moest al alle zeilen bijzetten om met haar werk binnenshuis en in de tuin bij te blijven.


  Nadat de zomer was overgegaan in de herfst begon het gezin de dagen te tellen tot Amy Jo terug zou keren. Toen bleek een van haar dikke brieven vol nieuwtjes een onverwacht verzoek te bevatten. Alstublieft, alstublieft, smeekte ze, kan ik nog een paar maanden blijven? Ik vind het hier heerlijk. De mensen zijn zo aardig en er valt zoveel te tekenen en schilderen. Ik heb zoveel bijgeleerd over het gebruik van kleuren. Je zou niet geloven wat voor kleurenpracht hier voorkomt. Ze zijn wonderbaarlijk! Zo anders dan thuis.


  Tot Dacks grote teleurstelling gingen Clare en Kate aarzelend akkoord om haar wat extra tijd te gunnen en zou ze met Kerstmis naar huis terugkeren.


  Ook Belinda was teleurgesteld. Ze had uitgekeken naar de thuiskomst van haar nichtje en het aanhoren van alle verhalen over Amy Jo’s avonturen.


  Belinda nam enkele dagen vrij om Marty te helpen met het inmaken van groenten en fruit. Marty, dankbaar haar thuis te hebben, kletste onder het werk met haar jongste dochter en kon, aangezien Belinda het druk had gehad met haar verpleegkundige taken, nu bijpraten.


  De eerste sneeuw viel vroeg, en Marty was dubbel blij dat ze Belinda’s assistentie in de tuin kreeg. Het had de mannen niet meegezeten met de oogst. Een veld was nog steeds niet bewerkt, en het zou met de late herfststormen in het vooruitzicht waarschijnlijk zo blijven liggen tot het voorjaar. Clark en Clare bespraken de situatie en besloten er het vee te laten grazen. De kudde zou zich zo kunnen voeden en aldus ging tenminste niet de hele aanplant verloren.


  Kleine ongelukjes en een vervelend griepvirus zorgden voor een volle wachtkamer. Inmiddels waarden de mazelen rond en veel kinderen alsmede enkele volwassenen werden door de ziekte geveld. Belinda had zodoende weinig tijd om te kniezen. Toch keek ze uit naar Amy Jo’s brieven en las elk voorval steeds weer opnieuw totdat ze ze bijna uit haar hoofd kende.


  Kerstmis was in aantocht en Belinda begon de dagen weer te tellen. Amy Jo’s terugkeer was nu niet meer veraf. Belinda verwachtte bij elke binnenkomende brief het nieuws van haar aankomstdatum, maar telkens als ze de vellen snel doorlas bleef de mededeling uit. Belinda wist zeker dat Clare en Kate Amy Jo’s afwezigheid tijdens de kerstdagen beslist niet zouden goedkeuren.


  Toen er weer een dikke brief arriveerde, scheurde Belinda de envelop open en zocht gehaast naar een datum, maar weer werd er niet over gerept. Weet je nog dat Melissa zei hoe weinig jongens er hier rondliepen? Nou, ze had ongelijk. Misschien was ze de jongemannen hier wel vergeten, maar geloof me, haar vergeten zijn ze niet! En het kostte haar kennelijk weinig tijd om zich Walden voor de geest te halen toen hij vroeg of hij langs mocht komen. Ze was nog maar net thuis of hij kwam haar al opzoeken. Ik vermoed dat hij gewoon op haar terugkeer heeft gewacht.


  Melissa had dus een vriend! Belinda was niet verrast. ‘Ik wed dat Missie blij was dat je hebt gewacht tot je weer thuiskwam,’ mompelde Belinda tegen haar verre nichtje, en ze ging verder met het lezen van Amy Jo’s brief.


  Moet je horen, vervolgde Amy Jo. Walden heeft een jongere broer, die Ryan heet. Hij is zo wonderbaarlijk! Ik zou hele vellen over hem vol kunnen schrijven. Het zijn de zoons van een boer uit de buurt. Hun vader hielp opa met het bouwen van de kleine kerk. En Ryan komt mij opzoeken. Is dat niet wonderbaarlijk? Meestal komen ze samen. Walden en Ryan willen samen met hun vader een boerenbedrijf gaan leiden. Melissa zegt dat drie families er gemakkelijk van kunnen leven. Ze hebben ook een zus, maar ze is invalide. Ze is als kind van een paard gevallen en heeft sindsdien haar benen nooit meer goed kunnen gebruiken. Het is heel triest, maar ze is aardig en laat zich er niet onder krijgen. Ze houdt ook van kunst en ik heb haar wat geholpen met het leren maken van schetsen. Het lukt haar nog niet zo goed, maar ze doet haar best.


  Belinda glimlachte. Amy Jo was openhartig als altijd. Onwillekeurig stelde Belinda zichzelf vragen over het invalide meisje. Zou ze volledig zijn hersteld van de valpartij als ze goede medische zorg had gekregen?


  Nou, ik moet nu gaan, luidde Amy Jo’s laatste regel. Wally en Ryan zullen zo wel komen, en dan moet ik klaar zijn. Ik zal je in de volgende brief meer over hem vertellen. Ik zou je dolgraag kennis met hem willen laten maken, maar tot die tijd teken ik hem eerst wel uit. O ja, zeg alsjeblieft, alsjeblieft nog niets tegen de rest! Ik wil niet dat ze zich zorgen gaan maken. Ik weet nu nog niet wat Ryan voor mij voelt, en tot hij zijn bedoelingen duidelijk maakt, is er geen reden om opwinding te veroorzaken, dat kun je wel begrijpen!


  Ik zou eigenlijk moeten zeggen dat ik je het liefst hier bij mij had. Ik mis je – verschrikkelijk – maar ik vrees toch dat ik je liever niet hier heb. Anders had Ryan waarschijnlijk jou uitgekozen, en dat zou ik niet hebben overleefd.


  Ik hou van je. Amy Jo.


  Belinda bleef staan met de slap in haar handen afhangende brief. Amy Jo heeft een vriend – onze kleine Amy Jo – en ze wil het geheim houden! spookte het door Belinda’s hoofd. Is het oneerlijk van mij om het voor Clare en Kate te verzwijgen? vroeg ze zich af. Maar als ze het moest zeggen, wat kon ze erover vertellen? Amy Jo is verliefd op een jongen, maar ze weet nog niet zeker of hij ook van haar houdt. Dat zou weinig uithalen. Nee, ze zou zwijgen; althans tot er meer over bekend was. Het zou verkeerd uitpakken als ze het nu naar buiten bracht.


  Ze richtte haar blik weer op de brief en herinnerde zich toen het laatste vel – Amy Jo’s schets van haar ‘wonderbaarlijke’ Ryan.


  Belinda’s ogen keken naar een alledaags, maar aangenaam gezicht. Amy Jo’s tekening leek zelfs een vrolijke twinkeling in zijn ogen getroffen te hebben, en om zijn licht geopende mond speelde een lichte glimlach. Hij oogde jongensachtig, maar Belinda bracht zichzelf in herinnering dat Amy Jo niet veel meer was dan een meisje. Jeugdig of niet, deze jongeman en Amy Jo pasten ergens bij elkaar. Belinda begreep wel waarom ze mogelijk iets in elkaar zagen.


  Zorgvuldig vouwde ze het vel papier op en stopte het samen met de brief in de bovenste la van haar kast. Diep in haar binnenste voelde ze een kwellende eenzaamheid zoals ze die nog nooit had ervaren.


  Het nieuws behoefde niet lang geheim te worden gehouden. Amy Jo’s volgende brief aan haar ouders vertelde hen alles over Ryan Taylor. Ze smeekte en vleide hen om haar logeerpartij heel alsjeblieft nog een keer te mogen verlengen. Ze wilde de kerstdagen met Ryan en zijn familie doorbrengen. Ze zou aan het begin van het nieuwe jaar terugkeren – op het laatst met Pasen, zo beloofde ze – deed iedereen de groeten, en bedankte ze voor hun geduld en begrip.


  Clare en Kate waren stomverbaasd. Ze hadden hun kleine meisje nog niet zo volwassen geacht dat ze op haar reis naar het westen weleens verliefd zou kunnen worden. Belinda wist tamelijk zeker dat ze haar dichter bij huis hadden gehouden als ze ook maar één moment aan een dergelijke mogelijkheid hadden gedacht. Het kwaad was nu geschied. Amy Jo was ver weg en smoorverliefd geworden op een jongeman die haar ouders nooit gezien hadden.


  Een lange brief van Missie die spoedig volgde, bracht wat klaarheid in de situatie. Ze schreef naar Clare en Kate en gaf hen een gedetailleerde beschrijving van Ryan en zijn familie. Hij leek beslist een oprechte en achtenswaardige jongeman, maar dat feit bracht hem geen kilometer dichter bij de boerderij van de familie Davis. Niettemin stelde de brief Clare en Kate wel wat gerust. Dack was er echter niet mee geholpen. Hij pruilde, huilde en verklaarde dat Kerstmis zonder zijn zus geen Kerstmis kon zijn.


  Belinda dacht hetzelfde, maar droeg niet extra bij aan de sombere sfeer door dat ook met zoveel woorden te zeggen.


  Drie dagen voor de kerst kreeg Luke’s vrouw Abbie een meisje. Het kostbare, kleine hoopje mens gaf de winter voor hen allen nieuwe betekenis. Ze was twee weken te vroeg geboren, maar ondanks haar piepkleine lichaam bleek ze taai en gezond. Belinda dacht nog nooit eerder zo’n klein, schattig meisje te hebben gezien.


  Zodoende miste ze bij het kerstdiner ook Lukes gezin, maar de rest van de familie kwam bijeen als gewoonlijk. Belinda talmde niet lang. Als Luke voor een spoedgeval werd weggeroepen moest er iemand bij Abbie en de kinderen blijven. Ze at zo snel als ze durfde, pakte met de anderen de cadeautjes uit, zadelde Copper en reed naar de stad. Marty zag haar met lede ogen gaan, maar wist dat Belinda’s verantwoordelijkheden het noodzakelijk maakten.


  ‘Jouw eerste Kerstmis,’ sprak Belinda zachtjes tegen de minuscule Ruth Ann terwijl ze haar die avond vasthield. ‘Wat vind jij ervan? O, het was dit jaar allemaal wat anders. Geen groot diner voor jou met alle neven, nichten, ooms en tantes. Geen gedoe met allerlei pakjes omdat we niet wisten dat je zo snel komen zou. Maar Kerstmis zelf… dat is niet veranderd. Dit is Jezus’ geboortedag, Ruth Ann. Bijna deelde je Zijn dag. Ik vraag me af of Hij ooit zo klein is geweest als jij.’ Belinda’s vingers streelden het zachte wangetje. ‘Zijn mama kon dat eerste jaar ook nauwelijks Kerstmis vieren. Geen cadeaus – tot de Wijzen kwamen – en geen warme kamer of lekker eten. Maar ze kreeg wel bezoek. Vreemdelingen – geen familie. Schaapherders. Geen hoog bezoek, zou ik denken.


  Maar ik weet zeker dat ze zich gelukkig voelde, want ze had haar eigen, kleine Zoon. Ze wist dat Hij bijzonder was, maar ze wist toen nog niet hoe bijzonder. En ze wist niets van het hartzeer dat ze zou voelen door wat de mensen haar Zoon zouden aandoen. Die kerstdagen hield en genoot ze gewoon van Hem.


  We weten ook niet wat er voor jou in het verschiet ligt, maar wel dat God van je houdt, wij houden ook allemaal van jou, en ik hoop en bid dat je alleen maar goede dingen te wachten staan.’


  Met die woorden kuste Belinda het zachte hoofdje en legde de baby in haar wieg tot het weer tijd was om haar te voeden. Uiteindelijk bleek deze kerst toch wel heel bijzonder uit te vallen.


  6. Rand


  Belinda maakte Ruthie klaar om naar bed te gaan toen ze op de deur hoorde kloppen en Luke opendeed.


  ‘Wat nu weer?’ kreunde Belinda. Ze had op een vrije avond gerekend. Maar in plaats van een volgend spoedgeval voor de dokter hoorde Belinda een mannenstem zeggen: ‘Goedenavond. Is juffrouw Davis thuis?’


  Luke antwoordde bevestigend.


  ‘Ik ben Rand O’Connel,’ klonk het antwoord. ‘Mag ik haar alstublieft spreken?’


  ‘Kom binnen,’ nodigde Luke hem uit, en Belinda bemerkte hoe haar hart oversloeg en haar gedachten rondtolden.


  O jee, ik zie er vast niet uit, berispte ze zichzelf en kon een snelle blik in de spiegel niet weerstaan. Ze hoorde Luke de gast een plaats aanbieden in de zitkamer, waarna hij naar de keuken liep om Belinda te berichten dat ze een bezoeker had. ‘Ik zal Ruthie wel naar boven brengen. Ga maar,’ zei hij tegen haar.


  ‘Ik ben zo klaar,’ antwoordde Belinda, nog steeds in de war. ‘Ik wilde haar net meenemen naar haar moeder.’


  Voorzichtig pakte Luke de baby uit Belinda’s armen en hij liep, zoete woordjes tegen haar fluisterend, naar de slaapkamer. Belinda stond midden in de keuken, zag hem weglopen en vroeg zich af wat ze nu in hemelsnaam moest doen.


  Het besef dat er in die zitkamer iemand op haar verschijning zat te wachten maande haar uiteindelijk tot actie, en ze spoedde zich, ondertussen haar vuile schort losmakend, de trap op naar haar eigen slaapkamer.


  Ze had geen tijd om zich uitgebreid op te knappen. Ze trok haar gekreukte rok uit, schoot in een nieuwe, en vloog door haar haar met een borstel. De weerbarstige lokken bezorgden haar wat moeite, maar Belinda wist de meeste vast te spelden. Met een laatste blik in de spiegel van de kaptafel haalde ze diep adem en ging naar beneden om haar bezoeker te ontmoeten.


  Rand zat op de bank waar Luke hem had achtergelaten, en draaide nerveus zijn hoed in zijn handen heen en weer. Bij het zien van Belinda stond hij vlug op en trok een glimlach die zijn kuiltje zichtbaar maakte. Belinda glimlachte eveneens, ofschoon haar nervositeit niet verdween.


  ‘Goedenavond,’ groette ze hem beleefd.


  Rand knikte licht en groette terug.


  Belinda wist niet wat te zeggen. ‘Ga alsjeblieft zitten,’ hakkelde ze uiteindelijk, gravend in haar kolkende gedachten. ‘Neem… neem plaats.’ Ze wees in de richting van de sofa en liep toen naar een leunstoel om zelf te gaan zitten.


  ‘Ik vroeg me af of we niet beter konden gaan wandelen,’ antwoordde Rand. ‘Het is een prachtige avond… en… ik dacht dat je wel wat frisse lucht wilde scheppen.’


  ‘Dat… dat is een goed idee,’ zei Belinda opgelucht. Het zou zoveel gemakkelijker zijn om te praten onder het lopen dan vanaf een stoel.


  ‘Ik pak wel even een sjaal.’


  Al doende berichtte ze Abbie en Luke over haar plannen.


  ‘Ik… ik ben zo weer terug,’ beloofde ze.


  Ze wilde weglopen toen Abbie haar tegenhield. ‘Belinda, pak maar wat je nodig hebt in de keuken om je vriend van wat lekkers te voorzien.’


  Het was oprecht bedoeld en Belinda stelde het op prijs, maar de woorden ‘jouw vriend’ deden haar wangen kleuren. Rand was niet ‘haar vriend’. Ze kende hem amper. Ze waren klasgenoten geweest op de plattelandsschool – meer niet.


  Ze mompelde een bedankje tegen Abbie, vastbesloten om het misverstand de volgende ochtend uit de weg te ruimen, en ging terug naar Rand.


  Hij stond haar nog altijd op te wachten. Zodra ze verscheen, reikte hij naar voren om haar te helpen met haar sjaal, en opende vervolgens de deur om haar de schemering in te laten stappen.


  Rand had gelijk. Het was een schitterende avond. De warmte van de zon bleef net lang genoeg hangen om te voorkomen dat het koud werd. De belofte van een nieuwe lente hing in de lucht, en in de verte hoorde Belinda een vogel fluiten.


  Rand ging naast haar lopen en zwijgend wandelden ze enkele passen voort. Belinda snoof de avondlucht op, keek hemelwaarts waar de sterren zojuist hun opwachting maakten, en zuchtte.


  ‘Een lange dag gehad?’ vroeg Rand bezorgd.


  Belinda schudde haar hoofd en lachte zacht. ‘Niet zo erg. De gebruikelijke dingen. Maar ’s avonds heb ik altijd zo’n gevoel. Ik denk dat het mijn favoriete deel van de dag is, ofschoon ik er de laatste tijd niet veel van heb meegekregen. Ruthie, de baby, moet dan altijd in bad, en de jongens moeten worden ingestopt.’


  ‘Ik dacht dat je verpleegster was,’ sprak Rand goedmoedig, ‘geen kinderjuf.’


  ‘O, dat ben ik ook,’ verklaarde Belinda gehaast. ‘Maar Abbie is sinds ze van Ruthie is bevallen nog niet op krachten gekomen. Luke stuurt haar nog steeds vroeg naar bed, en ik help de kleintjes maar al te graag. Ruthie is een snoepje en de jongens gaan zonder tegenstribbelen slapen – nou ja, meestal dan.’ Ze sloot weer af met een lachje. ‘Soms stellen ze me op de proef,’ gaf ze toe.


  Rand keek haar aan terwijl ze sprak. Hij knikte en glimlachte.


  ‘Ik… ik heb je al een tijd niet meer gezien,’ zei Belinda om het gespreksonderwerp wat in een andere richting te leiden, en ze beet toen op haar tong. Hij zou denken dat ze naar hem had uitgekeken, en een bezoek had verwacht. Wat stom om te zeggen! berispte ze zichzelf.


  ‘Ik ben weg geweest,’ antwoordde Rand echter zakelijk. ‘Ik heb je advies opgevolgd,’ voegde hij er fluisterend aan toe.


  ‘Mijn advies?’


  ‘Na wat nadenken herinnerde ik me een man in de buurt van mijn oom die aannemer was. Ik besloot hem op te zoeken. Hij zette mij meteen aan het werk, precies zoals je voorspelde. Ik heb de afgelopen maanden veel geleerd.’


  Tegen de tijd dat Rand was uitgepraat straalde Belinda van blijdschap.


  ‘Echt waar? O, ik ben zo blij!’ riep ze uit en het was Rand duidelijk dat ze de waarheid sprak.


  Hij glimlachte hartelijk, maar aan zijn blik te zien bespeurde Belinda dat hij veel liever zijn hoed in de lucht had gegooid en er achteraan was gesprongen, alsof hij niet kon geloven dat zijn droom werkelijkheid geworden was.


  ‘Ik ben zo blij,’ herhaalde ze.


  ‘Weet je, ik heb het allemaal aan jou te danken.’


  ‘Onzin!’ zei Belinda. ‘Jij bent degene die het risico moest nemen – en al het werk hebt verzet. En jij bent bovendien degene die over de capaciteiten beschikt. Ik had er echt niets mee te maken.’


  ‘Niet waar,’ hield Rand vol. ‘Ik zou het nooit geprobeerd hebben als ik het niet voor jou had gedaan. Toen wij die avond met elkaar praatten, besefte ik plotseling dat het allemaal afhing van mijn wilskracht. Dromen zijn prima, als het niet alleen bij dromen blijft. Maar je bereikt er niets mee als je er zelf ook niet wat energie in steekt.’


  Elk diep in gedachten verzonken liepen ze voort. Belinda was oprecht verheugd dat Rand de moed had gevonden om de eerste stap naar zijn toekomst als aannemer te zetten. Het leek een sympathieke jongeman.


  ‘En wat nu?’ vroeg ze zacht, in de hoop dat hij de vraag niet verkeerd zou opvatten en haar belangstelling groter gewicht toekende dan ze bedoelde. ‘Wat gaan jij en die man in het zuiden nu bouwen?’


  ‘Ik werk daar niet meer. Hij was zo goed mij alles te leren wat hij wist, gaf me zijn zegen en stuurde me op weg om zelf te gaan bouwen.’


  ‘Hier?’ vroeg Belinda verrast.


  ‘Hier,’ lachte hij. ‘Daarom heb ik je al eerder opgezocht. Ik wil je fatsoenlijk bedanken.’


  Belinda bloosde licht. ‘Maar er is geen…’


  Hij stak zijn hand op om haar tegen te houden. ‘Ik weet wat er in mijn hoofd omging,’ lachte hij, ‘en ik heb die droom opgegeven tot je me aanspoorde het te proberen en een manier voorstelde om een begin te maken. Dus weet ik dat ik je heel wat dank verschuldigd ben.’ Belinda glimlachte en knikte plagend. ‘Oké,’ zei ze. ‘Ik accepteer je dankbaarheid. Ik ben blij een bijdrage aan je besluit te hebben geleverd. Ik denk dat je het juiste genomen hebt.’


  Rand grinnikte weer.


  ‘En om het nog eens te onderstrepen wil ik je uitnodigen voor een etentje,’ vervolgde hij.


  ‘Een etentje?’


  ‘In de eetzaal van het hotel.’


  ‘Dat is helemaal niet nodig,’ antwoordde Belinda gehaast, en gebruikte onbewust de woorden van haar ouders.


  Rand hield stil en legde een kalmerende hand op Belinda’s arm. Hij keek op haar neer, en zijn ogen bestudeerden haar gezicht in de zachte schemering. ‘Ik wil het graag,’ zei hij volmondig. ‘Alsjeblieft?’ Belinda stond perplex. Maar wat zou een dineetje met een jongen in een restaurant nu voor kwaad kunnen aanrichten? En vooral nu hij zich aan zijn eer verplicht voelde om zijn dank te tonen. Ze slikte en schudde instemmend haar hoofd.


  ‘Goed,’ zei ze. ‘Goed. Als je dat graag wilt. Het is leuk om uit eten te gaan.’


  Rand liet haar arm los. ‘Dank je,’ zei hij nadrukkelijk. ‘Môgge?’


  Belinda knikte weer. Ze deed haar best om aan ‘môgge’ te denken en welke verplichtingen haar te wachten stonden. Ze kon er geen verzinnen, maar hoopte geen afspraak te maken die ze niet na kon komen. ‘Môgge,’ stemde ze toe. Ze kon Rands gezicht in de nu invallende duisternis amper onderscheiden, maar zag hem desondanks glimlachen.


  ‘Ik – ik kan maar beter teruggaan,’ zei Belinda, en ze begonnen op hun schreden terug te keren.


  De wandeling terug door de duisternis was rustiger. Rand pakte bij gelegenheid met een hand Belinda’s elleboog vast om haar in evenwicht te houden, terwijl zij over de ongelijke planken van het pad liepen. Ze kende de route even goed als haar eigen slaapkamer, maar sloeg de aangeboden hulp niet af. Rand was een beleefde jongeman en zou elke dame die hij vergezelde even vriendelijk bejegenen, zo redeneerde ze.


  ‘Wat ga je het eerst bouwen?’ vroeg ze in het donker.


  ‘Ik ga morgen met een huis beginnen. De man van de ijzerwarenhandel wil niet meer boven de zaak wonen. Zijn vrouw wil een eigen woning, een eigen tuin. Dus laat hij het mij voor hen bouwen.’


  ‘Dat is schitterend! Hoe ziet het huis eruit?’


  Rand grinnikte zacht. ‘Wist ik het maar. Dat is de enige… de enige vlieg, die de zalf kan laten stinken, om het zo te zeggen. Zijn vrouw heeft nog steeds geen besluit genomen, dus de komende paar dagen worden besteed aan het bepalen van wat zij nu eigenlijk wil.’


  ‘Ik wens je veel succes toe,’ lachte Belinda.


  Ze kwamen aan bij het huis van de dokter en Rand hield de deur voor Belinda open. Plotseling herinnerde ze zich Abbies voorstel.


  ‘Wil je soms wat koffie drinken, of… of een glas limonade? Abbie zei dat we onszelf mochten bedienen.’


  ‘Nee dank je, vanavond niet. Ik moet nog heel wat doen aan de bouwtekeningen als ik mevrouw Kirby morgen een aantal ontwerpen wil laten zien.’


  Belinda’s blik viel op de salonklok. ‘O jee!’ riep ze uit. ‘Het is al laat. Het spijt me dat we zo lang zijn weggebleven.’


  ‘Onzin,’ viel Rand haar in de rede. ‘Ik doe vannacht toch geen oog dicht.’ Hij gniffelde.


  ‘Ik neem aan dat je behoorlijk opgewonden bent,’ viel Belinda hem bij. ‘Dat zou ik waarschijnlijk ook zijn als ik mijn eerste huis ging bouwen.’


  ‘Het huis heeft er niet zoveel mee te maken,’ berichtte Rand haar, en dat riep bij Belinda vragen op over zijn mededeling.


  ‘Ik zie je morgenavond wel,’ vervolgde Rand. ‘Hoe laat?’


  ‘Ik… ik neem aan dat we dat het beste op… laten we zeggen halfzeven kunnen houden. Kun je je daarin vinden?’


  ‘Halfzeven,’ stemde Rand in. ‘Ik zal er zijn.’


  Net voor hij de deur sloot keerde hij zich naar haar om. ‘Dank je,’ zei hij oprecht. ‘Het was vrijpostig van me om zomaar langs te komen, maar ik wist niet hoe ik je anders zou kunnen ontmoeten.’


  ‘Het was leuk je te zien,’ hoorde Belinda zichzelf zeggen en ze verbaasde zich over haar openhartigheid. Vervolgens sloot Rand met een glimlach en een tikje tegen zijn hoed de deur en was verdwenen.


  7. Het diner


  Belinda haastte zich de volgende dag met het schoonmaken van de behandelkamer, zodat ze voldoende tijd zou hebben om zich toonbaar te maken. Ze was nog nooit eerder met een jongeman gaan dineren en alleen al de gedachte veroorzaakte zo’n knoop in haar maag, dat ze zich afvroeg of ze ook maar één hap naar binnen kon krijgen.


  Steeds weer bracht ze zichzelf in herinnering dat dit voor Rand gewoon een gelegenheid vormde om ‘dankjewel’ te zeggen voor wat hij beschouwde als haar aandeel in het dichterbij brengen van zijn droom. Belinda wist zich met redelijk succes aan te praten het etentje eerder te zien als een ‘teken van wellevendheid’ dan een gezellig onderonsje, ofschoon ze nog steeds het idee had een dergelijke beloning niet te verdienen.


  Luke en Abbie leken minder overtuigd, toen Belinda hen de reden uitlegde waarom ze niet als gewoonlijk met hen het avondeten genoot. Ze zeiden niets, maar Belinda merkte de twinkeling in Abbies ogen op toen ze veelbetekenend naar haar echtgenoot knikte.


  Samen met hun andere neef John, die bij hen op bezoek was, leken Aäron en Thomas evenmin het alledaagse karakter van de gebeurtenis te willen inzien.


  ‘Waarom ga je samen met een man eten?’ vroeg Thomas.


  ‘Omdat… omdat hij me heeft gevraagd,’ antwoordde Belinda. ‘Hij wil ‘dankjewel’ zeggen door mij mee uit eten te nemen.’


  ‘Kan hij niet praten?’ informeerde Aäron.


  ‘Natuurlijk wel,’ antwoordde Belinda met blozende wangen.


  ‘Waarom zegt hij het dan niet gewoon?’ gebood Aäron.


  ‘Nou, hij heeft het ook gezegd.’


  ‘Waarom moeten jullie dan daarginds gaan eten? Waarom eten jullie niet hier bij ons?’


  ‘Nou, hij… hij wil het nog eens zeggen, maar dan op een andere manier.’ Belinda voelde zich verward. Hoe kon je zoiets uitleggen aan kinderen?


  ‘Ik vind het stom,’ voegde Thomas toe.


  ‘En ik vind het ook stom,’ echode Aäron.


  ‘Het is niet stom, het is een gezellig samenzijn,’ argumenteerde Belinda. ‘Een… een vriendelijk gebaar. Meneer O’Connel is een echte heer.’


  De jongens dachten er een ogenblik over na. Belinda hoopte dat ze het hen eindelijk duidelijk had kunnen maken en wilde het tweetal wegsturen zodat ze rustig haar haar kon opsteken.


  ‘Kan ik ook meekomen?’ vroeg Aäron.


  Belinda liet haar spelden liggen en keerde zich met een ruk om naar de jonge knaap. Zijn ernstige ogen keken haar doelbewust in het gezicht.


  ‘Deze… deze keer niet,’ antwoordde ze in een poging niet onvriendelijk te klinken.


  ‘Waarom niet?’ drong hij aan.


  ‘Omdat… omdat je niet bent gevraagd,’ zei Belinda kalm.


  Thomas stak zijn hand uit om zijn jongere broer terug te trekken. ‘Hij heeft niets om jou voor te bedanken, Aäron,’ bracht Thomas hem in herinnering.


  Aäron stak met een hand in zijn broekzak en haalde een vuistvol kinderschatten tevoorschijn. ‘Ik geef hem wel mijn blauwe knikker,’ bood hij aan.


  ‘Begrijp je dan niets?’ bracht de oudere en wijzere John te berde die de hele woordenwisseling had gevolgd. ‘Tante Belinda gaat met hem eten omdat ze dat graag wil. Vrijen heet zoiets. Pa heeft me dat verteld. O’Connel zegt ‘dank je’, en neemt haar mee uit eten. Dan zegt zij ‘bedankt voor het etentje’ door hem op de thee te vragen, waarop hij ‘bedankt voor de thee’ zegt door met haar uit rijden te gaan,’ besloot John zijn opsomming terwijl Belinda met haar mond wijdopen stond. Ze wilde protesteren, maar John pakte zijn twee jongere neefjes bij de arm en loodste ze naar de deur.


  ‘En toch wil ik mee,’ hield Aäron vol.


  ‘Mensen die vrijen nemen niemand mee,’ legde John geduldig uit.


  ‘Waarom niet?’ gebood Aäron.


  ‘Geen idee. Ze doen het gewoon niet. Ze gaan alleen maar…’


  De stemmen vervaagden in het trapgat, en Belinda kon ze niet meer horen. Ze keek weer in de spiegel zonder te weten of ze nu lachen dan wel huilen moest. Ze had de borstel nog in haar hand, en met trillende vingers bracht ze haar kapsel op orde. Ze merkte dat ze bloosde en bad dat ze tot bedaren zou zijn gekomen voor Rand arriveerde.


  Rand stond klokslag halfzeven voor de deur. Belinda hoorde Thomas opendoen, en haastte zich naar beneden voor de jongens kans zagen vragen te stellen of ongepaste opmerkingen te maken.


  Het was slechts enkele minuten lopen naar het stadshotel, en aangezien Rand al bij de gérant had gereserveerd kregen ze al snel een tafeltje toegewezen. Belinda stond voor de lastige taak om te besluiten wat ze eten wilde. Ze kon niet helder nadenken. De woorden van haar neefjes bleven door haar hoofd spoken.


  ‘Mag ik je voorstellen de verse meerforel te nemen?’ vroeg Rand en Belinda knikte haastig. Vis zou een welkome afwisseling vormen en haar ook van het nemen van een besluit vrijwaren.


  Nadat de bestelling was opgegeven, hadden ze naar Belinda’s mening al te veel gelegenheid om onbehaaglijk af te wachten. Rand leek volledig op zijn gemak en Belinda vroeg zich onwillekeurig af waar hij een dergelijk zelfvertrouwen vandaan haalde.


  Ze wist absoluut niets te zeggen en voelde zich idioot zoals ze neerkeek op haar handen die zenuwachtig heen en weer schoven op haar schoot.


  ‘Heb je een drukke dag gehad?’ vroeg Rand en Belinda haalde, dankbaar voor een nieuw gespreksonderwerp, diep adem.


  Ze somde in het kort de gebeurtenissen van die dag op en vroeg hem vervolgens naar zijn bezigheden. Belinda glimlachte toen hij beschreef hoe hij en mevrouw Kirby eindeloos de bouwplannen hadden doorgenomen.


  ‘Het is nog lang niet geregeld,’ berichtte hij haar. ‘Ze weet nog steeds niet wat ze wil.’


  ‘Dan kun je haar maar beter niet opjagen,’ nam Belinda het woord. ‘Het bouwen van een huis vergt voor een vrouw heel wat denkwerk. Ze wil zeker weten dat ze alles krijgt waar ze van droomt. Als er iets wordt weggelaten zal ze eraan blijven denken nadat ze het huis betrokken heeft en wensen dat het alsnog werd gerealiseerd. Je wilt toch niet dat je eerste klant voor altijd ontevreden blijft?’


  ‘Waar heb je die kennis vandaan?’ plaagde Rand grinnikend. ‘Ik heb hetzelfde bedacht,’ vervolgde hij toen, ‘en heb ook met meneer Kirby gepraat. Hij zei het verstandig te vinden om zijn vrouw meer bedenktijd te geven. Wilson wil een opslagloods laten bouwen en bij de manege hebben ze een nieuwe stal nodig. Misschien kan ik daar eerst aan beginnen voor ik het huis ga bouwen.’


  ‘Wat heeft meneer Kirby gezegd?’ vroeg Belinda.


  ‘Hij ging akkoord, zij het nogal aarzelend. Ik denk dat hij het graag achter de rug wil hebben. De afgelopen maanden heeft hij vast niks anders gehoord dan van het ‘nieuwe huis’.’


  Vanaf dat moment verliep het gesprek veel soepeler. Eigenlijk was Rand best interessant om mee te praten en wist hij Belinda al spoedig geheel op haar gemak te stellen. Ze praatten over het stadje, de nieuwste gebeurtenissen, de hoop voor de toekomst, de behoefte aan een tweede huisarts, en lachten om sommige herinneringen aan hun gemeenschappelijk doorgebrachte tijd op de kleine plattelandsschool.


  In een mum van tijd, zo kwam het Belinda voor, werd het eten opgediend en terwijl ze van hun smakelijke maaltijd genoten, ging het gesprek door. Het dineetje was maar al te gauw voorbij en er bestond hoegenaamd geen reden om te blijven treuzelen.


  ‘Dank je,’ zei Belinda oprecht, terwijl Rand haar het restaurant uitleidde. ‘Het was heel gezellig. En je hebt meer dan voldoende je dankbaarheid getoond.’


  Belinda’s gedachten gingen terug naar Johns opmerking. Haar eenvoudige ‘dankjewel’ leek ongepast. Ze voelde dat ze Rand meer verschuldigd was. Ze zweeg, ook al lag het op haar lippen om hem voor de thee uit te nodigen. Dit was geen vrijage. Dit was een vriend die zijn dankbaarheid betuigde. Ze zou het niet anders willen opvatten. Genietend van hun gesprek en de warme avond wandelden ze langzaam naar huis.


  ‘Waar zijn je twee nichtjes?’ vroeg Rand. ‘Ging een van hen niet terug naar het westen?’


  ‘Ja, Melissa. Maar Amy Jo is uiteindelijk meegegaan. Ze zou slechts een paar maanden wegblijven, maar het werden er steeds meer. Ze is nog niet thuis.’


  ‘Je zult haar wel missen.’


  ‘O, dat doe ik ook.’


  ‘Komt Amy Jo binnenkort weer terug?’


  ‘Ik hoop het. Het lijkt zo’n lange tijd, maar ik vrees… ik vrees dat ze helemaal niet meer terugkomt.’


  ‘Ze houdt van het westen.’


  ‘Niet alleen van het westen. Ze heeft daar een vriend opgedaan,’ zei Belinda kortweg.


  ‘Wil ze soms trouwen?’ vroeg Rand verbaasd.


  ‘Ze heeft daar niets over gezegd, maar ik denk van wel.’


  ‘Is ze jonger dan jij?’


  ‘Een paar jaar.’


  ‘Geloven haar ouders dat ze rijp is om te trouwen?’


  Geheel in tegenstelling met haar eerdere stemming, lachte Belinda zacht. ‘Vinden ouders een meisje wel ooit rijp om te trouwen?’


  Rand glimlachte, en verraste haar door te vragen: ‘Denk jij… jijzelf, dat ze zover is?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Belinda langzaam. ‘Ze is altijd wel wat wispelturig, wat zorgeloos geweest, maar ze klinkt nu serieuzer. Misschien wel.’


  Zwijgend wandelden ze enige ogenblikken voort.


  ‘En jij?’ vroeg Rand rustig.


  ‘Ik? Hoezo?’ peinsde Belinda. Ze was de draad van het verhaal geheel kwijt.


  ‘Ben je klaar voor het huwelijk?’ vroeg hij kortweg.


  ‘O nee hoor!’ riep Belinda uit, nu opgewonden en met blozende wangen. ‘Ik… ik heb daar niet eens aan gedacht. Ik… ik ben er in de verste verte niet klaar voor. Ik… ik…’


  Rand drong niet verder aan, maar veranderde, bij het zien van haar verwarring, snel van onderwerp.


  ‘Luke bezit een aardig huis. Het heeft allerlei voorzieningen. Dat is het soort huizen dat ik wil bouwen – in plaats van gewone schoenendozen. Ik vraag me af of hij zo goed is mij een keer op zijn zolder te laten rondkijken om de dakconstructie te bewonderen.’


  Belinda was verbaasd over de plotselinge verandering van onderwerp, maar mompelde dat Luke beslist geen bezwaar zou hebben. Zijn huis was samen met de praktijk gekocht van wijlen dokter Watkins.


  Nu het gespreksonderwerp minder persoonlijk was, herwon Belinda haar kalmte en genoot van het laatste deel van de wandeling naar huis.


  Ze bedankte Rand voor het etentje en de leuke avond, maar nodigde hem niet uit voor de thee.


  ‘Kan ik je in het weekeinde weer ontmoeten?’ vroeg Rand.


  Belinda wees het voorstel haastig van de hand. ‘In het weekeinde ga ik naar de boerderij,’ zei ze. ‘Het is de enige gelegenheid om mijn familie te zien.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei hij vriendelijk. ‘Misschien zie ik je dan zondag wel in de kerk.’


  Belinda knikte.


  Nadat hij was vertrokken, sprak Belinda zichzelf streng toe voor haar weinig uitnodigende gedrag. Hij was een aardige jongeman en zij had behoefte aan vriendschap. Maar waarom, vroeg ze zich af terwijl ze haar koele handen tegen haar warme wangen drukte, waarom heb ik het idee dat hij er anders over denkt dan ik? Zat er meer achter zijn eenvoudige vraag over haar voorbereiding op het huwelijk dan hij had laten blijken? Ze maakte zichzelf natuurlijk van alles wijs. Ze besloot het allemaal uit haar hoofd te zetten.


  Rand ging die zondag bij een aantal jongemannen uit de buurt zitten, en groette Belinda slechts met een tikje tegen zijn hoed en het wensen van een prettige ochtend.


  Ze zag hem niettemin na de dienst enige tijd met Clark praten en zorgde ervoor zich met enkele van haar vriendinnen te onderhouden.


  Op weg naar huis had Clark het eerdere gesprek met Marty, dat Belinda onwillekeurig aanhoorde.


  ‘Die jongen van O’Connel is terug. Hij heeft ervaring als aannemer en wil hier nu huizen gaan bouwen.’


  ‘Leuk,’ zei Marty aangenaam getroffen. ‘Denkt hij hier genoeg werk te vinden?’


  ‘Hij heeft al verschillende opdrachten. Hij lijkt ambitieus genoeg.’


  ‘Leuk,’ zei Marty weer.


  ‘Hij vraagt zich af of enkele van onze jongens belangstelling hebben om voor hem te werken,’ vervolgde Clark.


  ‘Die van ons?’ vroeg Marty, nu met hernieuwde interesse voor het gesprek.


  ‘Ja. Clare’s of Arnie’s kinderen. Ik heb beloofd het te zullen vragen.’


  ‘Het zijn nog maar jongens,’ voerde Marty aan.


  ‘Ze zijn oud genoeg om te werken. Ik deed al zwaar werk toen ik hun leeftijd had.’


  Marty knikte. Dat klopte waarschijnlijk wel. Ze vergat maar al te gemakkelijk hoe snel de tijd verstreek en haar kleinzoons opgroeiden.


  ‘Denk je dat ze er iets voor voelen?’ vroeg ze.


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Clark. ‘Maar ik zal het, zoals beloofd, wel vragen. Misschien Clare’s zoon Dan. Ik geloof niet dat hij zo dol is op het boerenbestaan.’


  Dat klopte. Ze hadden het allemaal opgemerkt.


  ‘Wat denk je dat Clare erover zal zeggen?’ vroeg Marty daarop.


  ‘Ik neem aan dat hij Dan graag iets ziet doen waar hij plezier aan beleeft,’ antwoordde Clark, en hij spoorde klakkend het span aan tot grotere spoed.


  Belinda dacht dat de conversatie was afgelopen, maar Clark sprak verder. ‘Leuk om die jongen weer terug te zien. Lijkt me wel een aardige knul. Ik zal blij zijn Dan met zijn soortgenoten te zien werken.’ En als bijgedachte: ‘Waarom kon Amy Jo nu niet hier blijven en het met hem aanleggen in plaats van naar het westen te vertrekken en iemand te ontmoeten die we niet eens kennen?’


  ‘Wie kent de wensen van het hart?’ vroeg Marty, en tot Belinda’s grote opluchting liep daarmee het gesprek ten einde.


  8. Amy Jo


  Een door Amy Jo verzonden telegram berichtte simpelweg dat ze, zoals beloofd, met Pasen terugkeerde. Ze zouden haar op Goede Vrijdag ’s middags van de trein komen halen. Ze vermeldde niets over haar vriend, en haar familie vroeg zich af of de kleine romance was afgelopen. Heimelijk bad Kate dat dat inderdaad het geval zou zijn, ofschoon ze wel de hoop koesterde dat haar onstuimige dochter door de hele affaire niet van streek was geraakt.


  Het telegram arriveerde slechts twee dagen voor de vermelde vrijdag, en de hele familie bereidde zich nerveus voor op Amy Jo’s terugkeer.


  Belinda was blij dat ze het druk had met haar patiënten en ergerde zich uit ongeduld als de dag weer langzaam verliep. Om de lange avond, voorafgaand aan de volgende dag, door te komen ging ze in Abbie’s keuken iets lekkers bakken. Thomas en Aäron trokken hun stoelen bij en keken, al leunend op het aanrecht, toe hoe het deeg in de blauwe mengkom vorm kreeg.


  ‘Wat ben je aan het maken?’


  ‘Koekjes. Zie je dat dan niet?’ merkte Thomas op. ‘Kijk, ze heeft suiker, eieren en boter door elkaar geroerd.’


  ‘Het kan ook een cake worden,’ verdedigde Aäron zich. ‘Mama gebruikt dat ook om cake te maken.’


  ‘Ditmaal worden het koekjes,’ meldde Belinda.


  ‘Wat voor soort?’ vroeg Aäron.


  ‘Appelmoeskoekjes,’ antwoordde Belinda.


  ‘Hmm,’ zei Aäron. ‘Mijn lievelingseten.’


  ‘Dat zeg je overal van,’ schimpte Thomas.


  ‘Omdat ik ze graag eet,’ zei Aäron met een koppig vooruitgestoken kin.


  ‘Wanneer je alles even lekker vindt, is het niet je lievelingseten,’ wierp Thomas tegen.


  Belinda was niet in de stemming voor kinderlijk gekibbel. ‘Het is Amy Jo’s lievelingseten. Haar favoriete lekkernij,’ haastte ze zich de kinderen te vertellen.


  ‘Bak je ze alleen voor haar?’ vroeg Aäron somber.


  ‘Ja. Niks hoor! Niet allemaal. Ze krijgt er wel een paar, maar jij kunt er ook wat krijgen.’


  Aäron leek tevreden.


  ‘Wanneer komt ze?’


  Belinda keek op naar de klok. ‘Over ongeveer tweeënveertig uur,’ antwoordde ze.


  ‘Tweeënveertig? Dat duurt lang, erg lang!’


  ‘Klinkt twee dagen soms beter?’ vroeg Belinda.


  ‘Twee is beter dan twee… twee en hoeveel?’


  ‘Tweeënveertig.’


  ‘Ja, tweeënveertig. Twee dagen klinkt beter.’


  ‘Halve gare,’ viel Thomas hem in de rede. ‘Ze komt wanneer ze komt. Het maakt niet uit hoe je het noemt.’ Toen dacht hij even over zijn commentaar na en richtte een vraag aan Belinda: ‘Is tweeënveertig en twee dagen even lang?’


  Belinda glimlachte. ‘Twee hele dagen is achtenveertig uur, maar het is nu niet precies twee volle dagen. In plaats van achtenveertig is het nu ongeveer tweeënveertig,’ legde ze de jongen uit.


  ‘Dat lijkt nog steeds een lange tijd,’ hield Aäron vol.


  ‘We hebben het bericht pas vanmorgen ontvangen,’ bracht Belinda hen in herinnering.


  ‘Tweeënveertig uur is nog steeds een lange tijd,’ viel Thomas zijn broer bij.


  ‘Ik durf te wedden dat de koekjes dan al lang op zijn,’ zei Aäron en hij keek naar het deeg dat op de bakplaat werd gelegd.


  ‘We verstoppen er wel een paar,’ stelde Belinda voor.


  Aäron grijnsde. Hij hield van geheimen. Toen werd hij weer serieus. ‘Maar dan ook niet meer,’ waarschuwde hij.


  Toen de eerste koekjes uit de oven waren gehaald, schonk Belinda twee glazen melk in en liet de jongens met elk drie koekjes aan tafel zitten. Onder het eten kletsten ze tevreden, en Belinda trof met hun gezelschap een manier om de lange avonduren wat op te vullen.


  ‘Ga je er ook een paar voor Connel verbergen?’ verraste Aäron met zijn vraag Belinda.


  ‘Wat?’ vroeg ze.


  ‘Geen ‘wat’,’ corrigeerde Thomas. ‘Mensen zijn geen ‘wat’, zegt paps.’ Hij zweeg om een hoek van zijn koekje in de melk te dopen en zoog er vervolgens de vloeistof uit.


  ‘Connel,’ herhaalde Aäron.


  ‘O, je bedoelt meneer O’Connel.’


  ‘Dat zei ik toch,’ merkte Aäron op, en hij sopte in navolging van zijn broer een koekje. Aangezien zijn bedrevenheid daarin niet zo groot was, viel een doorweekt stuk in het glas en hij rende naar de buffetkast voor een lepel.


  ‘Doe je dat?’ vroeg hij toen hij weer ging zitten.


  ‘Nee, nee. Hij logeert in het pension van mevrouw Lacey. Ze kookt voor hem.’


  ‘Wedden dat hij daar niet zulke koekjes krijgt?’


  ‘Aäron,’ sprak Thomas ongeduldig, ‘Jezus heeft niet gezegd dat we met iedereen moeten delen.’


  ‘Dat is niet wat ik bedoel,’ haastte Belinda zich. ‘God wil dat we met anderen delen. Maar soms is het alleen…’ Ze praatte zichzelf vast. Ze zou het de twee jongens nooit uit kunnen leggen. Vlug gooide ze het over een andere boeg.


  ‘Zouden jullie een paar koekjes mee willen nemen naar jullie vader? Hij is druk bezig in zijn praktijk, maar ik geloof wel dat hij wat koekjes en melk wil hebben.’


  De jongens vonden het een prima idee. Aäron kreeg een schaaltje met koekjes en Thomas een glas melk. Ze haastten zich naar Luke met de versnaperingen.


  Tegen de tijd dat Belinda klaar was met bakken, een paar koekjes had ‘verstopt’ om Amy Jo aan te kunnen bieden en de keuken weer aan kant was, bleek het al laat en voelde ze zich doodop. In gedachten streepte ze deze eerste, lange dag van afwachten van haar kalender en hoopte ze dat de volgende dag zou worden gevuld met noodzakelijke karweitjes. Ik ben dolblij, zei ze tegen zichzelf toen ze in bed klom, dat Amy Jo dat telegram niet eerder heeft verstuurd!


  De volgende dag was het rustig in de praktijk, dus vroeg Belinda aan Abbie of ze eventueel wat boodschappen kon doen. Abbie had inderdaad het een en ander uit de winkel nodig, en zodoende tooide Belinda zich met een lichte sjaal plus een voorjaarshoed en ging ze op pad met een mand aan haar arm.


  Het inkopen doen vergde niet veel tijd, en ze bracht enkele minuten door met het bekijken van etalages. De middag lag nog steeds voor haar en ze had geen trek om op zoek te gaan naar iets waarmee ze de tijd kon doden.


  Ze wandelde naar huis, bekeek de tuintjes in de buurt en de ontluikende lentebloemen. Ze werd er zo door in beslag genomen, dat ze Luke’s huis voorbijliep zonder er erg in te hebben.


  ‘Zo, een middagwandelingetje aan het maken?’ De nabijheid van de stem deed haar opschrikken en ze sprong op. ‘Het spijt me. Ik wilde je niet laten schrikken,’ verontschuldigde de stem zich. ‘Je was alleen zo diep in gedachten verzonken.’


  Belinda keek om en zag Rand glimlachend op haar neerkijken. ‘Ik… ik geloof het ook,’ gaf ze toe en ze keek om zich heen zodat ze zich kon oriënteren. ‘Ik… ik ben wat boodschappen gaan halen voor Abbie. Op de terugweg heb ik de voorjaarsbloemen bewonderd. Ik geloof dat ik vergeten ben waar ik was.’ Ze lachte om zichzelf en draaide zich om in de goede richting.


  ‘Mag ik met je meelopen?’ vroeg hij. ‘Ik ga naar de ijzerwarenhandel.’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Belinda en ze verschoof haar mand, die daarop behoedzaam uit haar handen werd gepakt.


  ‘Ik hoorde in de stad het verhaal dat je goed nieuws hebt gekregen.’ ‘Jazeker! Ik kan nauwelijks afwachten. Ik neem aan dat ik daarom diep in gedachten verzonken was.’


  Hij knikte en ging naast haar in de pas lopen.


  ‘Wat is er met die jongen gebeurd?’ vroeg hij nadat ze een stukje hadden gewandeld.


  Belinda sloeg haar ogen op om hem aan te kunnen kijken. ‘We weten het niet,’ zei ze naar waarheid. ‘Amy Jo heeft in het telegram niets over hem vermeld. Misschien… misschien was het allemaal toch niet zo serieus.’


  ‘Dat is jammer,’ zei Rand. ‘Ik hoor niet graag van mislukte liefdesrelaties.’


  Belinda wist niet zeker of het commentaar plagerig dan wel serieus bedoeld was. Ze wist geen antwoord te bedenken, dus deed ze er het zwijgen toe.


  ‘Wat doet Melissa tegenwoordig? Lesgeven?’


  ‘Ja,’ antwoordde Belinda, die zich weer afvroeg of Rand in Melissa was geïnteresseerd. ‘Ze kon, nadat ze naar huis was teruggekeerd, het volgende trimester meteen voor de klas gaan staan. De school is zo dichtbij dat ze thuis kan blijven wonen en elke dag te paard naar haar werk gaat.’


  ‘Leuk,’ antwoordde Rand, waarna hij er als bijgedachte aan toevoegde: ‘Ik geloof niet dat ze dat jarenlang blijft doen.’


  Belinda keek hem vragend aan.


  ‘Er moeten heel wat boeren rondlopen die zien hoe mooi ze is,’ verklaarde hij. ‘Op een van hen zal ze mettertijd een oogje laten vallen.’ ‘Ze… ze heeft al een vriend,’ merkte Belinda op, en ze bestudeerde aandachtig Rands gezicht.


  Zijn gelaat klaarde op. ‘Nu wel?’ zei hij. ‘Wat leuk. Is Melissa ouder of jonger dan jij?’ voegde hij er haastig aan toe.


  ‘Ouder,’ zei Belinda, ‘iets ouder.’


  Ze waren bij Luke’s poort aangekomen en Belinda had ditmaal niet de bedoeling er weer voorbij te lopen. Ze reikte naar haar mand en zei naar binnen te moeten gaan om te vragen of ze Abbie kon helpen.


  Aarzelend gaf Rand de mand terug en hij tikte aan zijn hoed met de mededeling dat hij haar spoedig weer hoopte te zien. Toen was hij verdwenen, en Belinda liep via de achterdeur de keuken in.


  Ik heb er helemaal niet aan gedacht hem te vragen hoe het met zijn aannemersbedrijfje gaat, berispte ze zichzelf. Hij zal wel denken dat het mij niets kan schelen.


  De volgende ochtend waren Belinda en Luke zo druk bezig, dat haar de vrees bekroop nog steeds wonden te hechten en medicijnen toe te dienen in de behandelkamer op het moment dat Amy Jo’s trein fluitend de stad binnenreed. Waarom konden sommige spoedgevallen niet wat gelijkmatiger over de afgelopen twee dagen zijn verdeeld?


  Luke moest haar onrust hebben afgelezen. ‘Maak je niet bezorgd,’ suste hij haar. ‘Als de trein aankomt sta jij op het perron. Alles wat hier gebeurt kan ik wel alleen afhandelen.’


  En toch bleef Belinda piekeren. Ze had op deze Goede Vrijdag al de ochtenddienst in het kerkje gemist. Als die stroom patiënten nu maar eens gedoseerd kon worden, spookte het onredelijk door haar hoofd, in plaats van met massa’s tegelijk binnen te komen op ongelegen momenten! Maar ze zei het niet hardop. Ze richtte haar aandacht weer op haar werk en hoopte dat de wachtkamer tegen de tijd dat de trein arriveerde leeg zou zijn.


  Eindelijk liep de laatste patiënt de deur uit. Belinda haalde diep adem en keek om zich heen. Er viel nog het nodige schoon te maken, maar de wandklok vertelde dat er nog drie kwartier restte voor de trein aankwam. Als ze zich haastte zou ze het nog wel redden.


  ‘Ik wilde je zeggen dat ik alles wel zal opruimen,’ zei Luke, ‘maar ik heb de familie Willis beloofd dat ik even langsga. Mevrouw Willis is sinds de bevalling van haar laatste kind nog altijd niet die nare hoest kwijt.’


  ‘Geeft niets,’ zei Belinda. ‘Ik heb nog tijd genoeg.’


  ‘Zou je Abbie een handje willen helpen met de kleintjes?’ vroeg Luke. ‘Ik weet dat ze op het station wil staan, maar het valt haar zwaar de baby te dragen en ook nog twee drukke jongens in het oog te houden.’


  Belinda glimlachte. ‘Dat doe ik graag,’ verzekerde ze hem. ‘Die jongens moeten samen met mij nog wat koekjes bezorgen.’


  Belinda haastte zich met het schoonmaken van de behandelkamer en het steriliseren van de instrumenten. Amy Jo zou spoedig weer zijn teruggekeerd in het ouderlijke nest. Belinda hoopte dat haar nichtje nooit meer in de verleiding zou komen om weer te vertrekken. Zonder haar was het veel te eenzaam.


  Belinda rondde haar taak af en rende naar haar kamer om alle voorbereidingen te treffen. Ze pakte de overgebleven appelmoeskoekjes uit hun bergplaats en legde ze voorzichtig in een kleine, versierde trommel. Aäron zal ze wel willen dragen, zo bedacht ze. Belinda liet ze op de keukentafel achter en ging kijken waar ze Abbie mee zou kunnen helpen.


  Abbie wikkelde net de baby in een deken. De twee jongens stonden al bij de voordeur. Belinda vertrouwde de koektrommel aan Aäron toe en bood aan de baby te dragen. Het was slechts een korte wandeling naar het station, maar tegen de tijd dat ze daar arriveerden, waren Belinda’s armen vermoeid. Ze kon amper geloven hoeveel de kleine Ruthie in zo weinig tijd was aangekomen. Ze wenste dat ze een kinderwagen had, zoals ze die had zien staan in de catalogus van Sears Roebuck.


  Toen ze zich bij hun opgewonden familie op het perron voegden, nam Clark Ruthie over en was Belinda blij haar armen even te kunnen strekken. Neefjes en nichtjes schreeuwden tegen elkaar en renden in het rond. Daarop volgden vermaningen en dreigementen. Uiteindelijk zat het jonge kroost stevig genesteld op de bank naast het stationsgebouw met, zeer tot hun ongenoegen, de mededeling daar tot de komst van de trein te blijven.


  Eindelijk werd in de verte de stoomfluit hoorbaar en vervolgens vertelde het zwakke gedender van de stalen wielen hen dat de trein spoedig zou arriveren.


  Kate stond daar met een bleek gelaat en samengeknepen handen. ‘O, ik hou het niet meer uit,’ zei ze tegen het groepje familieleden. ‘Bij haar vertrek heb ik nooit durven dromen dat ze zo lang weg zou blijven. Toen ze maar niet terugkwam, voelde ik me zo ongerust – zo bang dat ze niet meer zou komen. Ik hoop maar niet dat ze liefdesverdriet heeft van die jongen daar. Er lopen hier ook genoeg leuke jongens voor haar rond. Ze is nog zo jong, zo jong.’


  Belinda had Kate nog nooit zo horen doordraven. Ze schreef het toe aan haar nervositeit.


  ‘Ik hoop maar dat ze het westen niet te veel zal missen. Misschien heeft ze het inmiddels wel uit haar hoofd gezet. Net als die jongeman. O jee, ik hoop maar niet dat ze erom gaat zitten treuren. Ik kan niet goed tegen mokkende meisjes.’ Kate wendde zich tot Belinda, met de ene na de andere gedachte die van opwinding in haar naar boven kwam. ‘Je moet haar in de gaten houden. Je hebt haar altijd al op weten te beuren. Je zou haar eens voor kunnen stellen aan wat jonge mensen in de stad – zoals die jongen van O’Connel. Pa zegt dat het een geschikte knaap is. Dan gaat voor hem werken zodra hij van school af komt.’


  Dat was nieuw voor Belinda, hoewel het haar niet verraste. Wel was ze verbaasd over haar terughoudendheid om als koppelaarster tussen, Amy Jo en Rand te fungeren. Ze voelde een aarzeling. Pasten ze wel bij elkaar?


  Toen reed de trein het station binnen, en allemaal deden ze een stap terug, zodat Kate de eerste zou zijn die haar meisje kon verwelkomen.


  Zou ze veranderd zijn? vroeg Belinda zich af. Zou haar hart door die jonge Ryan zijn gebroken? Belinda hoopte het niet. Amy Jo leek zo door hem in beslag genomen. Maar ze was ook grillig. Misschien was ze hem nu wel helemaal vergeten.


  Op dat moment stapte Amy Jo uit het rijtuig. Stralend als altijd was haar roodbruine haar flatteus op haar hoofd gedraaid. De lichtgroene reisjapon stond haar geweldig. Haar gezicht was gaaf, en vertoonde geen spoor meer van de gehate sproeten. Ze liep waardig en zelfverzekerd. Amy Jo was als meisje weggegaan en als jonge vrouw teruggekeerd. Belinda hield haar adem in.


  Kate sloeg haar armen om Amy Jo heen en drukte haar huilend van vreugde tegen zich aan. Het leek lang te duren voor Belinda haar kans kreeg.


  ‘Je ziet er schitterend uit,’ zei ze met een flauw lachje. ‘Gewoon… gewoon zo… zo… vibrerend!’


  Amy Jo lachte vrolijk. ‘Dat gebeurt er als je verliefd bent,’ fluisterde ze in Belinda’s oor.


  Belinda deed een stap achteruit om in de violette ogen te kijken.


  ‘Bedoel je dat je nog steeds…? Maar je bent nu thuis… honderden kilometers verwijderd van…’


  Amy Jo maande haar echter tot zwijgen met enig hoofdschudden. Ze richtte haar fonkelende ogen op het groepje familieleden.


  ‘Hallo allemaal!’ riep ze opgewonden. ‘Hallo allemaal! Ik wil jullie kennis laten maken met Ryan. We zijn thuisgekomen om te trouwen.’


  Belinda kon het snakken naar adem om haar heen nauwelijks horen, zo druk was ze bezig om haar eigen verbijstering onder controle te krijgen. Ze hief haar ogen op naar de bruisende Amy Jo en merkte nu voor het eerst de jongeman op die achter haar stond. Bij Amy Jo’s woorden deed hij een stap naar voren en reikte een bezitterige hand uit naar haar arm. Hij glimlachte en tikte tegen zijn hoed naar Kate, en vervolgens naar Marty. Belinda zag Kate’s gezicht bleek wegtrekken.


  ‘O nee!’ zei Belinda binnensmonds. ‘O nee!’ Toen keek ze weer naar de diepblauwe ogen en het getaande gezicht van de jonge boer. Amy Jo had een goedgelijkende schets gemaakt. Belinda voelde dat ze de jongeman overal zou hebben herkend. Dit was inderdaad Amy Jo’s Ryan.


  Na de eerste schrik raakte de familie al snel met Amy Jo’s vriend ingenomen. Zelfs Kate, die een hekel had aan de gedachte dat ze Amy Jo aan het westen verloor, moest toegeven dat Ryan een prima schoonzoon zou zijn.


  ‘Als ze ons er nu maar wat op had voorbereid,’ bleef Marty hoofdschuddend zeggen, ‘dan zouden we hier niet allemaal met open mond staan.’


  Maar een waarschuwing vooraf was niet Amy Jo’s manier van optreden. Dat zou haar ‘verrassing’ hebben bedorven. De jonge Ryan bood Clare en Kate meermalen zijn verontschuldigingen aan. ‘Ik wilde op correcte wijze haar hand vragen,’ berichtte hij Belinda, ‘maar Amy Jo wilde de aankondiging zelf doen.’


  Het leek erop dat hij Amy Jo in alles rond hun bruiloft de vrije hand liet.


  ‘Ik wil graag op 1 juni trouwen,’ zei Amy Jo nadrukkelijk. ‘Dat is de dag die Melissa en Wally hebben uitgekozen en Ryan en ik kwamen tot de conclusie dat de familie zo versnipperd zou raken als we niet tegelijk zouden trouwen, dus kiezen we voor de op één na beste oplossing en trouwen we hier op dezelfde dag.’


  Kate was ervan overtuigd de bruiloft voor 1 juni nooit op tijd voorbereid te hebben. Marty, Anne, en zelfs Nandry staken echter allemaal de handen uit de mouwen, en Amy Jo’s uitzet begon vorm aan te nemen.


  ‘Waarom vragen we niet aan mevrouw Simpson of ze de bruidsjurk maakt?’ vroeg Marty. ‘Ze heeft het in haar vingers en is bijzonder vlug.’


  Mevrouw Simpson was nog altijd veel gevraagd als naaister en had zelfs haar eigen machine gekocht, dus zag Marty haar zelden. Maar het kwam tot een afspraak en Amy Jo’s crèmekleurige bruidsjurk ontstond onder haar vaardige handen.


  Aanvankelijk kwam het Belinda allemaal onwezenlijk voor. Maar naarmate het ene deel van de uitzet na het andere – twee nieuwe jurken voor doordeweek, een set reiskleding, sneeuwwit ondergoed plus twee quilts, theedoeken en ander linnengoed – op het bed in de logeerkamer werd uitgespreid, moest ze toegeven dat het waar was. Onze Amy Jo gaat trouwen! Amy Jo, hun kleine meisje. Amy Jo, hun zonnestraal. En op vele kilometers afstand, ergens in het westen, bereidde ook Melissa zich opgewonden voor op haar grote dag. Belinda voelde zich alsof ze alleen achterbleef.


  Belinda had haar handen tot op die eerste junidag meer dan vol aan de drukke voorbereidingen. Het weer was prachtig, en terwijl ze zich voorbereidde om haar lieftallige nichtje te vergezellen naar de kerk waar zij Ryan plechtig haar liefde en trouw zou beloven, schoot ze de koele mintgroene jurk aan.


  ‘O!’ Belinda slaakte onwillekeurig een kreet toen ze een glimp van de bruid opving die midden in de ouderlijke huiskamer stond. Kate wervelde om haar heen, en zorgde ervoor dat de japon haar slanke gestalte liet uitkomen.


  ‘Die zachte, crèmekleurige stof en de kanten versiering passen werkelijk perfect bij je haar,’ berichtte Belinda, en ze gaf Amy Jo een voorzichtige knuffel. ‘Het is echt wonderbaarlijk!’ Ze lachten allebei. Later, toen ze luisterde naar de twee jonge mensen die elkaar hun geloften aflegden, kon Belinda de tranen in haar ogen niet meer tegenhouden. Amy Jo was niet langer een van hen. Ze behoorde nu toe aan Ryan, misschien op hetzelfde moment dat ook Melissa haar huwelijksgelofte aflegde.


  Het was een eenzame en nogal terneergeslagen Belinda die die avond naar bed ging, nadat de feestelijkheden waren afgelopen en het echtpaar op huwelijksreis was gegaan – terug naar het westen.


  Belinda vroeg zich af wie die nacht de meeste tranen vergoot – zij of Kate? Ze wist dat zij allemaal Amy Jo, hun ‘vibrerende’ meisje, zouden missen. Het was een naar idee.


  9. Een ongeluk


  Belinda had Amy Jo maar al te zeer gemist toen ze in het westen verbleef, maar het was altijd met de hoop dat zij spoedig thuis zou komen. Nu schiep Amy Jo een eigen thuishaven op vele kilometers afstand.


  Melissa nu ook! treurde ze, en dat allemaal tegelijkertijd!


  ‘Ik weet dat je de meisjes mist,’ zei Marty tegen Belinda. ‘Misschien weet Luke het wel een paar weken zonder jou te redden en kun jij ze eens gaan opzoeken.’


  ‘Mam,’ bracht Belinda haar in herinnering, ‘een paar maanden geleden zou ik dolblij zijn geweest met zo’n kans. Ik keek zo naar ze uit en zou er alles voor over hebben gehad om ze weer te zien. Maar niet nu. Niet nu ze beiden getrouwd zijn. Ze zouden me niet in de buurt willen hebben. Bovendien zou ik me daar niet thuis voelen. Het is niet meer zoals vroeger. We zouden niet meer dezelfde… dezelfde intieme band hebben als voorheen.’


  Marty knikte instemmend. Belinda had gelijk. Het was niet meer zoals vroeger.


  Belinda bekeek haar omgeving. Waarom moest alles blijven veranderen? De lente ging zonder ook maar een minuut te vertragen over in de zomer, en de zomer weer in de herfst. Waarom? Je kon nog niet eens op je gemak terugkijken of alles was weer nieuw en anders. In het najaar zou de kleine Thomas naar school gaan. Voor ze het goed en wel in de gaten hadden was het de beurt aan Aäron – en dan de kleine Ruthie. Ze zat al in haar eentje rechtop, pakte dingen beet en trok zichzelf overeind in haar wieg. Ze was amper een baby geweest.


  Het was allemaal zo eenvoudig, zo veilig toen Belinda nog een schoolmeisje was en samen met Amy Jo, haar hartsvriendinnetje, kinderspelletjes speelde. Maar het leven ging verder en leek zijn pas niet te vertragen, hoezeer ze zich ook wilde schrapzetten.


  Belinda had zich nog nooit in haar leven zo eenzaam gevoeld. Ze zou een bijzonder moeilijke periode hebben doorgemaakt als ze niet zo druk bezig was. Luke had gelijk: ze hadden in de stad beslist een tweede huisarts nodig.


  De gedachte aan een nieuwe dokter voerde Belinda’s aandacht onmiddellijk naar Jackson. Wat voor persoon zou hij nu zijn? In de tijd dat ze samen op school hadden gezeten, was het een aardige knaap geweest. Was het dan toch mogelijk dat ze zich na al die tijd tot hem aangetrokken voelde? Belinda liet haar fantasie enkele minuten de vrije loop en riep zichzelf daarop stevig tot de orde. Jackson zou inmiddels toch wel een andere vriendin hebben. Misschien is hij zelfs wel getrouwd, zei ze tegen zichzelf.


  Maar Belinda geloofde niet echt dat Jackson getrouwd was. Ze zag zijn moeder iedere zondag in de kerk, en mevrouw Brown sprak vaak over haar zoon en zijn loopbaan als arts – ze had, voorzover Belinda wist, nooit iets vermeld over zoiets als een huwelijk of zelfs maar een vriendin. Belinda zette de gedachte aan hem opzij en richtte zich in plaats daarvan op Rand.


  Rand kwam zo nu en dan even aanwippen, en vanwege haar eenzaamheid verwelkomde Belinda zijn gezelschap. Het kleine stadje leek zo benauwend en de boerderij waar ze zozeer op gesteld was geweest, erg eenzaam. Rand had het verschrikkelijk druk. Hij werkte, de zondag uitgezonderd, alle dagen van de week, van zonsopgang tot zonsondergang, en er restte hem erg weinig tijd om bezoekjes af te leggen. Hij was op zondagavond enkele malen bij de familie Davis gaan eten, maar Belinda aarzelde steeds weer om hem uit te nodigen, teneinde geen verkeerde indruk te wekken.


  Toen de zomer was overgegaan in de herfst kwam Rand op een avond langs en stelde voor te gaan wandelen. Belinda was met het verzetje maar al te blij. Hij verontschuldigde zich voor zijn drukke bezigheden en vroeg Belinda waarmee zij haar dagen doorbracht.


  ‘Met kwalen en kwetsuren,’ antwoordde Belinda. ‘Zo noemt Luke het. Ziekten en ongevallen. Dat is zo ongeveer alles wat ik tegenkom en behandel.’


  Rand keek peinzend. ‘Raakt het verpleegstersvak iets van zijn glans kwijt?’ informeerde hij.


  Belinda bloosde. ‘Nee. Nee, niet echt. Eigenlijk weet ik niet of ik ooit wel zonder zou kunnen leven. Ik ben… ben alleen rusteloos, geloof ik.’


  ‘Mis je Amy Jo nog altijd?’


  Belinda knikte. Ze vertrouwde haar eigen stem niet.


  ‘Misschien ben je het verplegen ontgroeid,’ zei Rand. ‘Misschien is het tijd voor je om een nieuwe uitdaging aan te gaan.’


  ‘Zoals?’ vroeg Belinda argeloos.


  ‘Ik kan er zo geen bedenken,’ gaf Rand toe. Toen Belinda geen vragen stelde, sprak hij langzaam verder. ‘Maar ik heb mezelf beloofd dat ik er nu nog niets van zou zeggen. Niet voordat ik het huis van de Kirby’s af heb en het geld op mijn bankrekening staat.’


  Rands uitspraak riep vragen bij Belinda op, maar haar gedachten ijlden naar het huis van de Kirby’s. ‘Heeft mevrouw Kirby nu bepaald wat ze wil?’


  ‘Ik heb er de afgelopen twee weken al aan gewerkt.’


  Belinda’s ogen begonnen te glimmen en ze stelde zich de opwinding voor van iets dat al doende vorm begint aan te nemen.


  ‘O, ik zou het te zijner tijd dolgraag willen zien. Kan dat?’


  Rand lachte om haar geestdrift. ‘Ik zal je met alle plezier rondleiden,’ beloofde hij, ‘maar niet op dit moment. Er valt nu nog niet veel te bekijken. Zodra ik je echter iets te tonen heb, zal ik je meenemen. Wat vind je ervan?’


  Belinda glimlachte dankbaar bij voorbaat. Stel je voor dat je je eigen huis hebt, flitste het door haar hoofd. Melissa en Amy Jo hebben allebei hun eigen…


  ‘Dan werkt graag met jou samen,’ zei ze om haar fantasie wat te beteugelen.


  ‘Hij is een kei,’ zei Rand. ‘Voor een knaap van die leeftijd leert hij erg snel. En hij weet ook van aanpakken.’


  Ze waren bij Lukes poort aangekomen. Zwijgend stond Belinda naar de nachtelijke hemel te staren. Ze wilde zeggen dat ze naar binnen moest, maar talmde door het aangename gevoel dat de mooie avond en haar gezelschap haar bezorgden.


  Rand verraste haar door haar hand beet te pakken. ‘Het spijt me dat ik het zo druk heb gehad,’ zei hij zacht. ‘Als ik eenmaal enkele huizen heb gebouwd en wat geld achter de hand heb, kan ik het wat kalmer aan doen.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Belinda, geroerd dat hij zich om haar eenzaamheid bekommerde. Hij was werkelijk bijzonder aardig.


  ‘Zullen we zondag een ritje gaan maken?’ vroeg Rand, en Belinda verzekerde hem dat ze ervan zou genieten.


  ‘Nou, tot dan,’ fluisterde hij, en hij bracht alvorens haar hand los te laten haar vingers naar zijn lippen. Toen was hij verdwenen. Zijn grote passen voerden hem snel naar het pension.


  Belinda stond hem na te kijken met een bonzend hart en een verbijsterd gezicht. Ze keek neer op haar slanke vingers alsof ze de afdruk van zijn kus verwachtte te zien, en haar ademhaling stokte even. Wat zou dat zondagse ritje voor haar in petto hebben? zo vroeg ze zich af. Geruisloos opende ze de poort en liep al peinzend het tuinpad op.


  Het zondagse ritje bleef echter uit. Na de ochtenddienst was de familie bij Clark en Marty bijeengekomen voor het warme middagmaal. Nandry’s dochters Mary en Jane waren beiden getrouwd en uit huis gegaan. Ditmaal bleef Mary thuis bij Jim en hun gezin. Jane lag op bed met een flinke verkoudheid, waardoor Belinda nu het enige meisje was. De jongens speelden zoals gebruikelijk op het erf en de mannen kletsten wat op de veranda aan de achterzijde van het huis tot ze aan tafel werden geroepen.


  Belinda wilde net een seintje geven toen er op het erf tumult losbrak. Iemand rende heen en weer en er klonk paniekerig geschreeuw en geroep. ‘Kom vlug! Kom vlug!’


  ‘Wat is er aan de hand?’ hoorde Belinda Clark roepen, en de jonge John schreeuwde angstig terug. ‘De stier heeft Abe te pakken. Snel! Hij zal hem doodmaken. Snel!’


  Clare schoot met een ruk overeind. De stier was nog maar kort op de boerderij en niemand kende zijn karakter. Alle kinderen waren gewaarschuwd om uit zijn hok weg te blijven tot hij ongevaarlijk was verklaard. Clare rende nu naar het erf met Arnie en Luke op zijn hielen.


  Toen hoorde Belinda de boerderijhonden blaffen en het vee loeien. Alles leek in rep en roer.


  ‘Pak een riek!’ schreeuwde Clare over zijn schouder en, de order opvolgend, zette Luke koers naar de stal.


  Clare zwaaide zijn benen over de omheining. Belinda kon niets meer zien nadat hij de kraal was binnengegaan, maar wel hoorde zij geschreeuw, hondengeblaf en boos gebrul van de stier.


  ‘O mijn God,’ hoorde Belinda iemand achter haar zeggen en besefte dat haar moeder, met haar ogen op de omheining verderop gericht, bij haar was komen staan.


  ‘Mam, ga naar binnen,’ waarschuwde Belinda.


  Marty verroerde zich echter niet en al spoedig werd ze vergezeld door Kate en Anne. ‘Wat is er?’ bracht Kate uit met verstikte stem.


  Belinda kon geen antwoord geven. Met haar ogen op het stierenhok gericht, bad ze dat Clare op tijd zou komen. Ook Arnie was over de omheining geklauterd om het hoofd te bieden aan de woedende stier en Luke rende met de riek in de hand op ze af.


  Het was Arnie die over de rand van de houten schutting verscheen met de slappe gedaante van zijn jonge zoon in zijn armen, terwijl Clare en de honden de stier afleidden. Pas toen Luke de stier uitdaagde met de riek, liet hij Clare met rust en rende briesend naar het andere eind van het weiland.


  Het avondeten was geheel vergeten toen Abe op de bank in de zitkamer werd gelegd en een wit weggetrokken oom annex arts over hem heen stond gebogen. Hij controleerde zijn vitale lichaamsfuncties en tastte naar gebroken botten.


  Belinda kon zien dat ook Clare een dokter nodig had, maar hij wimpelde het af en pakte het geweer dat op de achterste veranda hing.


  ‘Ik wil hier geen dier in de buurt dat kinderen in gevaar brengt,’ mompelde hij tussen zijn strakke lippen door en enkele ogenblikken later hoorden zij een schot.


  Arnie zat zwijgend met schokkende schouders en zijn hoofd in zijn handen. Hij kon Abe’s aanblik niet eens verdragen.


  ‘Hij is dood,’ bleef hij mompelen. ‘Ik weet dat hij dood is.’


  Er gebeurde te veel tegelijk voor Belinda om alles op een rij te kunnen zetten. De kinderen dreinden, de vrouwen huilden en de volwassen mannen trilden als gevolg van het drama.


  Toen kregen Belinda’s opleiding en ervaring als verpleegster plotseling de overhand. Luke had haar nodig. Dit was een spoedgeval. Ze werd geacht te weten hoe zij in een dergelijke situatie diende te handelen.


  Inderdaad, het was nooit eerder een naast familielid geweest. Dat maakte het zo anders. Ze herinnerde zich een voorval van vele jaren geleden toen ze Luke had horen zeggen dat het altijd veel zwaarder was wanneer het een kind betrof, en hij daarom hoopte en bad dat hij nooit een van zijn eigen familieleden behoefde te behandelen.


  En nu lag Abe hier lijkwit en met bloed bespat. Luke zou met alle mogelijke middelen moeten vechten om hem in leven te houden. Belinda riep zichzelf tot de orde, veegde haar tranen af en raapte al haar moed bij elkaar om hem te helpen.


  Luke’s hand rustte nog steeds op de pols van de jongen. Belinda kon de vraag die ze zou moeten stellen niet verwoorden, maar Luke voelde haar aanwezigheid en sprak haar aan zonder op te kijken. ‘We moeten hem naar de stad brengen. Hij dient direct behandeld te worden. Ik heb niets bij me. Hij mag eigenlijk niet worden vervoerd, maar we hebben geen keus. Hij is er slecht aan toe, Belinda.’


  ‘Heb je… heb je ontdekt waar hij letsel heeft?’


  ‘Hij heeft een paar gebroken ribben. Ik hoop dat zijn longen in orde zijn, maar ik maak me zorgen. Zijn linkerarm is lelijk gebroken. Zijn nek en rug lijken God zij dank in orde te zijn.’


  Belinda keek neer op het asgrauwe gelaat van haar neef. Het leek allemaal zo onwerkelijk – als in een nachtmerrie.


  ‘Clare heeft ook verzorging nodig,’ zei ze, ‘maar hij zal zich wel niet door mij laten onderzoeken. Ik weet niet waar hij gewond is, maar ik zag bloed. Zijn hemd is helemaal kapot, vuil en…’ Ineens begonnen de tranen weer te stromen. Belinda wilde op bed neervallen om haar verdriet de vrije loop te laten. Ze deed haar uiterste best zich te beheersen en wist de vloed uiteindelijk te stoppen.


  ‘Ik zal pa zeggen dat we het span nodig hebben,’ zei ze tegen Luke en ze richtte zich weer tot de familieleden die met zakdoeken voor het gezicht en huilend om hen heen samendromden.


  ‘We moeten hem naar de stad brengen,’ zei Belinda zo rustig als ze maar kon. ‘Luke heeft hier geen materiaal.’


  ‘Is hij dan… is hij nog steeds…’ snikte Anne, niet in staat om haar vraag af te maken, en Belinda stak een hand uit om haar neer te vlijen op een stoel.


  ‘Hij is er… slecht aan toe,’ zei Belinda naar waarheid, ‘maar we doen alles wat we kunnen.’


  De tocht naar de stad was lang. Anne bleek zo overstuur dat Arnie haar aan Marty’s zorg toevertrouwde. Belinda bad, terwijl ze naast de jongen op de vloer van de kar zat, de hele weg in stilte. Ze wist dat Luke en de achterblijvers op de boerderij ook baden. Onderweg kwam Abe bij en schreeuwde het uit door de ondraaglijke pijn, om vervolgens weer buiten bewustzijn te raken.


  Eindelijk hield Clare het span stil voor de dokterswoning. Luke en Arnie droegen de jongen behoedzaam naar de operatietafel. Terwijl de familieleden buiten wachtten onderzocht Luke de jongen nog eens zorgvuldig. Ofschoon de ribben gebroken waren, dankte Luke God voor het feit dat er op de lippen van de knaap weinig bloed viel te ontdekken. Misschien waren de inwendige kwetsuren niet al te ernstig. Een nauwkeurige controle van zijn polsslag en ademhaling vertelden Luke dat hij geen shock had opgelopen.


  Luke diende hem medicijnen toe en spalkte met Belinda’s assistentie de gemangelde arm zo goed als hij kon. Hij liet Arnie en Clare binnenkomen, zodat ze de jongen konden zien voor ze met het laatste nieuws over zijn situatie werden teruggezonden naar de boerderij. Daarna begon het lange waken.


  Abe kwam regelmatig bij en zakte dan weer weg. Toen hij ontwaakte mompelde hij smekend om zijn moeder, en al spoedig was Anne present om met trillende lippen troostende woorden te fluisteren. Vanwege zijn gebroken ribben wilde Luke niet dat Abe zich verroerde, dus hield hij de jongen meestentijds verdoofd. Familieleden kwamen en gingen in stilte, en leden mee met Abe terwijl hun harten uitgingen naar zijn ouders. Maar uiteindelijk begon de jongen wat op te knappen, en na een week legde Luke hem op een stapel kussens om een longontsteking buiten de deur te houden. Na twee weken had de familie weer hoop dat Abe zou herstellen. Hij had nog steeds een lange weg te gaan, maar zij dankten God iedere dag dat zijn leven was gespaard.


  Clare vertoonde een groot aantal builen en blauwe plekken, maar wonderlijk genoeg geen gebroken botten. Hij zei dat de honden de aanvallen van de stier grotendeels hadden opgevangen en ten slotte de aandacht van het dier wisten af te leiden.


  Toen Abe voldoende was hersteld om naar huis te worden gebracht, waren Luke en Belinda weer in staat om te genieten van een ongestoorde nachtrust. Maar het was nog niet voorbij. Luke’s doktersogen maakten hem dat duidelijk. Hij zou een gesprek met Arnie moeten voeren, en hij zag er huizenhoog tegen op.


  10. Zorgen


  Luke hield de jonge Abe nauwlettend in het oog door geregeld bij Arnie op huisbezoek te gaan. Hij zei in het algemeen ingenomen te zijn zoals de jongen vooruitging. Toch had Belinda het vreemde gevoel dat Luke naar iets zocht en niet geheel tevreden was met de gang van zaken. Bang voor wat hij zou zeggen, durfde ze hem er eigenlijk niet naar te vragen.


  Arnie hield Abe voortdurend in de gaten. Hij drukte de jongen voortdurend op het hart voorzichtig te zijn, op te letten waar hij zijn voeten neerzette en het rustiger aan te doen wanneer hij rende. Belinda vroeg zich af of Arnie’s bezorgdheid zijn zoon in een kasplant zou veranderen.


  ‘Wat had Abe eigenlijk in dat stierenhok te zoeken?’ vroeg ze Dack toen ze het weekeinde thuis was. ‘Heeft hij Clare niet horen zeggen dat iedereen bij die stier moest wegblijven?’


  ‘Onze bal vloog het hok in, en Abe dacht er wel vlug in en uit te kunnen klimmen zonder dat iemand het zag,’ verklaarde Dack.


  Belinda schudde haar hoofd. ‘Als volwassenen regels voorschrijven hebben ze daar hun redenen voor,’ vervolgde ze. ‘Abe lijdt nu pijn door zijn ongehoorzaamheid, en door hem lijdt de rest van het gezin mee. Je vader is trouwens een kostbare stier kwijtgeraakt.’


  ‘Ik weet het,’ zei Dack en hij liet het hoofd hangen. Toen sloeg hij zijn ogen op. ‘Maar het was niet mijn schuld, tante Belinda. Echt.’


  Belinda stak haar hand uit om eens door zijn rossige haarbos te strijken. ‘Ik verwijt je niets, Dack,’ zei ze. ‘En ik zou je geen standje moeten geven. Ik wil alleen maar dat je deze les niet vergeet.’


  Op een zondag kwam Rand langs om Belinda mee te nemen voor het beloofde ritje. Ze pakte zich warm in tegen de frisse herfstwind en nestelde zich op het hoge bankje naast hem.


  ‘Waar wil je graag naartoe?’ vroeg hij haar.


  ‘Ik zou zo niets kunnen bedenken,’ antwoordde Belinda schouderophalend. Er viel werkelijk niet veel landschapsschoon te bewonderen. Belinda had de naburige boerderijen al tientallen malen gezien. Ze was zich niet van nieuwe bezienswaardigheden in de verre omtrek bewust, tenzij een of andere boer een nieuwe varkensstal of gereedschapsschuur had gebouwd. Inderdaad, de herfstkleuren konden schitterend zijn, maar de meeste bladeren lagen al verspreid over de weiden en velden.


  ‘We kunnen naar de stad rijden en naar het huis van de Kirby’s gaan kijken,’ stelde hij voor.


  ‘Is het klaar?’ vroeg ze opgewonden.


  ‘Nee, nee, klaar is het nog niet. Maar er valt beslist genoeg voor je te zien om enig idee te krijgen van wat het gaat worden.’


  ‘Laten we dat doen!’ riep Belinda uit. ‘Tenzij het te ver weg is.’


  ‘Weet je zeker dat je het zo warm genoeg hebt?’ vroeg hij zich af.


  Ze antwoordde bevestigend en het span draaide de weg naar de stad op.


  ‘Hoe gaat het met Abe?’ vroeg Rand, en Belinda antwoordde dat hij goed leek te herstellen. Het gesprek handelde verder over nieuwtjes uit de stad en de gemeenschap. Belinda merkte opnieuw dat Rand gemakkelijk in de omgang was.


  Toen ze de bouwplaats bereikten bond Rand de paarden stevig vast en hielp Belinda een handje bij het afstappen over het wiel van de buggy.


  ‘Het is nu nog wat lastig om het huis binnen te komen,’ gaf hij toe.


  ‘Ik wilde eerst wachten tot de stoep was gelegd voor ik je hier mee naartoe nam.’


  Belinda lachte. ‘Het lukt me wel,’ zei ze, kijkend naar de provisorische stapstenen.


  Het huis was groter dan Belinda zich had voorgesteld. Ze zwierf door de kamers op de begane grond, en probeerde zich voor te stellen hoe ze zouden ogen als ze afgewerkt en gemeubileerd waren, en werden bewoond door een gezin. Het moet leuk zijn om een eigen huis te hebben, peinsde ze. Voor een ogenblik was ze bijna jaloers op mevrouw Kirby.


  ‘Dit moet de salon zijn,’ merkte ze op onder het lopen. ‘De eetkamer en keuken zijn daarachter, de provisiekamer daarginds. Maar wat stelt dit voor?’


  ‘Mevrouw Kirby wil een ochtendzitkamer,’ antwoordde Rand.


  ‘Een ochtendzitkamer? Daar heb ik nog nooit van gehoord.’


  ‘Alle mooiere huizen hebben er een, volgens mevrouw Kirby. De dames zitten daar met hun borduurwerk terwijl de dienstbodes de rest van het huis schoonmaken.’


  Belinda keek Rand verbaasd aan. ‘Stelt mevrouw Kirby dan dienstbodes aan?’


  Rand lachte. ‘Niet dat ik weet, maar haar ochtendzitkamer komt er wel.’


  Belinda glimlachte. ‘Misschien voelt ze zich zo behaaglijk,’ opperde ze, in de gedachte mevrouw Kirby te moeten verdedigen voor haar kleine spotternij.


  ‘Misschien,’ antwoordde Rand.


  ‘En wat is dit?’ vroeg Belinda, op een andere kamer naast de voordeur wijzend.


  ‘Nou,’ glimlachte Rand, ‘leer om leer. Als mevrouw Kirby haar ochtendzitkamer krijgt, wil haar echtgenoot per se een bibliotheek.’


  ‘Wauw,’ zei Belinda, ‘het wordt wel een voornaam huis, niet?’


  Belinda’s blik richtte zich naar boven. Er was nog geen trap naar de eerste verdieping, maar slechts een ladder die in de opening stond. Belinda wenste in haar zondagse kledij geen beklimming te wagen.


  ‘Hoeveel slaapkamers zijn er?’ vroeg ze.


  ‘Vier, en een kinderkamer.’


  ‘Ik wist niet dat de Kirby’s zulke jonge kinderen hebben,’ merkte Belinda op.


  ‘Die hebben ze ook niet. Hun jongste is acht of negen. Maar ik neem aan dat het mevrouw Kirby niet zo beviel om een chic huis te bezitten zonder een echte kinderkamer. Misschien gebruikt ze hem wel voor naaiwerk of iets dergelijks.’


  ‘Wauw! Het moet toch wel prettig zijn om zoveel kamers te hebben dat je er een alleen voor naaiwerk kunt gebruiken,’ redeneerde Belinda.


  Ze doolde verder van kamer naar kamer, liet haar hand over het gladde, gepolitoerde hout glijden en bestudeerde de tere kleuren van de glas-in-loodbovenlichten boven de ramen.


  ‘Het wordt echt een schitterend huis,’ zei ze met ontzag in haar stem. ‘Mevrouw Kirby is een gelukkige vrouw.’


  Ze was zich niet bewust van de lof die ze de bouwer toezwaaide, maar Rand nam haar woorden in zich op en lachte zacht in zichzelf. Meer kon hij niet laten blijken, maar hij had zichzelf ook beloofd niet op de zaken vooruit te lopen. Hij verkeerde nu niet in de gelegenheid om zijn ware gevoelens voor Belinda te uiten.


  ‘Ik zou graag nog eens gaan kijken als het huis bijna is afgebouwd,’ zei Belinda. ‘Denk je dat de Kirby’s dat goedvinden?’


  Rand glimlachte. Hij zou met Belinda’s enthousiasme voor het huis niet gelukkiger kunnen zijn. ‘Ik neem aan dat het voorlopig nog mijn huis is,’ zei hij. ‘Ik zal het je zo vaak als je maar wilt laten zien,’ en met die woorden pakte hij Belinda’s hand om haar de provisorische opstap af te helpen.


  Belinda was in de behandelkamer toen Arnie Abe meebracht voor een volgende controle. Zijn oom Luke onderzocht hem zorgvuldig en verklaarde zijn ribbenkast zo goed als nieuw. Vervolgens stuurde hij Abe naar binnen om samen met Thomas en Aäron wat melk en koekjes weg te werken. Dat was niets ongebruikelijks, dus reageerde Belinda tamelijk verrast toen Luke naast Arnie ging zitten en weifelend het woord nam. ‘Arnie, we moeten iets bespreken.’


  Arnie’s ogen schoten naar Lukes gezicht en Belinda kon er de angstige vragen in aflezen.


  ‘Wordt hij niet beter?’ vroeg Arnie gehaast. ‘Maar je zei…’


  ‘Hij wordt beter. Het gaat prima,’ viel Luke hem in de rede.


  ‘Wat is dan het probleem?’ gebood Arnie.


  ‘Zijn ribben zijn prima, zijn longen in orde. Alle builen en kneuzingen zijn verdwenen, maar ik maak me zorgen over zijn arm.’


  ‘Is die niet genezen?’


  ‘Jawel. Maar het was een lelijke botbreuk, en ik had niet de uitrusting om de arm goed te spalken. Hij heeft verzorging nodig die ik niet kan bieden en…’


  ‘Wat probeer je te zeggen?’ onderbrak Arnie hem. ‘Je spreekt in raadsels. Je hebt de arm toch gespalkt?’


  ‘Ik heb hem gespalkt, zoals ik je heb verteld. Ik heb er, gezien de omstandigheden, het beste van gemaakt, maar…’


  ‘Wat voor omstandigheden?’


  ‘Die arm heeft de verzorging nodig die alleen een groot ziekenhuis kan bieden om hem…’


  ‘Waarom heb je dat niet eerder gezegd?’ onderbrak Arnie hem met een van opwinding scherp klinkende stem. ‘Waarom heb je ons in de waan gelaten dat alles in orde zou komen?’


  ‘Arnie,’ zei Luke zo geduldig als hij maar kon, ‘Abe was zwaargewond. Ik hield me bezig met het redden van zijn leven! Ik wist toen al dat de arm een speciale behandeling nodig had, een betere verzorging dan ik in mijn simpele praktijk kon bieden, maar ik heb naar beste geweten gehandeld omdat Abe op dat moment niet naar een ziekenhuis kon worden vervoerd. De reis zou misschien zijn dood zijn geworden. Begrijp je dat?’


  Arnie knikte langzaam. ‘Nou ja, het is nu achter de rug,’ zei hij moeizaam slikkend. ‘Ik geloof dat we er goed vanaf zijn gekomen. Abe leeft en lijkt weer in orde nu die arm genezen is.’


  ‘Maar dat is hij niet,’ antwoordde Luke omzichtig. ‘Dat probeer ik je duidelijk te maken. Abe heeft nog steeds speciale hulp voor die arm nodig.’


  ‘Maar je zei eerder dat hij wel genezen is.’


  ‘Ja,’ antwoordde Luke zacht, ‘wat de breuk zelf aangaat.’


  ‘Wat moet er dan aan gebeuren?’


  ‘Hij is kromgegroeid, Arnie. Krom.’


  Arnie zat in het niets te staren, in een poging de woorden te bevatten.


  ‘Het betekent dat de arm achteruit zal gaan als hij niet goed wordt behandeld. Abe zal er geen volledig gebruik van kunnen maken. Mettertijd functioneert hij mogelijk amper meer.’


  Belinda keek eerst naar Arnie en toen naar Luke. Dus dat had haar broer nu dwarsgezeten.


  ‘Wat… wat kunnen we ondernemen?’ vroeg Arnie met benepen stem. ‘Hij is alweer vastgegroeid.’


  ‘Dat is niet zo’n groot probleem. Ze breken hem opnieuw. Maar hoe eerder het gebeurt, des te groter de kans op slagen.’


  Maar Arnie draaide zich met ogen die fonkelden van woede plotseling naar Luke toe. ‘Wil je beweren dat ik met mijn zoon naar een stadsziekenhuis moet gaan en hem opnieuw al die pijn laten doorstaan… met opzet?’


  Voor even wist Luke van ontzetting geen woord meer uit te brengen. ‘Nou, vergeet het maar,’ raspte Arnie. ‘Die jongen heeft al genoeg geleden. Als je die arm meteen fatsoenlijk gespalkt had…’ Maar Arnie brak zijn zin af. Hij was onredelijk en wist dat ook. Luke had zijn best gedaan. Hij had het leven van zijn zoon gered. Arnie wenste zijn woorden in te kunnen slikken, maar het was te laat.


  ‘Arnie,’ zei Luke vriendelijk, ‘ik neem het je niet kwalijk dat je je zo voelt. Eerlijk niet. En ik zou er al helemaal niet over begonnen zijn als er een andere manier bestond. Maar ik heb die arm bekeken, en hij wordt slechter. Hij moet behandeld worden, en wel zo snel mogelijk. Ik weet een goede specialist. Hij verricht wonderen op het gebied van botchirurgie. Ik weet zeker dat hij Abe zou willen behandelen en er is een goede kans – ik zeg een goede – dat de arm mooi geneest en weer bijna perfect in orde komt. Deze arts…’


  ‘Ik zei toch nee.’ Arnie’s stem klonk zacht, maar de toon was onmiskenbaar. ‘Ik laat hem dat niet opnieuw doormaken.’


  Luke haalde diep adem. ‘Als je dat niet doet,’ zei hij nadrukkelijk, ‘zul je een invalide zoon hebben.’


  Tranen stroomden over Arnie’s wangen. Hij veegde ze resoluut weg. ‘Hij heeft al zoveel pijn gehad,’ hield hij vol. ‘Wat voor vader zou ik zijn als ik hem nog meer leed bezorgde?’


  ‘Een liefdevolle vader,’ zei Luke, en hij legde een hand op Arnie’s arm. Zijn stem was bijna fluisterend.


  Arnie draaide zich met een ruk naar hem toe. ‘Die verrekte dokters!’ schreeuwde hij stikkend in zijn eigen woorden. ‘Jullie willen allemaal voor God spelen! Jullie denken helemaal niet na bij het leed dat jullie veroorzaken. Jullie doen niets anders dan wat oplappen. Nou, ik zal ze voor hun eer en glorie niet met mijn zoon laten experimenteren, hoor je? De zaak is afgedaan. Ik wil er niets meer over horen. En nog iets; ik wil dat je er met geen woord over rept tegen Anne. Ze heeft al genoeg doorgemaakt toen ze haar kind heeft zien vechten voor zijn leven. Het zou er alleen maar beroerder op worden. Begrepen?’ Arnie smakte de deur dicht en riep naar Abe terwijl hij wegliep.


  Belinda haalde diep adem en keek naar Luke. Hij stond met gebogen hoofd tegen de muur geleund en hield zijn handen voor zijn gezicht. Hij huilde.


  11. Bitterheid


  Belinda kon Lukes somberheid bij het afleggen van zijn dagelijkse visites voelen. Ze verlangde op een of andere wijze naar het delen in zijn last. Ze wist dat Luke zijn best had gedaan, maar ze wist ook dat hij een kind in de steek had gelaten – en bovendien nog een familielid.


  Toen op een van die winterse dagen het slechte weer iedereen behalve de echte spoedgevallen leek thuis te houden, besloot Belinda de jonge Abe ter sprake te brengen. Ze wist dat ze geen enkele mogelijkheid had om de pijn die Luke doormaakte weg te nemen, maar bedacht dat ook een goed gesprek wat verlichting kon geven.


  ‘Heb je met pa en ma over Abe gesproken?’ vroeg ze fluisterend.


  Luke keek op van de reeks cijfers die hij aan het optellen was. Hij schudde ontkennend zijn hoofd met een peinzend gezicht.


  ‘Denk je dat je dat zou moeten doen?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Luke aarzelend. ‘De ene dag denk ik dat ik er gewoon met hen over zou moeten praten en de andere dag… ik weet het niet. Misschien wordt het er alleen maar moeilijker door.’


  ‘Hoezo moeilijker?’


  ‘Arnie ontloopt me nu al.’


  Belinda knikte instemmend. Het was haar de laatste keer dat de familie voor de zondagse maaltijd bijeenkwam ook opgevallen. Zo zwijgend en knorrig als Arnie was binnengekomen, ontbrak ditmaal de gebruikelijke mannenpraat en goedmoedige grappenmakerij. Feitelijk leek Arnie zich te hebben afgezonderd van de saamhorigheid binnen de gehele familie. Ook Marty merkte het op, vreesde dat hij ziek zou worden en beval hem een versterkend middel aan.


  ‘Abe lijkt vrolijk genoeg,’ vervolgde Belinda.


  Luke was nog steeds diep in gedachten verzonken. Terwijl zij sprak sloeg hij weer zijn ogen naar haar op.


  ‘Hij is ook vrolijk,’ antwoordde hij, ‘maar hij maakt geen goed gebruik van die arm. Als je hem observeert zie je dat hij bijna alles met zijn andere hand doet.’


  Het was Belinda niet opgevallen, maar ze had ook niet zo aandachtig toegekeken als Luke. Al terugdenkend besefte ze nu dat Luke gelijk had.


  ‘Luke, wat is er gebeurd?’ vroeg ze zacht.


  ‘Een van de gebroken botten zit in de elleboog en is verschoven. Ik veronderstel dat de stier de arm tussen zijn kop en de harde grond heeft gekneld en hem verdraaide toen hij hem tegen de grond drukte. Je hebt weleens gezien hoe sommige dieren dat doen. Het geven van een flinke stoot tegen iets is ze niet genoeg. Ze drukken met die keiharde koppen van ze ook dingen plat.’


  Ja, Belinda had ze dat weleens zien doen.


  ‘Nou, dit bot is, om het zo te zeggen, zowel verschoven als gebroken en ik kon het niet goed rechtzetten. Ik hoopte – en bad – dat het zich tijdens de genezing weer zou herstellen, maar diep in mijn binnenste wist ik dat er voor het rechten van het bot werkelijk een wonder nodig zou zijn.’ Luke zuchtte diep. Zijn ogen stonden zorgelijk. ‘En ditmaal is er geen wonder geschied,’ zei hij kortweg.


  ‘En denk je dat ze het in de stad wel voor elkaar krijgen, dat rechtzetten?’


  ‘Daarvan ben ik overtuigd. Zij hebben een team van specialisten en de allernieuwste apparatuur. Ik weet zeker dat ze de jongen goed zouden kunnen helpen. Ik heb een arts ooit een soortgelijke operatie zien verrichten toen ik stage liep. Ik kon nauwelijks geloven wat hij voor elkaar kreeg.’


  ‘Is het… is het erg pijnlijk?’ ging Belinda verder.


  ‘Natuurlijk zal het pijnlijk zijn. Het gaat ten slotte om een fractuur. En een operatieve ingreep. Maar ze beschikken over goede sedativa. Goede pijnstillers. En het belangrijkste is dat de patiënt weer geheel herstelt. Het is het extra lijden waard als Abe weer zijn arm kan gebruiken.’


  Belinda begreep Lukes motivatie. Als het zijn zoon was zou hij alles doen om hem weer een gezond en bruikbaar lichaam terug te geven. Het ging echter niet om Lukes, maar om Arnie’s zoon. En Arnie had nooit enigerlei vorm van lijden kunnen aanzien. Hij deinsde ervoor terug, en haatte het hartgrondig. Arnie vond het moeilijk om een besluit te nemen dat iemand leed bezorgde – met name bij zijn eigen kind en zelfs als uiteindelijke genezing het doel was.


  ‘Wat gebeurt er als er niets aan wordt gedaan?’ vervolgde Belinda.


  Luke schudde zijn hoofd. ‘De arm zal steeds verder achteruitgaan. Hij kan het gebruik ervan in de loop der tijd geheel verliezen. Misschien groeit de arm niet mee met de rest van het lichaam. Hij kan zelfs wat gaan verschrompelen. Op zijn best zal de elleboog stram en onbuigzaam zijn. Eenvoudig gezegd zal de jongen een misvormde arm krijgen.’


  Belinda kromp ineen. Ze herinnerde zich jaren geleden zo’n jongen gezien te hebben. Ze was met haar vader en moeder naar de stad gegaan en reden in een open rijtuig door een straat toen zij om enigerlei reden werden tegengehouden. Belinda had om zich heen gekeken terwijl de paarden nerveus bewogen en ongeduldig het hoofd in de nek wierpen.


  Aanvankelijk keek ze belangstellend naar de etalages van de omringende winkels en de mensen in hun fleurige kleding die haastig voorbijkwamen op het trottoir. En toen was haar blik gevallen op een jongetje dat op de straathoek kranten verkocht. In de ene hand hield hij de laatste editie terwijl hij de voorbijgangers de krantenkoppen toeschreeuwde en hen trachtte over te halen een exemplaar te kopen. Maar het was de andere hand die Belinda’s aandacht trok. De hele arm was op een vreemde manier zijwaarts verdraaid, de hand klein en de vingers gekromd.


  Ze was geschrokken bij de aanblik en niet in staat te begrijpen waarom de arm van de jongen er zo uitzag. Zelfs op haar jonge leeftijd liep haar hart over van medeleven. Ze had aan haar vaders jaspand getrokken en, vragend wat de jongen mankeerde, met een vinger naar de jongen gewezen.


  Met een bewogen blik duwde haar vader haar arm voorzichtig naar beneden en draaide zich om zodat hij haar onderzoekend aan kon kijken.


  ‘Belinda, hij is invalide,’ had hij zacht gezegd. ‘Ik ken niet het hoe en waarom, maar zijn arm is op een of andere manier verwond. Net zoals bij mijn been.’ Hij tikte op zijn houten prothese. Belinda staarde met wijd geopende ogen naar haar vader. Ze was zo aan zijn handicap gewend dat ze het niet eens opmerkte.


  Juist op dat moment kwamen drie jongens de hoek om. Belinda zag ze stilhouden bij de krantenjongen. Misschien gaan ze hem wel helpen, dacht ze nog. Maar ze hielpen hem niet. Ze begonnen om hem heen te dansen, en riepen scheldwoorden als ‘kromme klauw, kromme klauw!’ en ‘manke poot!’. Daarop pakten ze zijn kranten af en gooiden ze op straat. Ook Clark aanschouwde het tafereel en nog voor Belinda kon bevatten wat er gebeurde, was haar vader al van de wagen gesprongen. Toen ze hem zagen aankomen draaiden de jongens zich om en renden ervandoor.


  Het kostte Clark aardig wat tijd om de jongen te helpen bij het opnieuw opstapelen van de kranten, en Belinda had gezien hoe hij hem een bankbiljet had toegestopt en een krant oppakte. Clark voegde zich weer met opeengeklemde kaken en van boosheid vervulde ogen bij zijn gezin.


  Inmiddels was Belinda in tranen, en Clark drukte haar tegen zich aan terwijl Marty in haar handtasje naar een schone zakdoek zocht en mopperde over de oneerlijkheid van het incident.


  ‘Waarom… waarom hebben ze dat gedaan… waarom waren ze zo gemeen?’ had Belinda gestameld.


  ‘Ik weet het niet, lieverd,’ zei Clark hoofdschuddend. ‘Ik weet het niet,’ suste hij haar. ‘Overal ter wereld kom je onvriendelijkheid tegen. Dat was niet de opzet, maar het is nu eenmaal zo. Daarom is het zo belangrijk dat wij als kinderen van God nooit extra toevoegen aan het lijden van al Zijn schepsels. Hij heeft ons hier geplaatst om te helpen en te genezen. Wij moeten er goed op letten dat we dat ook doen, en onze medemens niet lichamelijk of geestelijk kwetsen.’ Belinda kon echter nog steeds niet begrijpen waarom de knapen de krantenjongen uitdaagden en pestten, en evenmin het tafereel uit haar jonge geest bannen. Er volgde een periode waarin ze ervan droomde en huilend in de nacht ontwaakte. Marty kwam dan haar kamer binnen en troostte haar.


  En nu… nu zou hun eigen Abe ook misvormd worden. Belinda voelde Lukes bezorgdheid. Uiteraard, uiteraard moest er iets aan worden gedaan en een manier bedacht om Arnie tot rede te brengen.


  ‘Nou, ik denk dat we geen keus hebben,’ zei ze vastberaden. ‘Pa en ma moeten worden ingelicht. Zij zijn de enigen die Arnie wat gezond verstand kunnen bijbrengen.’


  Belinda wikkelde de gesteriliseerde instrumenten in een schoon stuk gaas en legde ze terug in het kastje.


  ‘Maar Arnie zou kwaad worden, dat weet ik zeker,’ zei Luke bedachtzaam.


  Belinda knikte. ‘Voor even, ja. Maar uiteindelijk zal hij beslist inzien dat we het juiste hebben gedaan. En als de jonge Abe weer genezen is, zal hij ongetwijfeld – ongetwijfeld dankbaar zijn dat we hebben doorgezet.’ Belinda liet zich naast Luke in een stoel zakken en stond zichzelf toe enkele ogenblikken diep na te denken. ‘Het is verschrikkelijk om gehandicapt te zijn als het voorkomen had kunnen worden,’ besloot ze triest.


  Luke zette zijn potlood weer op het papier voor zich. Hij schudde zijn hoofd en zuchtte weer diep. ‘Misschien heb je wel gelijk,’ zei hij vermoeid. ‘Misschien zou ik het niet zo snel op moeten geven. Als er nu maar een manier was om het te doen zonder Arnie nog meer te kwetsen.’


  Vreemd! peinsde Belinda. Het is Abes ongeluk, maar het is Arnie die het meest lijdt.


  ‘Het is te koud voor je om te gaan paardrijden,’ zei Luke op een vrijdagmiddag nadat de laatste patiënt weer was heengezonden. ‘Ik haal het span en breng je wel naar huis.’


  Belinda tekende geen protest aan. Het rijtuigje was niet veel warmer, maar als ze met Copper ging, zouden haar handen en voeten verdoofd zijn en haar wangen tintelen tegen de tijd dat ze op de boerderij aankwam. Het zou Luke trouwens de gelegenheid geven om met Clark en Marty te spreken, en Belinda was ervan overtuigd dat een dergelijk gesprek noodzakelijk was.


  Het tweetal reed het grootste deel van de rit zwijgend voort. Ze waren beiden moe en hadden hun belangrijkste beslommeringen reeds besproken. Ze voelden zich trouwens behaaglijk bij de stilte. Zo nu en dan wisselden ze even wat woorden met elkaar en verzonken daarna weer in stilzwijgen.


  Marty stond hen aan de deur op te wachten.


  ‘Grote genade!’ riep ze uit. ‘Ik maakte me al zorgen dat je te paard zou komen, maar pa zei dat je het weekeinde bij Luke zou overnachten.’ Belinda was al vaak om deze of gene reden in de stad gebleven.


  Marty snelde door de grote boerderijkeuken, zette de koffiepot klaar en sneed vers brood af om boterhammen te maken.


  Clark verscheen vanuit de stal om hen aan tafel te vergezellen. Voorzichtig masseerde hij zijn beenstomp, in de hoop het tintelende gevoel van kou te verdrijven zonder al te veel aandacht te trekken. Luke zag het wel, maar gaf geen commentaar.


  Belinda wist ook wel zonder Lukes woorden dat hij met zijn vader en moeder over Arnie en de kleine Abe zou praten. Ze voelde niet direct de behoefte in het gesprek verwikkeld te raken, omdat ze wist dat het voor alle betrokkenen moeilijk zou zijn. Met de verontschuldiging ‘een kamerjas aan te gaan trekken’, verliet ze de keuken en liep de trap op naar haar kamer.


  Ze bracht wat tijd door met het uittrekken van haar uniform, scharrelde wat bij het opruimen van haar toilettafel, bracht een paar laden op orde en ging uiteindelijk weer terug naar de keuken. De gehele tijd bleef ze bidden voor haar familie.


  Luke en zijn ouders zaten nog steeds aan tafel toen Belinda de kamer binnenkwam. De koffiekopjes waren leeg en opzij geschoven. Belinda las bezorgdheid en angst van de drie gezichten af. Marty’s ogen waren rood van het huilen, en in haar handen hield ze een vochtige zakdoek die ze afwezig heen en weer draaide. Clarks hand rustte behoedzaam op de sleetse gezinsbijbel, en Belinda wist dat zij er raad in hadden gevonden.


  Belinda schonk een glas melk voor zichzelf in en ging bij hen aan tafel zitten.


  ‘We hebben wat geld opzij gelegd,’ zei Clark zacht, ‘en we zouden graag willen helpen. Ik neem aan dat zo’n operatie een berg geld kost.’


  Clark reikte naar voren en pakte Marty’s hand vast. Belinda zag hen stilzwijgend boodschappen uitwisselen – Clark zocht naar toestemming die zij zonder enige aarzeling gaf.


  ‘Het zal beslist nogal wat kosten – de reis, het hotel, de operatie. Het zal nogal wat kosten. Maar Arnie heeft niet over geld gesproken. Dat is niet wat hem weerhoudt. Als hij overtuigd was van de juistheid van de beslissing, zou hij geen moment over de kosten nadenken. Hij zou Abe morgen nog meenemen. Zelfs als hij er zijn boerderij voor zou moeten verkopen,’ zei Luke.


  Clark knikte. Arnie zou dat doen, daarvan was hij overtuigd.


  ‘We moeten hem ervan overtuigen dat er meer soorten leed bestaan,’ zei Marty bedachtzaam. ‘Abe zal misschien heel wat meer lijden onder een onbruikbare arm dan onder een operatie.’


  Belinda vroeg zich af of haar moeder dacht aan de jonge knaap op de straathoek.


  Luke keek plotseling naar de keukenklok en maakte aanstalten om te gaan. ‘Ik moet thuis zijn voor het donker wordt,’ zei hij. ‘Ik heb de jongens beloofd dat we vanavond gaan ganzenborden.’


  ‘We zullen met Arnie overleggen,’ beloofde Clark. ‘Zodra zich de gelegenheid voordoet zullen we met hem spreken.’


  Luke knikte, en leek ingenomen met de belofte. Natuurlijk zou Arnie luisteren naar de ouders die hij liefhad en respecteerde. Hij schoot in zijn dikke jas en haastte zich naar zijn span.


  Clark en Marty spraken inderdaad met Arnie. Ook Anne was aanwezig, en schrok toen ze hoorde hoe het er met de arm van haar zoon voorstond. Arnie had haar niets verteld.


  Maar hoewel Clark en Marty er bij Arnie op aandrongen om Lukes advies op te volgen, bleef hij bij zijn standpunt. Zijn jonge zoon, nog maar een kind, had al genoeg geleden. Zijn eigen vader zou hem geen extra leed bezorgen. Trouwens, wie kon er met zekerheid zeggen dat de operatie zou slagen? Luke had zelf toegegeven dat er geen honderd procent zekerheid bestond. Wat als Abe met alle pijn te maken kreeg en er uiteindelijk niets mee opschoot?


  Clark en Marty keerden terneergeslagen naar huis terug.


  De zondag daarop waren alleen Anne en de kinderen in de kerk aanwezig. Ze gaf geen verklaring. Na afloop van de dienst zei ze simpelweg dat ze de rest van de familie niet gezelschap zou houden tijdens de zondagse maaltijd.


  De pijn in Marty’s hart verergerde. Naast de smart over haar kleinzoons arm, was haar familie niet langer een hechte, elkaar openlijk liefhebbende eenheid. Ze veegde haar tranen af en probeerde het brok in haar keel door te slikken terwijl ze de gebraden kip opdiende. Hoe ging dit aflopen?


  12. Een nieuw soort lijden


  De toestand verbeterde niet. Arnie kwam de volgende zondagen niet meer in de kerk. Anne verscheen enkele malen met de jongens, waarna zij ook vaker verstek liet gaan dan dat ze de diensten bijwoonde.


  ‘Natuurlijk zullen ze er met Kerstmis allemaal zijn,’ redeneerde Marty hardop tegenover Clark, maar ze had het bij het verkeerde eind. Ook nu kwamen ze niet en via Clares kinderen op school kwam het bericht door dat Arnies gezin niet thuis zou komen om Kerstmis te vieren. Ze zouden met Annes familie de kerstmaaltijd gebruiken.


  De predikant deed een beroep op hen, maar kreeg geen duidelijke verklaring voor de gedragsverandering. Het leek erop dat het elke zondag weer eens te meer opviel. Arnie trad vervolgens terug uit het kerkbestuur.


  In de hoop dat de situatie toch op een of andere wijze moest kunnen verbeteren, brachten Clark en Marty een bezoek aan de boerderij. Ze werden door de kinderen enthousiast, door Anne beleefd en door Arnie gereserveerd welkom geheten. Na een kort en stroef gesprek tijdens de thee vertrokken ze nog gedeprimeerder dan tevoren naar huis. Er leek niets anders meer te doen dan te wachten en te bidden.


  Marty’s hart deed pijn als ze de last, die erop drukte, voelde. ‘Ik zou nooit hebben geloofd,’ bekende ze tegenover Belinda, ‘…ik zou nooit hebben geloofd dat ons zoiets kon overkomen. Je hoort weleens van dergelijke gebeurtenissen in andere families – kloven die een familie in tweeën splijten, maar ik had nooit gedacht dat het onze familie zou treffen.’


  ‘Weet… weet de rest het ook?’ vroeg Belinda ernstig. ‘Missie, Ellie, en Clae?’


  ‘Ik heb ze uiteindelijk geschreven,’ vertrouwde Marty haar toe. ‘Ik heb gewacht en gewacht, en gebeden dat… dat alles weer goed zou komen. Dat Arnie zou veranderen, maar ik heb toch maar besloten dat ze op de hoogte moesten worden gesteld.’ Marty zweeg even om haar neus te snuiten. ‘Het waren de moeilijkste brieven die ik ooit in mijn leven heb moeten schrijven,’ vervolgde ze, ‘zelfs nog moeilijker dan wat ik over jouw vader naar huis geschreven heb.’


  Belinda knikte.


  ‘Clare heeft Arnie ook opgezocht. Wist je dat al?’


  Belinda wist het niet, maar toonde zich niet verrast.


  ‘Het was al ver voor de kerstdagen. Hij heeft evenmin iets bereikt.’ Marty pauzeerde om terug te denken aan de woordenwisseling tussen de twee jongens.


  ‘Wat heeft Arnie gezegd?’ vroeg Belinda kalm.


  ‘Heel veel. Veel nare dingen. Dingen die Arnie – onze goeie Arnie – anders nooit zou zeggen.’


  Marty veegde weer wat tranen weg. ‘Hij zei dat het niemand anders aanging, en dat hij en Anne van Abe hielden zoals hij was – misvormd in andermans ogen of niet. Hij zei dat Luke beter geen dokter kon zijn, als hij zelfs niet eens een arm goed kon spalken.’ Marty’s stem verstikte in gesnik en de tranen rolden vrijuit over haar wangen. ‘Daarna zei hij dat Clare de schuldige van de hele affaire was. Hij had gewoon nooit zo’n wilde stier moeten kopen.’


  Belinda knipperde haar eigen tranen weg. Het viel moeilijk te geloven dat haar broer – die vriendelijke, gevoelige Arnie – zulke onaardige dingen kon zeggen. Hij was altijd zo liefdevol, zo zorgzaam geweest. Arnie moet diep gekwetst zijn als hij zo sterk, zo compleet veranderd is, redeneerde ze in zichzelf.


  ‘Ik heb me in mijn hele leven nog nooit zo gedeprimeerd gevoeld,’ bekende Marty. ‘Ik kan het niet verdragen om aan te zien hoe degenen waarvan ik houd, elkaar zo kwetsen en negeren.’


  ‘Hoe gaat het met pa?’ vroeg Belinda.


  ‘Ik heb je vader nog nooit zo veel zien lijden. Zelfs zijn been heeft hem nooit zo in de put gebracht. Zijn been bestond gewoon, gewoon uit vlees en botten, maar dit… maar dit is… is vlees en bloed,’ snikte Marty. Belinda begreep het.


  ‘Hoe maakt Abe het nu?’ vroeg Belinda na een korte stilte.


  ‘De jongens komen hem op school tegen. Ze zeggen dat het goed met hem gaat. Best wel goed – ofschoon hij die arm weinig gebruikt. Ze zeggen dat hij wat krom begint te trekken. Dack kreeg er vorige week nog ruzie over. Een van de andere knapen had Abe ergens voor uitgescholden. Dack wilde het woord niet noemen, maar de onderwijzer stuurde hem naar huis met een briefje voor zijn vader en moeder, nadat hij de twee vechtersbazen een pak ransel had gegeven.’ Marty onderbrak haar verhaal lang genoeg om haar neus nog eens af te kunnen vegen.


  ‘Clark is op school langsgeweest en heeft een lang onderhoud met mevrouw Brown gehad. Ik geloof dat ze er niet zo zwaar aan tilde, maar Dack is wel gewaarschuwd om voortaan zijn handen thuis te houden.’ Traag schudde Marty haar hoofd. ‘Misschien maken we wel de fout om onze goede familieband vanzelfsprekend te vinden,’ zei ze. ‘Als je saamhorigheid hebt en elkaar liefhebt of steunt, besef je niet hoe gezegend je bent. Als je familie hebt – heb je het meeste van wat werkelijk belangrijk voor je is.’


  Belinda veegde haar eigen ogen uit en stond op van haar stoel om een kopje uit de kast te pakken. Ze hoorde Clark op de veranda en wist dat hij wel een kop hete koffie gebruiken kon om iets van de winterse kou te verdrijven.


  Marty besloot uiteindelijk het heft in eigen handen te nemen. Op de eerste dag dat de kou wat temperde vroeg ze Clark het span te halen, pakte zichzelf warm in en vertrok naar Arnie. De jongens zaten op school en Anne was alleen in de keuken. Ze leek werkelijk verheugd haar schoonmoeder te zien en liet oprecht blijken hoe ze hun visites had gemist.


  ‘Ik ook,’ zei Marty openhartig, ‘en dat is precies waarom ik hier ben. Het is niet goed om de familie verdeeld te laten door een meningsverschil. De jongens hebben hun neefjes en nichtjes nodig – hun oom en tantes – en ook hun opa en oma. Het is niet juist en evenmin natuurlijk wanneer een familie uit elkaar valt.’


  Anne knikte, maar gaf geen commentaar.


  ‘Ik kwam om met mijn zoon te spreken,’ vervolgde Marty. ‘Is hij aanwezig?’


  ‘Hij is in de schuur,’ zei Anne zacht.


  ‘Heeft hij me aan zien komen?’ vroeg Marty zonder omhaal.


  ‘Ik geloof van… van wel. Ja, hij heeft je gezien.’ Anne boog haar hoofd.


  ‘Ik geloof dat ik dan maar naar de schuur moet lopen,’ zei Marty ferm en ze stond op om haar jas weer aan te trekken.


  ‘Nee, nee, doe dat alsjeblieft niet,’ antwoordde Anne haastig. ‘Ik ga wel. Ik ga hem halen… en zal hem zeggen dat je hem spreken wilt.’


  ‘Denk je dat…?’ begon Marty, en Anne knikte. Natuurlijk wilde Arnie zijn eigen moeder wel ontmoeten.


  Arnie verscheen inderdaad. Zijn gezicht was betrokken, zijn ogen stonden koel, maar hij knikte instemmend, terwijl hij zich leek te wapenen tegen hetgeen Marty hem te zeggen had.


  Hij ging bij haar aan tafel zitten en nam de kop thee aan die Anne hem aanreikte. Marty keuvelde wat over het weer en de kinderen en stelde enkele vragen over zijn veestapel. Arnie leek zich wat te ontspannen.


  Marty stak een hand uit en legde hem op die van Arnie. Ze moest voorzichtig, heel voorzichtig zijn met wat ze zei. Ze kende Arnie maar al te goed.


  ‘Arnie…’ begon ze, en ondanks haar vastberadenheid vormden zich tranen in haar ogen. ‘Arnie, je bent altijd het gevoeligste lid van het gezin geweest – je leefde in alles het meeste mee – en zei het minst. Ik… ik weet hoe het ongeluk met de jonge Abe je veel pijn heeft bezorgd. We hebben allemaal geleden – we houden van die jongen – maar jij hebt het meest geleden.’


  Marty zweeg even. Arnie’s blik was gefixeerd op zijn kopje, maar hij had zijn hand niet teruggetrokken. Marty vatte moed en sprak verder. ‘We missen jou, Arnie. Jou, de kinderen en Anne. We hebben je nodig, als familie hebben we je nodig. Het is niet meer hetzelfde nu je er niet meer bent. De familie is… is niet meer compleet. We ervaren het allemaal. Het doet pijn. Veel pijn. Het is niet zoals God bedoeld heeft.’


  Arnie verroerde zich en Marty was bang dat ze te veel – en te ongedurig – aandrong. Ze trok haar hand terug en zat, voor een ogenblik zwijgend, stil. ‘We hebben je onder druk gezet,’ zei ze daarop omzichtig, ‘en dat spijt ons. We hebben minder… minder rekening gehouden met jouw gevoelens dan we hadden moeten doen. We weten dat je het niet kunt aanzien wanneer iemand waarvan jij houdt, leed krijgt te verduren.’


  Toen veranderde Marty van koers en kreeg haar stem een andere intonatie. ‘Nou, we zullen niet meer aandringen. Dat beloven we je. Abe is een lieve, brave jongen. We schamen ons niet voor hem omdat hij zo is. En misschien wordt die arm toch wel beter in plaats van slechter. God heeft eerder zulke wonderen gedaan. Maar of Hij onze Abe nu wel of niet wenst te helen maakt geen verschil voor onze gevoelens voor hem. Hij is van ons – we houden van hem en missen hem erg.’ Marty wachtte op enigerlei reactie van Arnies kant, maar hij zei niets. Anne stond bij de keukenkast in stilte te huilen.


  ‘Kom je weer terug, Arnie?’ smeekte ma. ‘Wil je weer bij je familie horen? Bij je kerk? We houden van je, Arnie. We hebben je nodig. Alsjeblieft. Kom alsjeblieft terug.’ Marty liet haar tranen, onder het houden van haar smeekbede, de vrije loop. Plotseling vertrok Arnie zijn gezicht, legde zijn hoofd op zijn armen en liet zijn lichaam schokken onder zijn gesnik.


  Marty boog zich voorover om haar gebroken zoon vast te houden. Ze suste, troostte en streek door zijn haar, zoals ze dat in zijn kinderjaren had gedaan. Toen gaf ze hem een kus op zijn wang en schoot in haar jas. Ze had gedaan wat ze kon.


  Arnie kwam terug. De zondag daarop bezocht hij de kerk, ofschoon hij stijf in de bank bleef zitten. De kinderen waren dolblij dat ze weer meemochten, en Marty merkte een kalmere blik in Annes ogen op.


  Arnie vergezelde ook de rest van de familie voor de zondagse maaltijd bij Clare. Marty had iedereen gemaand met geen enkel woord te reppen over de jonge Abe en de noodzaak van een operatieve ingreep. Alle familieleden kozen hun woorden zorgvuldig uit – zo zorgvuldig dat het gesprek regelmatig stokte. Af en toe werd de spanning in de lucht zo hevig, dat er bijna een gevoel van verstikking opkwam.


  De familie was opnieuw verenigd – althans lijfelijk. Maar het was niet als vanouds; nog niet in het minst. Ze deden allemaal hun best, te veel hun best om te doen alsof er niets was veranderd. Het gebabbel, het geplaag, de betrokkenheid bij andermans problemen – iedereen wilde de vroegere saamhorigheid herstellen – en iedereen faalde daarin jammerlijk. Er heerste een gespannen sfeer, die meer aandacht leek te vestigen op het feit dat er wrijving bestond in de familiekring, geen harmonie. De eenheid was verbroken, de band verzwakt. Het bleek niet meer zoals vroeger.


  Marty besprak het met Clark tijdens de korte wandeling naar huis. Ze verlangde naar het herstel van de oude verwantschap, maar wist werkelijk niet hoe ze dit voor elkaar zou kunnen krijgen. Ze had slechts weinig antwoorden, terwijl er zoveel kwellende vragen rezen. Onder het lopen huilde Marty opnieuw.


  Ook Belinda leed onder de spanning van het familieconflict. Het lag als een steen op haar maag terwijl ze haar dagelijkse verpleegsterswerk deed. Er waren momenten waarop ze hoopte van alles weg te kunnen vluchten, al was het maar voor kort. Vaak overwoog ze een aantal dagen vrij te vragen, zodat ze een bezoek kon brengen aan het westen, maar wees het idee toch steeds weer van de hand. Luke had haar nodig. Binnen enkele maanden zouden ze waarschijnlijk een tweede huisarts krijgen, en dan kreeg ze de gelegenheid om wat tijd vrij te maken voor zichzelf. Tot die tijd hield ze het wel vol.


  Rand kwam nog altijd langs wanneer hij vrij had. Hij had Belinda verschillende malen rondgeleid in het huis van de Kirby’s. Belinda vond het schitterend en was verbaasd dat Rand zo’n fraai huis wist op te trekken. Rand glimlachte om haar bewondering, en wenste dat hij haar in de toekomst ook een dergelijk huis kon beloven. Maar hij waagde zich niet aan dergelijke uitspraken, tot er genoeg geld opzij was gelegd om de belofte in te kunnen lossen.


  Toen de Kirby’s hun nieuwe woning eenmaal betrokken hadden, kwam er een einde aan het regelmatige uitje. Rand bouwde nu ijverig aan een huis voor de plaatselijke kruidenier, dat bij lange na niet zo statig was.


  Belinda probeerde de dagen zo goed mogelijk door te komen. Ze schiep genoegen in het gezelschap van haar jonge neefjes en de kleine Ruthie. Kinderen, zo dacht ze vaak, lijken op de een of andere wijze de wereld weer in orde te maken. Konden we ons maar wat meer als zij gedragen.


  Een voor een telde Belinda de lange winterdagen af, en keek uit naar de lente. Maar op een ochtend werd hun dagelijkse sleur onverwacht doorbroken. Er kwam een bericht binnen van het station dat een treinpassagier plotseling ernstig ziek was geworden en er dringend een arts nodig was. Luke vertrok in grote haast met de mededeling dat Belinda tijdens zijn afwezigheid voorbereidingen voor de opvang van de patiënt diende te treffen.


  Zo snel mogelijk maakte zij een bed op in de behandelkamer. Ze had geen idee wat er aan de hand was en of het om een mannelijke, vrouwelijke, jonge dan wel oude patiënt ging, maar ze probeerde alles zo goed mogelijk in gereedheid te brengen.


  Roerloos liggend op Tom Hammels wagen werd een oudere vrouw in ijltempo van de trein naar de dokterspraktijk vervoerd. Belinda had nog nooit een dergelijk persoon aanschouwd. Haar kleding was uiterst modieus, hoewel de fraaie hoed was afgenomen om plaats te maken voor een provisorisch kussen. Ondanks alle poeder en rouge was haar gezicht asgrauw. Een pels lag losjes om haar schouders. Ze oogde lang, slank en zelfs in de toestand van dat moment nog uitgesproken voornaam. Belinda bemerkte hoe zij, ondanks haar diepe medeleven voor de patiënte, beefde van opwinding.


  13. De patiënte


  De daaropvolgende paar dagen werd Belinda’s tijd opgeslokt door het liefdevol verplegen van de vrouw. Tweemaal vreesde Luke dat zij haar kwijt zouden raken, maar in beide gevallen wist ze zich aan het leven vast te klampen. Luke constateerde bij haar een beroerte, en hield er rekening mee dat de rechterzijde van haar lichaam in enigerlei mate verlamd zou blijven. Belinda hield hoop en alle dagen dat ze de zieke vrouw verpleegde, bad ze voor een volledig herstel.


  Drie dagen later verscheen er een heer voor hun deur. Abbie deed open op het geklop. Luke was op huisbezoek en Belinda hield haar patiënte gezelschap. Ze kon het gesprek in de belendende kamer volgen.


  ‘Goedendag, mevrouw,’ zei de man beleefd, en Belinda kon zich voor de geest halen hoe hij zijn hoed afzette.


  ‘Ik heb begrepen dat mevrouw Virginia Stafford-Smyth op dit adres verzorgd wordt,’ vervolgde hij.


  ‘Dat… dat klopt,’ antwoordde Abbie. ‘Ze is van de trein naar ons toe vervoerd.’ De naam van de vrouw stond ook op haar bagage vermeld en was een van de weinige dingen die ze van haar te weten waren gekomen – dat, en haar adres in Boston.


  ‘Ik kom haar opzoeken,’ zei de man kortweg.


  Abbie aarzelde. ‘Ze… ze is erg ziek. Mijn man – de dokter – staat geen bezoek toe.’


  Onwillekeurig moest Belinda glimlachen. Niemand in het stadje kende ook maar de vrouw, laat staan dat iemand haar wilde opzoeken. Niettemin volgde Abbie in dergelijke omstandigheden Lukes gebruikelijke orders op.


  De navolgende stilte bracht Belinda op het idee dat Abbie misschien wat hulp nodig had. Ze keek nog eens naar haar patiënte en rees overeind naast het kleine ziekenhuisbed in de reeds overvolle, benarde behandelkamer.


  ‘Kan ik u soms helpen, mijnheer?’ vroeg ze beleefd toen ze in de deuropening verscheen. ‘Ik ben de verpleegster van mevrouw Stafford-Smyth.’


  ‘Jazeker,’ zei de lange man, die kaarsrecht overeind stond met zijn bolhoed stevig vastgeklemd in zijn gehandschoende handen. Hij leek opgelucht bij de aanblik van een bevoegd persoon.


  ‘Ik ben Winsah. Mevrouw Stafford-Smyths butlah,’ legde hij met een nadrukkelijk Oost-Amerikaanse tongval uit. ‘We hebben een telegram gekregen waarin stond dat zij ziek geworden is. Ik ben gekomen om haar onder mijn hoede te nemen.’


  Een butler! dacht Belinda. Wie had ooit kunnen denken dat we er hier een tegen zouden komen? Opwinding golfde door haar heen, maar ze bleef nuchter en antwoordde vastberaden: ‘Dokter Davis behandelt mevrouw Stafford-Smyth op dit moment. Ik ben bang dat u zijn toestemming nodig hebt om de patiënte te mogen bezoeken. Ze is ernstig ziek geweest.’


  ‘O guttah!’ zei de man lichtelijk ongeduldig. Belinda had nog nooit eerder een dergelijk accent gehoord.


  ‘Ik ben helemaal hiernaartoe gekomen met die vreselijke trein,’ verklaarde hij. ‘En nu zegt u dat ik mevrouw niet kan opzoeken.’


  ‘Het spijt me,’ zei Belinda. ‘Ik weet zeker dat de dokter u toestemming zal geven zodra hij terug is, maar tot dan toe moet ik u verzoeken geduld te hebben.’


  ‘Goed dan,’ stemde de man in en hij bracht zijn bolhoed in de richting van zijn kale hoofd. Daarop aarzelde hij en liet de hoed weer zakken. ‘Ik neem aan dat er in deze plaats gelegenheid tot overnachting is?’


  ‘Een hotel,’ antwoordde Belinda. ‘Drie straten verderop, in Main Street.’


  ‘Het gebouwtje dat luistert naar de naam Red Palace of iets dergelijks?’


  Belinda kon een lichte glimlach niet onderdrukken. ‘Rose Palace. Ja, dat klopt.’


  ‘Het was mij onderweg opgevallen,’ zei de man. ‘Het leek nu niet direct veel bijzonders. Wat je een paleis noemt!’ Hij klakte spottend met zijn tong. ‘Daar moet ik dan maar genoegen mee nemen.’ Hij keerde zich om, en zette al doende zijn hoed op.


  Belinda stond hem peizend na te staren. Na al die boeren en dorpsbewoners leek het zo ongewoon om een vrouw te verzorgen die haar eigen butler had. En het leek nog vreemder dat een butler op bezoek kwam om haar ‘onder zijn hoede te nemen’. Waar was haar familie? Hadden zij geen tijd om naar haar om te kijken?


  Maar Belinda had weinig gelegenheid om het allemaal te overdenken. Ze ging weer naast het bed van haar patiënte zitten.


  ‘Mevrouw Stafford-Smyth,’ zei ze zacht. ‘Mevrouw Stafford-Smyth, hoort u mij? Windsor is hier zojuist voor u geweest. Hij is helemaal uit Boston gekomen – uw woonplaats.’


  Maar net zoals voorheen viel er geen beweging van de wimpers of andere indicatie te bespeuren dat zij de vraag had verstaan.


  ‘Blijf tegen haar praten,’ had Luke gezegd. ‘Misschien kunnen we vroeg of laat tot haar doordringen.’ Dus praatte Belinda tegen haar patiënte terwijl ze haar verzorgde. Maar tot zover was er nog geen enkele reactie geweest.


  Toen Luke thuiskwam werd hij op de hoogte gesteld van de vreemde bezoeker en ging, na eerst de patiënte te hebben onderzocht, kijken of hij de man kon vinden. Belinda was ervan overtuigd dat hij hem in de kleine herberg niet mis kon lopen.


  Dat bleek inderdaad het geval en Luke was al spoedig weer thuis met de butler aan zijn zij.


  Luke voerde de man onmiddellijk naar de patiënte en Belinda ging opzij, zodat hij haar kon zien. Bezorgd boog hij zich over haar heen en Belinda zag zijn gezicht wit wegtrekken.


  ‘Ze is er slecht aan toe, niet?’ zei hij hees fluisterend.


  Hij rees overeind en schudde zijn hoofd. ‘Ik hoopte nog dat het telegram wat overdreven was.’


  Hij keek vervolgens de kamer rond. Zijn ogen namen de medicijnen instrumentenkastjes op, evenals de smetteloze tafel die Luke voor zijn behandelingen gebruikte, de twee hoge krukken, het kleine bureau en de enkele eikenhouten stoel, met in de hoek de mand waarin het afval werd gedeponeerd. Hij keek vervolgens weer naar het bed met de sneeuwwitte lakens en de wollen deken.


  ‘O hemel,’ mompelde hij. ‘Mevrouw hoort hier eigenlijk niet thuis.’ Verbaasd over zijn eigen rondborstigheid gaf hij gehaast nadere uitleg. ‘Mevrouw heeft altijd in het ziekenhuis gelegen – in haar eigen privé-vertrek.’


  ‘Ik ben bang dat er in ons stadje geen ziekenhuis aanwezig is,’ antwoordde Luke. ‘Dit is het beste wat we te bieden hebben.’


  ‘Wat verrekte vervelend!’ riep de man uit, en Belinda wendde zich af om haar glimlach te verbergen.


  ‘Ze had eigenlijk nooit aan deze reis moeten beginnen,’ hield hij vol, ‘maar ze wilde per se haar zin hebben. Mevrouw kan soms zo halsstarrig zijn.’ Hij schudde vermoeid zijn hoofd alsof hij sprak over een opstandig kind.


  ‘Nou ja, er is nu niets aan te doen, behalve er het beste van te maken. Dat is zo zeker als wat.’


  Hij draaide zich weer naar mevrouw Stafford-Smyth. Zijn gezicht stond bezorgd. ‘Hoe lang zei u dat ze er zo al bij ligt?’ vroeg hij.


  ‘Ze is dinsdag bij ons binnengebracht,’ berichtte Luke de man. ‘Ze was ziek geworden in de trein en ze hebben hier stilgehouden om haar naar mij te brengen.’


  ‘En ze verkeert al vanaf het begin in deze toestand?’ vroeg hij door. Luke knikte. ‘Er is erg weinig verandering opgetreden,’ stelde hij.


  ‘Verrekte vervelend!’ zei de man weer.


  Toen Belinda de kamer uitglipte, hoorde ze Luke zijn uitleg aan de butler geven over mevrouw Stafford-Smyths toestand en een tonggeklak als antwoord. Het was een vreemde kerel, maar hij leek werkelijk begaan met de oudere dame.


  Belinda ging ijverig aan de slag in de keuken en verscheen al snel weer in de zitkamer met een dienblad vol theegoed. Na alles op het kleine tafeltje naast de sofa te hebben neergezet, keerde ze terug naar de kamer waar de oudere dame lag.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei ze zacht, ‘maar ik dacht dat u wel een kopje thee zou willen.’ Ze keek Luke veelbetekenend aan en knikte licht met haar hoofd in de richting van de deur. De man keek alsof ze hem zojuist een enkele reis naar de beschaafde wereld had aangeboden.


  ‘O natuurlijk,’ stemde hij in. ‘Het is allang theetijd.’ Hij volgde Luke de kamer uit.


  Belinda schonk twee kopjes sterke, hete thee in. Hun gast accepteerde de drank waarderend, en snoof diep het aroma uit het kopje op. Daarna reikte ze hem een bord met Abbies gemberkoek aan en met een knikje pakte hij een plak aan. Belinda, blij om weer wat orde in zijn wereld te hebben geschapen, verontschuldigde zich en keerde terug naar haar taak als verpleegster.


  Windsor – Belinda wist niet of het zijn voornaam was, zijn achternaam of de enige naam die hij had – logeerde de daaropvolgende dagen in het plaatselijke hotel, tot hij de zekerheid had dat mevrouw Stafford-Smyth, zijn ‘bron van zorg’, zou herstellen. Hij liep regelmatig de kleine kamer, waar het hospitaalbed stond, binnen en ging bij Belinda zitten terwijl zij de oudere dame verzorgde.


  Ondanks zijn stoffigheid vond Belinda hem uiterst plezierig gezelschap. Tot haar verbazing had hij zelfs gevoel voor humor – althans, een soort van humor. Hij bleek bijzonder aan mevrouw Stafford-Smyth gehecht, en onwillekeurig bewonderde Belinda deze eigenschap in hem.


  Toch vroeg ze zich ergens af of zijn regelmatige bezoekjes iets te maken hadden met het feit dat ze hem altijd van thee voorzag. Die in het hotel, zo klaagde hij, was altijd lauw en zo slap als spoelwater. Belinda glimlachte en zorgde ervoor dat de ketel kookte, de theepot warm stond en de thee lang genoeg kon trekken.


  Belinda kreeg van de zwijgzame butler niet veel te horen over haar patiënte, die het inderdaad ongemanierd vond om over iemands werkgever te praten. Niettemin liet hij tijdens het gebabbel onder de thee nu en dan wel wat los.


  Hij werkte al tweeënveertig jaar voor mevrouw Stafford-Smyth, was bij haar in dienst getreden als jongeman en had nooit voor een ander gewerkt. Meneer Stafford-Smyth was een druk bezet advocaat in de grote stad, maar een hartaanval had hem voortijdig geveld.


  ‘Heeft de familie altijd in Boston gewoond?’ vroeg Belinda.


  ‘Jazeker,’ antwoordde de butler gejaagd, alsof het overwegen van een andere woonplaats een bespotting van alle achtenswaardigen inhield.


  ‘Had mevrouw Stafford-Smyth een gezin?’


  De man zweeg gedurende enige tijd, alsof hij zich afvroeg of de vraag wellicht te persoonlijk was om te beantwoorden. ‘Ze heeft twee kinderen gehad,’ zei hij uiteindelijk kortweg. ‘Een verloor ze er als kind, de andere als volwassene. Ze heeft twee kleinzoons, maar zij wonen in het ‘buitenland’.’


  Belinda maakte uit zijn beknopte antwoord op dat ze niet verder mocht doorvragen.


  Op de derde dag van hun gezamenlijke nachtwake kwam mevrouw Stafford-Smyth wat bij. Aanvankelijk leek ze compleet in de war. Ze drukte zich tegen Belinda aan en keek verbijsterd en wat angstig om zich heen. Belinda was blij dat de butler present was om haar bij te staan. De vrouw kalmeerde toen ze hem zag en ging weer achterover op haar kussen liggen.


  ‘Mevrouw, u moet rusten,’ zei hij vriendelijk maar beslist. ‘U bent erg ziek geweest.’ Hij pakte haar hand beet en hield deze vast tot ze zich weer ontspande.


  Belinda bood de vrouw wat te drinken, en gretig nam ze enkele slokjes. Een van Lukes grootste zorgen was dat ze haar tot dan toe bijna niets hadden kunnen laten eten.


  Ze bleef niet lang wakker, maar vanaf dat moment kwam ze om de paar uur even bij en leek iedere keer weer wat helderder van geest. Uiteindelijk wist ze haar wensen kenbaar te maken en kon na een paar dagen zelfs wat woorden uitbrengen, ofschoon ze moeizaam en onduidelijk sprak.


  Op dat moment werd ze overgebracht naar een kamer in het plaatselijke hotel, en na uitgebreid overleg met Luke en mevrouw Stafford-Smyth, besloot Windsor dat hij naar Boston terug moest keren om de huishoudelijke taken weer op zich te nemen.


  ‘Maak je geen zorgen… de zuster zal goed voor me zorgen,’ wist de dame te zeggen en Belinda begreep dat ze werd geacht haar bij te blijven staan. Maar zelfs zij kon geen vierentwintig uur per dag en zeven dagen per week mensen verzorgen. Aldus nam mevrouw Mills de nachtwake over en Flo Hadley sprong zo nu en dan bij.


  Mevrouw Stafford-Smyth ging elke lentedag langzaam maar zeker vooruit. Luke was vergenoegd en dankbaar dat zij zo snel haar spraakvermogen terugkreeg. Mevrouw Stafford-Smyth leek echter in het geheel niet op haar gereserveerde butler en kon haar mond niet stilhouden. Ze praatte graag en converseerde meestal met Belinda in de uren dat ze wakker was.


  ‘Wat heeft hij je over mij gezegd?’ vroeg ze op een dag, en Belinda wist dat ze Windsor bedoelde.


  ‘Erg weinig,’ antwoordde Belinda terwijl ze een kussen opschudde.


  ‘Hij leek het idee te hebben dat butlers moeten worden gezien, niet gehoord.’


  Mevrouw Stafford-Smyth begon te giechelen. ‘Precies!’ zei ze. ‘Precies! Dat is helemaal mijn Windsor.’


  Belinda glimlachte bij het woord ‘mijn’. Wat bedoelde mevrouw Stafford-Smyth daar precies mee? vroeg ze zich af.


  ‘Welnu, ik ben niet zo gereserveerd,’ zei de vrouw. ‘Wat zou je willen weten?’


  Belinda glimlachte. ‘Alles wat u aan mij kwijt wilt,’ antwoordde ze. ‘Ik ben weduwe,’ begon ze.


  ‘Dat heeft Windsor me verteld,’ zei Belinda.


  ‘Wat nog meer?’


  ‘Dat uw man een bekend advocaat is geweest, op tamelijk jonge leeftijd aan een hartaanval is gestorven, en u uw beide kinderen heeft verloren.’


  ‘O jee,’ zei mevrouw Stafford-Smyth. ‘Hoe heb je dat in hemelsnaam allemaal uit hem weten te krijgen?’


  ‘Hij was inderdaad ietwat gereserveerd,’ glimlachte Belinda, ‘maar hij vond mijn thee erg lekker.’ Ze lachten samen genoeglijk.


  ‘Meneer Stafford-Smyth was pas negenendertig toen hij een hartaanval kreeg,’ vervolgde de vrouw peinzend. ‘Zo jong en zo veelbelovend.’ Ze dacht enkele minuten na en vervolgde toen gehaast: ‘We verloren onze Cynthia toen ze nog maar twee was. Ze overleed aan kinkhoest. Ik had toen nog mijn man, dus kon ik mijn verdriet met iemand delen, maar toen ik mijn zoon Martin kwijtraakte, moest ik het alleen verwerken.’


  ‘Het… het spijt me verschrikkelijk.’


  ‘Martin was pas tweeëndertig toen hij stierf. Hij was verschillende keren met mij naar Europa gereisd. Ik ben bang dat hij het daar veel leuker vond dan in Boston. Toen is hij verliefd geraakt op een Frans meisje en zijn ze getrouwd. Hij bracht haar mee naar Boston, maar ze had het er nooit echt naar haar zin, dus reisden ze steeds heen en weer. Uiteindelijk kochten ze in Boston een huis en probeerden er te aarden. Ze kregen twee zoons, maar hielden van reizen, dus werden de jongens meer door de kindermeisjes dan door hun ouders opgevoed. Ik geloof niet dat het kwaad kan – als je over goede kindermeisjes beschikt. Kiezen voor het ouderschap wil nog niet zeggen dat je iets van kinderen afweet.’


  Belinda wilde haar stelling aanvechten, maar ze zweeg.


  ‘Hoe dan ook,’ ging mevrouw Stafford-Smyth verder, ‘op een van hun buitenlandse reizen kregen ze een ongeluk. Ze kwamen beiden om het leven. Ze zijn begraven in Frankrijk. Natuurlijk heb ik er de begrafenis bijgewoond. Ik wist me geen raad. Martin was, op de jongens na, de enige die ik nog had. Ik heb ze meegenomen en samen met het personeel – en uiteraard met de hulp van de kindermeisjes – opgevoed. Ze zijn nu beiden volwassen mannen en ik zie ze niet veel. Op dit moment zijn ze in Frankrijk bij de familie van hun moeder op bezoek. Af en toe vrees ik dat ik ze ook heb verloren.’


  Ze pauzeerde. Belinda was bang dat ze wellicht zou gaan huilen, maar in plaats daarvan ging ze verliggen en hief haar kin op.


  ‘Dus ga ik reizen,’ zei ze. ‘Zoveel ik maar kan. ‘Zwerven’, noemt Windsor het, en hij heeft er niet zoveel waardering voor. Meestal neem ik mijn verpleegster mee, maar op deze reis – nou ja, we hadden alles al gepland en de kaartjes gekocht toen zij zelf ziek werd. Haar galblaas. Ze moest worden geopereerd. En ja, je kunt net na een operatie moeilijk op reis gaan, nietwaar? Windsor en ik hebben er heel wat over gebakkeleid. Hij zei dat ik mijn plannen moest uitstellen en thuisblijven. Ik zei dat ik oud genoeg was om voor mezelf te zorgen.’ Ze glimlachte. ‘Dus ben ik toch gegaan.’


  Even heerste er stilte. ‘Ben je ooit in San Francisco geweest?’


  Belinda schudde haar hoofd.


  ‘Nou, ik wel. Helemaal van Boston naar San Francisco. Gewoon om eens te zien hoe het daar is.’ Ze glimlachte weer, waarna haar gezicht betrok. ‘Mijn hemel, wat was dat een lange, stoffige reis. En die treinen! Sommige zijn walgelijk vuil en rijden nooit op tijd.’ Ze schudde weer haar hoofd bij de gedachte. ‘Vertel Windsor niet dat ik dat heb gezegd,’ voegde ze er haastig aan toe. ‘Hij denkt toch al dat hij nu gelijk heeft gekregen.’


  Belinda glimlachte. Ze vond het leuk om kennis te maken met mevrouw Stafford-Smyth, maar was niet blij met het idee dat deze interessante dame hen zou verlaten wanneer ze voldoende was hersteld om naar huis te kunnen reizen. Niettemin zou haar herstel nog geruime tijd vergen.


  ‘Ik geloof dat u nu maar wat moet rusten,’ waarschuwde Belinda haar. Zonder tegenstribbelen liet de vrouw zich instoppen en de gordijnen sluiten om het zonlicht uit de kamer weg te houden.


  14. Een drukke zomer


  ‘Je bent zo druk bezig geweest dat ik je amper heb gezien,’ klaagde Rand, en Belinda moest toegeven dat hij gelijk had.


  ‘Je hebt het zelf anders ook aardig druk gehad,’ bracht ze hem in herinnering.


  ‘Ik hoop dat ik het vanaf nu wat rustiger krijg,’ zei hij zacht. ‘Nu ik het huis voor de kruidenier heb afgebouwd, lijkt het erop dat ik even op adem moet komen en ook eens naar andere dingen ga omzien.’


  Belinda begreep niet precies wat Rand met die ‘andere dingen’ bedoelde. Misschien wilde hij zeggen dat hij niet elke minuut van de dag aan zijn aannemerswerk wilde besteden, zo bedacht ze.


  ‘Hoe gaat het met jouw bijzondere patiënte?’ vroeg hij haar.


  ‘O, ze is al aardig opgeknapt. Luke gelooft dat ze volledig zal herstellen. Nou ja, bijna volledig dan – ze zal misschien aan de linkerkant van haar lichaam wat klachten houden. Maar het is nu gewoon een kwestie van tijd.’


  ‘Tijd?’ zei Rand met een spoor van opwinding in zijn stem. Daarop kalmeerde hij weer en voegde er traag aan toe: ‘Het lijkt mij alweer een eeuwigheid geleden.’


  ‘Ik heb het idee dat mevrouw Stafford-Smyth er ook zo over denkt,’ antwoordde Belinda.


  ‘Ja,’ viel Rand zuchtend bij, ‘dat geloof ik ook.’


  Ze wandelden zwijgend voort. Belinda genoot van de warme zomeravond. Ze kwam lang niet zo vaak buiten als ze zou willen, en Marty had de laatste keer dat ze de boerderij bezocht een opmerking gemaakt over haar bleke gezicht.


  ‘Dus je denkt nog wel even nodig te zijn?’ vroeg Rand.


  ‘O, ze is nog lang niet in staat om te reizen. En zeker niet alleen.’


  ‘Kan die butler haar niet komen ophalen?’ stelde Rand voor.


  ‘Dat zal moeilijk zijn. Ze heeft nog altijd hulp nodig bij het aankleden en zo.’


  ‘Hoe zit het met haar vroegere verpleegster? Degene van wie jij zei dat ze haar galblaas hadden verwijderd?’


  ‘We hebben al een poos niet meer van haar gehoord,’ wist Belinda te melden, aangezien het assisteren van mevrouw Stafford-Smyth bij het verwerken van haar post een van haar taken was.


  Belinda vroeg zich af waarom Rand zoveel vragen over haar patiënte stelde, maar voor ze daarnaar kon informeren was hij al op een geheel ander onderwerp overgestapt.


  ‘Ik heb gehoord dat er zaterdag een picknick van de kerk is. Ik zou je dolgraag willen meenemen als je vrij hebt.’


  Belinda hoefde slechts enkele tellen na te denken. ‘Dat zou ik heel leuk vinden!’ reageerde ze enthousiast. ‘Het is lang geleden dat ik aan zoiets heb meegedaan. Ik zal zien of ik mijn rooster in overleg met Flo kan aanpassen.’


  Voor het eerst toonde Rand haar een brede glimlach. Het diepe kuiltje in zijn kin viel haar weer op. Ze besefte, verbaasd over haar constatering, Rands gezelschap te hebben gemist.


  ‘Heb je je tweede huis al afgebouwd?’ informeerde Belinda om het gesprek gaande te houden.


  ‘Deze week nog,’ zei Rand.


  ‘Ik heb het niet eens gezien,’ klaagde Belinda.


  ‘Je hebt de bouwer van het huis de laatste tijd evenmin veel gezien,’ plaagde Rand. ‘Ik stond op het punt om met een hamer op mijn duim te slaan of van een ladder te vallen, zodat ik eens een glimp van de dorpsverpleegster kon opvangen.’


  Belinda bloosde, maar negeerde het plagerijtje verder. ‘Ik heb mijn eigen pa en ma zelfs in geen tijden meer gezien,’ bekende ze.


  ‘Nou, daar zullen we zaterdag iets aan gaan doen,’ beloofde Rand. En Belinda glimlachte. Ze keek werkelijk uit naar haar vrije dag.


  Belinda wist de zaterdag vrijaf te krijgen, ging weg met mevrouw Stafford-Smyths advies om ‘plezier te maken zoals het jongedames betaamt’, en bereidde zich extra zorgvuldig voor op de komst van Rand.


  Het is ontzettend lang geleden dat ik een uitje heb gehad, juichte ze, terwijl ze een bad nam en haar haar verzorgde.


  Opgewekt koos ze haar favoriete jurk uit: een zachtblauwe gingang tot op de enkel met een overvloed aan strikken en ruches. Ergens past het bij het gevoel dat ik nu heb, besloot ze toen ze de jurk ophield voor haar slaapkamerspiegel.


  Ze had nog wat tijd over, en besteedde die aan het spelen met Ruthie. Ze had het samenzijn met het kleine nichtje gemist.


  Ze waren druk bezig met een spelletje kiekeboe toen een mannenstem hen onderbrak. ‘Nou, als dat er niet leuk uitziet,’ zei hij.


  Belinda’s hoofd schoot omhoog. Ze had niemand op de voordeur horen kloppen.


  Maar er stond wel degelijk een mannelijke gestalte voor de deur van Lukes spreekkamer. Belinda’s blik rees omhoog langs de messcherp geperste broekspijpen, een wit overhemd met opgerolde mouwen en brede, jonge schouders. Toen keek ze naar zijn gezicht en een kleine snik ontsnapte aan haar lippen. ‘Jackson! Ik wist helemaal niet dat je al hier was.’ Luke had haar verteld dat Jackson het voornemen had om in zijn praktijk te gaan werken, maar ze had niet het idee dat het al op zo’n korte termijn zou zijn. Ze kon zich niet herinneren dat hij zo lang was – en zo knap. Ze kleurde van verlegenheid en richtte haar blik weer op Ruthie.


  ‘Mijn nichtje,’ zei ze en haalde Ruthies knuistje los van haar ruches, terwijl Jackson de kamer inliep.


  ‘Ik heb het betoverende schepseltje al ontmoet,’ zei Jackson kalm. ‘Haar tante is aan mij ontsnapt.’


  ‘Ik… ik heb helemaal niet gehoord dat je… dat je terug was,’ verdedigde Belinda zich.


  Hij liep door de kamer en ging op de bank naast haar zitten. ‘Eigenlijk,’ zei hij, ‘ben ik pas donderdag aangekomen en heb ik enkele dagen bij mijn moeder gelogeerd. Toen vroeg Luke of ik langs wilde komen en zijn voorraad nalopen, om te zien of ik enig idee had van wat we zouden kunnen toevoegen.’


  ‘Luke zal dolblij zijn met jouw aanwezigheid,’ zei Belinda. ‘Hij werkt zich zowat uit de naad.’


  ‘Ik heb gehoord dat zijn assistente de langste uren maakt.’


  Jackson bestudeerde Belinda’s gezicht en ze merkte hoe ze opnieuw bloosde.


  ‘Nee… nee hoor,’ stamelde ze. ‘Ik heb de hele dag vrij genomen.’


  ‘O ja?’ zei Jackson. ‘Prima! Dat inventariseren kan nog wel een dag wachten. Moeder heeft gezegd dat er bij de kerk een picknick wordt gehouden. Ik zou graag eens willen gaan kijken hoeveel van onze oude vrienden er nog zijn.’


  ‘Dat is een uitstekend idee,’ voerde Belinda aan. ‘Ze zullen je allemaal graag willen zien.’


  ‘Laten we dan maar vertrekken,’ spoorde hij haar aan, stond op en reikte Belinda de hand om haar overeind te helpen.


  ‘Ja maar… ik… ik… ik… kan niet mee,’ stamelde ze, en pakte de hand niet aan.


  ‘Je kunt niet mee? Maar ik dacht dat je zei…’


  ‘Dat… dat heb ik ook. Ik bedoel… ik… ik… ga wel weg, maar ik… ik heb al…’


  Een klopje op de deur bespaarde haar een verdere uitleg. Belinda pakte de kleine Ruthie in haar armen en deed open. Ze was er tamelijk zeker van wie er voor de deur stond, maar niet zeker of hij wel op het juiste moment kwam.


  Toen Belinda had opengedaan stapte Rand, zonder iets te zeggen, naar binnen. Maar hij floot zacht terwijl hij haar in de blauwe gingang jurk opnam. Het accentueerde haar grote blauwe ogen, blanke huid en licht blozende wangen.


  ‘Ik ben het helemaal met je eens,’ zei een zware mannenstem, en Rand keek weg van Belinda om vervolgens een lange, goedgeklede jonge vreemdeling te zien staan.


  Belinda’s wangen bloosden nog heviger toen ze van de een naar de ander keek. ‘Rand,’ zei ze, ‘dit… dit is dokter Jackson Brown. Jackson, mag ik je voorstellen aan Rand O’Connel.’


  Voor even stond Rand zwijgend stil en nam de man voor hem op. Toen deed hij een stap naar voren, stak zijn hand uit en zei: ‘Welkom in deze stad, dokter. U zult het misschien niet weten, maar het lijkt erop dat ik al lange tijd op u heb gewacht.’


  Jackson begreep de strekking van de woorden niet, maar nam de uitgestoken hand aan en schudde hem krachtig.


  ‘Als jullie me willen verontschuldigen,’ zei Belinda, ‘zal ik Ruthie terugbrengen naar haar moeder en mijn sjaal gaan halen.’


  Op dat moment kreeg Jackson door wat er aan de hand was. Zijn gezicht betrok kortstondig, waarna hij zijn schouders rechtte. Hij was diep teleurgesteld, maar geen man die het zomaar opgaf.


  ‘En als u mij wilt verontschuldigen,’ zei hij tegen Rand, ‘ik moet de inventaris nog nakijken. Leuk u ontmoet te hebben, meneer O’Connel,’ en keerde terug naar de spreekkamer.


  ‘Het genoegen was wederzijds, dokter,’ voegde Rand, net voordat Jackson de deur achter zich sloot, er nog aan toe.


  Het middagje picknicken verliep niet zo voorspoedig als Belinda had gehoopt. Het was haar duidelijk dat de kloof tussen haar familieleden zich niet had gedicht. Ze had ervoor gebeden dat de situatie zich na verloop van tijd weer zou herstellen. Ze kon in één oogopslag zien dat dat niet het geval was. Voor het eerst in het leven vond ze haar moeder oud lijken. Er hing een vermoeidheid over Marty die Belinda verraste. Haar moeder kon in enkele maanden tijd toch niet zóveel veranderd zijn?


  Toen ontwaarde Belinda de jonge Abe, en ze zag hoe zijn arm achteruit was gegaan. Abe gebruikte zijn linkerhand nauwelijks, en Belinda wist dat Lukes ergste verwachtingen nu uitkwamen.


  Terwijl ze de lachende, kletsende gasten observeerde, besefte ze dat de meeste meisjes van haar leeftijd reeds waren getrouwd of een relatie hadden. Zo bleven er maar heel weinig oude vriendinnen over waarmee ze kon gaan zitten kletsen. En het ontmoeten van haar oude klasgenoten deed haar Amy Jo en Melissa nog sterker missen. De bedaarde rit naar huis was niet wat Rand zich ervan had voorgesteld. Hij had gedroomd van een veel intiemer gesprek. Maar hij voelde aan dat Belinda ergens mee zat, en hield zich in.


  ‘Je lijkt niet op je gemak,’ waagde hij te zeggen.


  Belinda reageerde met een zucht.


  ‘Het spijt me dat ik zo’n saai gezelschap ben,’ antwoordde ze. ‘Het is echt niets bijzonders. Tenminste niet iets wat er uitspringt. Gewoon veel kleine dingen die allemaal op me afkomen.’


  ‘Wil je erover praten?’ vroeg Rand. ‘Over al die kleine dingen?’


  Belinda glimlachte waarderend. ‘Bedankt,’ zei ze, ‘maar liever niet. In ieder geval niet op dit moment. Ik ben er zelf nog niet helemaal uit.’ Rand knikte begrijpend en reed zwijgend voort.


  Ze waren bijna thuis toen hij haar deed opschrikken met een plotselinge vraag. ‘Die nieuwe huisarts hier – dokter Brown – kende je die soms al?’ Hij had in de ogen van de jongeman onverhulde bewondering voor Belinda afgelezen, en bedacht maar beter het fijne van de zaak te ontdekken.


  ‘We… we hebben samen op school gezeten,’ antwoordde ze. ‘Zijn moeder was mijn schooljuf. Ze geeft nog steeds les op onze school, en werkt er nu al aardig wat jaren.’


  Rands ogen vernauwden zich.


  ‘En hij gaat nu met je samenwerken?’


  ‘Hij wordt Lukes collega,’ antwoordde ze kortweg.


  ‘En wat vind jij daarvan?’ vroeg Rand.


  Belinda fronste haar voorhoofd enigszins. Ze had sterke twijfels, maar antwoordde zo veel mogelijk naar waarheid. ‘Luke rekende er al enige tijd op. Hij zal nu meer tijd voor zijn gezin krijgen, en dat is een wens die hij al lang koestert.’


  ‘En jijzelf?’ vroeg Rand.


  ‘Ik… ik geloof dat ik misschien ook wat meer tijd krijg,’ stamelde Belinda.


  Rand glimlachte. Dáár was hij nu op uit – een hele tijd al.


  Voor even reed hij zwijgend verder. Toen kwam een andere gedachte in hem op. ‘Die dokter… is hij niet getrouwd?’


  ‘Nee, nee,’ antwoordde Belinda.


  ‘Heeft hij een vriendin?’


  ‘Ik… ik zou het niet weten. We hebben al… al een poos geen contact meer gehad.’


  Rands blik werd somber. Het was precies zoals hij had gevreesd. Hij moest de nieuwe jonge dokter maar eens in het oog houden.


  15. Verwarring


  ‘En hoe voelt u zich vanochtend?’ vroeg Belinda mevrouw Stafford-Smyth toen ze de kamer binnenliep.


  ‘O, ik ben blij je weer te zien!’ riep de oudere dame opgewonden. ‘Ik heb je het hele weekeinde gemist.’


  ‘Problemen?’ informeerde Belinda fronsend. Ze hoopte maar dat er in de tussentijd niets verkeerd was gegaan.


  De vrouw schudde haar hoofd en wuifde zwak met een bleke hand heen en weer. ‘Nee, niets… niets in het bijzonder,’ gaf ze toe. ‘Flo doet haar best en dat geldt ook voor die mevrouw hoe-heet-ze-ookalweer, maar het is gewoon niet hetzelfde als wanneer jij hier bent. Ze lijken nooit te weten…’


  Ze praatte verder en Belinda liet haar, opgelucht om te weten dat er met de vrouw niets ernstigs aan de hand was, begaan.


  Belinda hield zich bezig met het opnemen van de temperatuur en de polsslag van haar patiënte, terwijl mevrouw Stafford-Smyth haar narigheid spuide. Zonder commentaar te leveren op al haar klachten schudde Belinda de kussens op en vroeg beleefd: ‘Zou u enkele minuten rechtop in een stoel willen zitten?’


  ‘O gut, ja,’ antwoordde de vrouw. ‘Ik ben dit bed echt helemaal beu.’ Daarop ratelde ze verder. ‘Kijk, dat is nu precies wat ik bedoel. Die… die andere twee. Aan zoiets denken ze nooit. Ze doen alleen wat nodig is. Het is net of ze er geen moeite voor willen doen… en alleen maar de dag willen doorkomen.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat ze het zo niet bedoelen,’ stelde Belinda de oudere dame gerust. ‘Ze hebben gewoon nog niet zoveel ervaring met het verpleegstersvak. Mevrouw Mills heeft jarenlang haar buren verzorgd, maar meestal moeders en pasgeboren kinderen geholpen. Flo volgt nog haar opleiding. Luke wil een tweede verpleegster ter beschikking hebben, zodat een arts en een van de verpleegsters zo nu en dan vrij kunnen nemen. Hij heeft het zelfs al over het opleiden van een derde assistente, zodat ze over enige ervaring beschikt als hij ooit een beroep op iemand moet doen. Mevrouw Mills wordt ouder en zal niet veel langer meer willen werken.’


  ‘Nou, ik denk dat het een uitstekend idee is om anderen op te leiden. Geloof me, dat vind ik echt,’ benadrukte mevrouw Stafford-Smyth. ‘Maar je zult moeten toegeven dat sommige mensen veel bedrevener zijn in het aanvoelen van iemands behoeften dan anderen. Jij bent een van de weinigen, Belinda. Je lijkt met de patiënten mee te leven, het ongemak van het bedlegerig zijn en de ellende om dag in dag uit op je rug te liggen te begrijpen.’


  Ze sprak gejaagd verder. ‘Ik weet dat je wat vrije dagen nodig hebt. Niemand kan dag en nacht werken. Maar ik haat wel de dagen en nachten dat je niet hier bent. Het gaat anders allemaal zoveel…’


  ‘En hoe staat het vanochtend met onze patiënte?’ klonk, vragend om hun aandacht, een mannenstem die gepaard ging met een klopje op de deur.


  Belinda herkende Jacksons stem voor ze zich omdraaide en de lange jongeman vroeg binnen te komen. Mevrouw Stafford-Smyths gezicht toonde haar verbazing en haar ogen keken vragend.


  ‘Mevrouw Stafford-Smyth,’ zei Belinda, zonder Jackson rechtstreeks aan te kijken, ‘dit is dokter Brown, dokter Lukes nieuwe collega. Dokter Brown, dit is mevrouw Stafford-Smyth uit Boston.’


  Jackson ging naast het bed staan en pakte, vriendelijk glimlachend, een van de fragiele handen van de vrouw beet. Ofschoon ze het zich niet bewust was, lazen zijn geoefende ogen al heel wat af over haar fysieke gesteldheid.


  ‘En hoe voelt u zich vanochtend?’ vroeg hij oprecht geïnteresseerd.


  Ze beantwoordde de vraag niet. In plaats daarvan nam ze hem rustig op, en haar blik – die op haar manier net zo scherp was als de zijne – taxeerde hem van top tot teen. Ze zag een jongeman, die goed verzorgd en gekleed was, met opmerkzame ogen en een charmante glimlach. Zijn lange, slanke vingers gaven haar de impressie dat hij een vaardig chirurg zou zijn. Zijn optreden was niet ruw of beledigend. Er was niets brutaals aan hem, en hij leek evenmin ook maar een spoor van onzekerheid te vertonen. Ze mocht hem direct – ofschoon ze er tamelijk zeker van was dat niemand ooit haar dokter Luke wist te evenaren.


  ‘U hebt me verrast,’ antwoordde ze uiteindelijk traag. ‘Ik verwachtte dat mijn favoriete dokter Luke mij zou komen opzoeken. Nu zie ik een knappe jongeman die lijkt te weten wat hem te doen staat. Hoe kan een dergelijk klein stadje bedeeld zijn met twee zulke opmerkelijke artsen, terwijl Boston het moet stellen met oude krukken en jonge, verwaande parvenu’s?’


  Jackson lachte hartelijk, en tikte op haar hand.


  ‘Dokter Brown, zei u?’ vroeg mevrouw Stafford-Smyth, en richtte zich tot Belinda. ‘Waar heb je hem toch gevonden, lieverd?’


  Belinda voelde haar wangen kleuren, maar ook Jacksons blik priemen. Ze wenste dat mevrouw Stafford-Smyth wat minder frank en vrij was.


  ‘Dokter Brown is hier opgegroeid,’ verklaarde ze, in de hoop dat haar stem gelijkmatig en beheerst klonk. ‘Zijn moeder is onderwijzeres op de plattelandsschool. Dokter Luke heeft gedurende zijn hele opleiding contact met hem gehouden in de hoop hem naar ons stadje terug te kunnen lokken.’


  De ogen van de oudere dame gingen weer terug naar Jackson. De licht gespannen sfeer was haar niet ontgaan.


  ‘Ik houd vol dat het oneerlijk is,’ protesteerde ze gemoedelijk.


  Jackson werd vervolgens serieus, en gedroeg zich op en top als dokter door de patiënte te onderzoeken, vragen te stellen en aantekeningen te maken op de kleine blocnote die hij bij zich droeg.


  Mevrouw Stafford-Smyth werkte gewillig mee. Belinda had de indruk dat het haar wel aanstond wanneer er dokters met haar bezig waren.


  ‘We hebben een nieuw medicijn dat ik graag wil uitproberen,’ vertelde Jackson de vrouw. ‘Het is in het ziekenhuis waar ik mijn opleiding kreeg met succes toegepast. Ik zal aan zuster Davis de dosering en wijze van toedienen uitleggen.’


  Mevrouw Stafford-Smyth knikte instemmend.


  ‘Ik geloof,’ vervolgde Jackson, ‘dat ik, toen ik binnenkwam, iets hoorde zeggen over het zitten in een stoel. Ik vind het een prima idee. Zal ik, voor ik ga, mevrouw Stafford-Smyth samen met u verhuizen, zuster Davis?’


  Belinda knikte en plaatste de stoel voor de dame bij het raam. Daarop werd mevrouw Stafford-Smyth voorzichtig op haar plaats getild, de gordijnen teruggeschoven en het raam iets opengezet zodat ze de frisheid van de zomerdag kon beleven.


  Belinda bedankte Jackson en wilde naar haar patiënt terugkeren toen Jackson haar verraste.


  ‘Zuster, kan ik u even spreken?’ vroeg hij.


  Belinda voelde zich ongerust worden. Had hij iets aan de patiënte opgemerkt dat haar was ontgaan? Toen herinnerde ze zich het nieuwe medicijn – hij had gezegd dat hij haar de juiste dosering en toediening zou uitleggen.


  ‘Ik ben zo weer terug,’ stelde ze mevrouw Stafford-Smyth gerust, ‘en ik ben hiernaast. Als u me nodig hebt zal ik…’


  ‘Onzin,’ zei de dame. ‘Ik voel me goed. Ik heb in geen weken zoveel frisse lucht gehad.’


  Belinda glimlachte en volgde Jackson naar de gang.


  ‘Ze maakt het werkelijk uitstekend,’ berichtte hij, nadat de deur zacht achter hen was dichtgegaan. ‘Ik ben ervan overtuigd dat ze een eersteklas behandeling heeft gehad.’


  ‘Luke heeft…’ begon Belinda, maar Jackson viel haar in de rede.


  ‘Ik weet dat Luke haar deskundig heeft behandeld, maar ik heb het nu over haar verpleging.’


  Belinda wist bij zijn compliment alleen maar te blozen. ‘Dankjewel,’ stamelde ze, en ze sloeg haar ogen neer.


  Jackson stond even op haar neer te kijken. Hij had zoveel jaren op een gelegenheid als deze gewacht. Ze was charmanter dan ooit met haar grote, blauwe ogen, haar goudbruine haar en haar bescheiden optreden. Hij wist er nu goed aan te hebben gedaan om niet op de meisjes in de stad, waar hij zijn opleiding had gevolgd, verliefd te raken. Geen van hen kan de vergelijking met Belinda doorstaan, dacht hij. Er waren reeds zoveel jaren verstreken. Hij voelde een soort ongeduld in zich opkomen. Hij verzette zijn voet en nam fluisterend het woord.


  ‘Ik had gehoopt dat je vanavond met mij zou gaan eten.’


  Gejaagd keek Belinda op. De uitnodiging kwam voor haar als een complete verrassing.


  ‘Ik – ik dacht dat je me het toedienen van het medicijn zou gaan uitleggen… en zeggen dat…’ stamelde ze.


  ‘Ik heb het niet meegenomen,’ haastte Jackson zich te zeggen. ‘Ik heb een voorraad liggen in de spreekkamer. Ik breng het vanavond wel mee en zal het je dan allemaal uitleggen.’


  Zijn ogen leken smekend te kijken, en ze wist niet precies waarom. Was het noodzakelijk om samen te gaan eten voor het bespreken van de medicatie? Zou een arts zijn assistente vragen om patiënten te bespreken tijdens de maaltijd? Ze had echter alleen voor Luke gewerkt, en ze woonden in hetzelfde huis. Ze konden te allen tijde praten over hun patiënten. Misschien was het wel ongebruikelijk. Hoe kon ze dat weten? Onwillekeurig knikte ze instemmend. Instinctief wist ze dat het samenwerken met Jackson anders zou zijn dan met haar broer Luke.


  ‘Goed dan,’ antwoordde ze, haar lippen natlikkend om ze te bevochtigen.


  ‘Wanneer heb je vrij?’ vroeg hij daarop.


  ‘Mevrouw Mills komt om zeven uur.’


  ‘Goed. Tot straks dan.’


  ‘Maar… maar…’ protesteerde Belinda. ‘Ik… ik moet me voor… voor het eten eerst nog wat opknappen.’


  ‘Natuurlijk,’ glimlachte hij. ‘Ik was wat onnadenkend. Hoeveel tijd heb je daarvoor nodig?’


  ‘Het zal wel laat eten… eh dineren worden,’ redeneerde Belinda. ‘Tegen die tijd rammel je van de honger.’


  ‘Zeg eens,’ gooide hij het op een akkoordje, ‘waarom gaan we rond een uur of vier alvast geen tussendoortje eten, dan kunnen we zonder moeite wachten tot acht uur.’


  Belinda voelde dat ze werd uitgenodigd om aan een soort samenzwering deel te nemen, maar eigenlijk was het best wel opwindend. Ze knikte. Om haar lippen speelde een glimlachje.


  ‘Ik zal beneden wel een berichtje achterlaten om iets voor jou en mevrouw Stafford-Smyth naar boven te laten brengen,’ ging hij verder, en toen Belinda bezwaar wilde maken, wimpelde hij het af.


  ‘Ik zie je straks wel,’ beloofde hij met een glimlach die Belinda zowel onthutste als opwarmde. Hij beroerde voorzichtig haar arm en was verdwenen.


  Belinda schudde haar hoofd, en zag hem met kordate passen door de gang lopen. Net voor hij de hoek omsloeg draaide hij zich wat om en zwaaide haar even toe. Ze had niet verwacht betrapt te worden toen ze hem nakeek en bloosde.


  Zachtjes drukte ze de deur open en keerde terug naar haar patiënte, blij iets omhanden te hebben dat haar tijd en aandacht vergde.


  ‘Hoe maakt u het?’ vroeg ze bekommerd. ‘Wordt u moe?’


  ‘O nee hoor,’ zei de vrouw nadrukkelijk, ‘en probeer me nog maar niet in dat muffe, oude bed terug te krijgen.’


  Belinda glimlachte en ging het bed verschonen nu haar patiënte er niet in lag.


  ‘O jee,’ vervolgde mevrouw Stafford-Smyth, ‘wat een aardige jongeman! Je hebt erg geboft.’


  Belinda sloeg haar ogen op van het bed dat ze aan het opmaken was, en wilde de dame vragen wat ze met haar opmerking had bedoeld. Maar mevrouw Stafford-Smyth kletste door. ‘Hij mag jou graag, weet je. Dat kan iedereen zien. Ken je hem al lang?’


  Belinda wilde de veronderstelling van de dame tegenspreken, maar ze wist niet zeker of ze zoiets wel oprecht kon doen, dus zette ze de gedachte uit haar hoofd en ging in op de vraag.


  ‘We hebben enkele jaren samen op school gezeten. Hij zat een klas boven mij en is weggegaan voor zijn artsenopleiding.’


  ‘En heb jij voor of nadat je hem had ontmoet interesse gekregen voor het verpleegstersvak?’ informeerde mevrouw Stafford-Smyth recht-door-zee.


  Belinda voelde haar gezicht kleuren. ‘Ervoor,’ antwoordde ze niettemin, zij het mogelijk iets te vlug. ‘Ik geloof dat ik altijd al belangstelling voor het verplegen van mensen heb gehad. Toen Luke mijn nieuwsgierigheid om het te willen leren ontdekte, beloofde hij me te helpen. Ik was toen nog maar een klein meisje.’


  De dame glimlachte en knikte. ‘Zie je wel! Het is precies zoals ik zei. Goede verpleegsters worden zo geboren, niet gemaakt.’


  Ze zwegen voor enkele ogenblikken. Belinda ging verder met het opruimen van de kamer, en mevrouw Stafford-Smyth keek uit op de zonovergoten wereld buiten haar slaapkamer.


  ‘Ik moet wel bekennen,’ peinsde ze, ‘dat het mijn situatie een stuk ingewikkelder heeft gemaakt!’


  ‘Ingewikkelder? Hoe bedoelt u?’ vroeg Belinda, die de gedachtegang van de vrouw niet begreep, onvoorbereid.


  ‘Ik had gehoopt dat ik weldra de treinreis naar huis zou kunnen maken!’


  ‘Ik weet zeker dat het nieuwe medicijn geen belemmering zal vormen,’ stelde Belinda haar haastig gerust. ‘Het kan de zaak misschien juist bespoedigen.’


  Mevrouw Stafford-Smyths ogen begonnen te stralen van opwinding. Het was voor het eerst dat Belinda het zag. Toen betrok haar gezicht weer.


  ‘Dat bedoelde ik niet precies,’ vervolgde ze. ‘Ik heb… ik heb enige tijd geleden besloten om jou te vragen of je mij wil vergezellen.’


  Belinda’s adem stokte in haar keel. Ze had nooit aan een dergelijke mogelijkheid gedacht. De implicatie van de vraag overrompelde haar geheel.


  ‘U bedoelt… met u meereizen met de trein… helemaal naar… naar Boston?’ vroeg ze.


  ‘Als je dat zou willen.’


  ‘O jee,’ zei Belinda, ‘ik had nooit verwacht zo’n stad als Boston te zullen zien.’


  ‘Wil je erover nadenken?’ vroeg mevrouw Stafford-Smyth.


  ‘Ik… ik weet het niet. Ik weet niet zeker of Luke het redt…’


  ‘Hij heeft Flo – en de nieuwe verpleegster die hij nu opleidt. Dat heb je me zelf verteld.’


  ‘Ja, maar… maar Luke is nog niet eens begonnen aan het opleiden van het tweede meisje en… en Flo… nou ja, die is nog niet klaar om het over te nemen…’


  ‘Het is nog niet eens voor een week – en trouwens, er zijn nu twee dokters. Ze kunnen elkaar aflossen.’


  Daarin had ze gelijk.


  ‘Misschien kunnen ze… ze het wel voor even redden,’ begon Belinda. ‘Hoe lang duurt de reis?’


  Mevrouw Stafford-Smyth antwoordde niet meteen. Ze aarzelde en bestudeerde Belinda’s gezicht. Vervolgens nam ze traag het woord. ‘Dat is het ingewikkelde van de zaak. Ik wilde eigenlijk dat je bij mij in Boston blijft – voor onbepaalde tijd – als mijn privéverpleegster. Nu – nu verschijnt die jonge, knappe dokter ineens… en het is mij glashelder dat… dat hij heel andere plannen met jou voor heeft.’


  Belinda kleurde als een biet. ‘O… ik… ik geloof dat… dat u vriendschap verwisselt met… met iets anders,’ wierp ze tegen. ‘Jackson – dokter Brown en ik waren klasgenoten, geen… geen…’ In de veronderstelling verkerend dat ze al te veel had gezegd, wist ze niets meer uit te brengen.


  Mevrouw Stafford-Smyth leek niet erg overtuigd.


  ‘Heb je geschreven?’ giste ze.


  ‘Voor… voor even,’ antwoordde Belinda naar waarheid.


  ‘Is hij soms getrouwd?’


  ‘O nee hoor.’


  ‘Heeft hij ooit iets gezegd van een andere jongedame?’


  ‘Nee,’ verklaarde Belinda haastig, ‘maar we hebben elkaar de laatste tijd ook niet geschreven. Er zou heel goed een jongedame kunnen…’ Mevrouw Stafford-Smyth glimlachte echter alleen veelbetekenend.


  ‘Ik zal mijn pleidooi staken,’ zei ze deemoedig.


  Belinda’s hoofd begon om te lopen. Wat vertelde mevrouw Stafford-Smyth haar nu? Na al die jaren zou Jackson toch niet meer denken dat…? Waarom had hij haar mee uit eten gevraagd om een geval te bespreken dat ook in de spreekkamer of hier in de ziekenboeg kon worden afgehandeld? Wat is er aan de hand? O jee, dacht ze. O jee! Maar mevrouw Stafford-Smyth voerde alweer het woord.


  ‘Als ik ongelijk mocht hebben – of als jij interesse toont,’ begon ze, ‘blijft mijn aanbod staan. Ik zou je graag welkom willen heten als mijn reisgenote en als verpleegster bij mij thuis in Boston, zolang het ons beiden uitkomt. Over het loon kunnen we onderhandelen wanneer het je schikt. Ik zal niet aandringen, maar het zou mij een genoegen zijn als je besluit mijn voorstel te accepteren.’


  Belinda kon alleen maar met haar hoofd schudden. Het leek allemaal een droom.


  ‘O jee,’ zei ze aarzelend. ‘Ik… ik denk dat ik van de reis zal genieten – maar daar blijven – nou, dat is iets heel anders. Ik ben nog nooit weggeweest van mijn familie en – nou ja, ik heb ergens het idee hier nodig te zijn. Luke heeft me nodig en… en mijn moeder eveneens. Nu het er zo… nu dokter Brown hier is en u zich veel beter voelt wil… wil ik vaker naar huis gaan. Ik… ik weet gewoon niet…’ Haar stem stierf weg.


  ‘We laten het voor dit ogenblik maar even rusten,’ zei mevrouw Stafford-Smyth.


  Belinda was blij het vreemde idee uit haar hoofd te kunnen zetten en zich weer aan andere dingen te wijden.


  Om vier uur precies werd er op de deur geklopt en een jong keukenmeisje stapte opzij toen Belinda opendeed.


  ‘Ik moest dit om vier uur aan u afgeven,’ berichtte ze.


  ‘O jee. Ja, ja natuurlijk,’ antwoordde Belinda. Ze was Jacksons belofte bijna weer vergeten. Ze nam het dienblad van het meisje aan, bedankte haar hartelijk en liep de kamer weer in.


  Mevrouw Stafford-Smyth, die weer in haar met kussens beladen bed was gelegd, keek haar vragend aan.


  ‘Dokter… dokter Brown heeft ernaar gevraagd,’ legde Belinda uit. ‘Hij dacht dat een kleine verfrissing wel… wel een goed idee zou zijn.’ ‘Wat een attente jongeman,’ merkte de oudere dame op. Ze keek naar het dienblad met de hete thee, de gebakjes en het verse fruit. ‘Het ziet er goed uit, nietwaar? Kun je me een beetje verder overeind helpen?’


  Belinda keek haar patiënte verrast aan. Mevrouw Stafford-Smyth, die op alle mogelijke manieren verleid moest worden tot het eten van zelfs maar enkele hapjes van haar maaltijden, was nu klaar om enthousiast op het dienblad met theegoed aan te vallen.


  Misschien hadden we dit al veel eerder moeten proberen, zei Belinda tegen zichzelf. Mogelijk had ze zich eerder toegelegd op ‘thee-en’ dan op ‘dineren’.


  Belinda schonk twee kopjes dampende thee in en voegde op mevrouw Stafford-Smyths verzoek suiker en melk toe, waarna de twee dames op hun gemak gingen zitten voor het genieten van de lekkernijen op het dienblad. Het was bijna een feestje, en Belinda vermaakte zich met het levendige gepraat van de oudere dame, toen ze wat herinneringen ophaalde aan enkele theemiddagen die zij met anderen thuis had doorgebracht.


  Ik moet onthouden dat ik Jackson, dokter Brown, tijdens het eten – eh, het diner – vertel hoe goed dit mevrouw Stafford-Smyth heeft gedaan, zei Belinda tegen zichzelf.


  Misschien zou het toch niet zo lang meer duren voor de oudere dame naar haar innig geliefde Boston kon terugkeren.


  16. Het diner


  Belinda had nauwelijks tijd om in bad te gaan, haar haar te verzorgen en zich fatsoenlijk aan te kleden. Ze werd wat geplaagd door haar twee kleine neefjes en kreeg enkele goedbedoelde opmerkingen van haar broer Luke, toen haar plannen voor die avond bekend werden. Ze trachtte ze weg te wuiven en hen te overtuigen dat het niets meer was dan een overleg tussen arts en verpleegster over een patiënt. Maar ze vond het al moeilijk genoeg om ook zichzelf ervan te overtuigen.


  Ze zei tegen zichzelf dat ze geen ‘gelegenheidskleding’ zou aantrekken, maar terwijl ze het dacht, pakte ze al een zachte, roze taf tot op de enkels uit haar kast. Ze wist dat het veruit de flatterendste jurk was die zij bezat. Ze schoot hem aan over haar hoofd, bekeek zichzelf in de spiegel en probeerde te bepalen hoe ze een bijpassend kapsel zou kunnen creëren.


  Ze had net een vleugje eau de cologne op haar polsen en slapen aangebracht, toen ze het klopje op de voordeur hoorde en Luke Jackson de zitkamer binnenloodste. Belinda voelde haar polsslag versnellen – vooral omdat het een bijzondere avond zou worden, en die waren voor Belinda tamelijk zeldzaam. Met bonzend hart en gloeiende wangen wachtte ze Lukes oproep af alvorens de kamer te verlaten om haar bezoeker te ontmoeten.


  Jackson complimenteerde haar niet met woorden, maar zijn ogen staarden waarderend toen hij de bevallige jongedame voor hem opnam. Hij verlangde ernaar om alleen te zijn, zodat hij zijn genoegen over haar uiterlijk en gezelschap kon uiten.


  Belinda liep rustig naast hem voort, met het verlangen om plaats te nemen in de eetzaal, voor het hele stadje gonsde van het nieuws dat zij aan het wandelen was met de nieuwe dokter.


  Het diner was voor hen beiden een plezierige ervaring. Jackson praatte gemakkelijk. Hij deelde met Belinda de verhalen over zijn artsenopleiding en zijn opwinding over de nieuwe medicijnen en behandelingen die steeds weer werden ontdekt.


  ‘De medische wetenschap gaat zo snel vooruit, dat het voor ons als arts moeilijk is om bij te blijven,’ zei hij met werkelijk ontzag in zijn stem.


  Onwillekeurig bespeurde Belinda zelf ook wat van zijn enthousiasme. Voor even kwam haar oude wens naar boven. Was ik maar een jongen geweest, dan had ik ook arts kunnen worden. Maar ze bleef er niet lang bij stilstaan.


  Toen het gesprek wat verflauwde, durfde Belinda het aan een vraag te stellen. Ze wist niet hoe Jackson zou reageren op haar verzoek om informatie over een patiënt – door een gewone verpleegster. Ze was zo gewend aan het werken met Luke, en zij bespraken alle ziektegevallen openlijk.


  ‘Wat… hoe vind je dat mevrouw Stafford-Smyth vooruitgaat?’ waagde ze nogal timide.


  ‘Te oordelen naar dokter Lukes rapporten en de controle van vandaag, zou ik zeggen dat ze een opmerkelijk herstel heeft doorgemaakt,’ antwoordde hij zonder aarzeling.


  Belinda ontspande zich. Het was goed om van een andere, volgens de laatste stand van zaken opgeleide arts aan te horen dat hij dezelfde mening was toegedaan. Ze was nogal gehecht geraakt aan de oudere dame, ondanks het duidelijke verschil in achtergrond.


  ‘Ik denk dat het een prima idee was om haar voor even op te laten zitten,’ vervolgde Jackson. ‘Werd ze snel moe?’


  ‘Ze heeft me verrast. Maar ik heb haar niet zolang op laten blijven als ze had gewild. Ik was bang dat het haar te veel zou vermoeien.’


  ‘Prima gedaan,’ bemoedigde Jackson haar. ‘Ze zal nu weer snel op krachten komen, zolang ze niets raars uithaalt en een terugslag krijgt.’


  ‘Ze begint al te praten over haar terugkeer naar Boston,’ zei Belinda langzaam.


  ‘Haar terugkeer? Dat zou wat overhaast zijn. Tenzij ze natuurlijk iemand heeft die haar ophaalt en meereist. Maar zelfs dan zou ik er minstens nog twee weken mee wachten.’


  Een week of twee. Dat was niet al te lang.


  ‘Iemand had het over een reisgenoot,’ ging Jackson verder.


  ‘Ja,’ zei Belinda, ‘maar we hebben net bericht van haar ontvangen. Ze is nog niet goed hersteld van haar operatie. Ze kan niet komen.’


  ‘Nou, mevrouw Stafford-Smyth zal voorlopig beslist nog niet in haar eentje kunnen reizen,’ zei Jackson ernstig. Toen klaarde zijn gezicht op. ‘Maar misschien kan er wel iets anders worden geregeld. Ik zou zo spoedig mogelijk jouw zware verantwoordelijkheid willen verlichten.’ Belinda keek haastig op. ‘Ik verzorg haar anders best wel graag.’


  ‘Dat geloof ik ook wel. En je hebt prijzenswaardig werk geleverd, maar er komt een tijd dat je eens iets anders moet gaan doen, denk je ook niet?’ Jackson glimlachte tegen Belinda in het zachte lamplicht.


  Ze knikte. Misschien is het ook wel tijd om iets anders te gaan doen, dacht ze instemmend, maar ze verwoordde haar gedachten niet. Iets zei haar dat zij en Jackson niet precies op dezelfde golflengte zaten. Ze vroeg zich vooral af wat hij zou zeggen als ze hem vertelde van mevrouw Stafford-Smyths complimenteuze voorstel. Maar ze besloot dat dit misschien niet het juiste moment was. Per slot van rekening hadden de twee dokters een verpleegster nodig in hun praktijk, en Flo was nog niet kundig genoeg om alle taken over te nemen. Ze wilde Jackson niet belasten met de mogelijkheid dat ze enkele maanden verlof zou vragen. Althans niet op dit moment.


  ‘En nu over die medicatie,’ begon Belinda, maar Jackson onderbrak haar grinnikend.


  ‘In mijn haast om een erg aantrekkelijke jongedame af te halen ben ik het, zo vrees ik, vergeten mee te nemen,’ zei hij. ‘Ik zal het beslist meenemen als ik morgenochtend naar mevrouw Stafford-Smyth kom kijken,’ voegde hij er haastig aan toe.


  ‘Dus… dus morgenochtend kom je weer?’ vroeg Belinda verlegen.


  ‘Luke en ik hebben alle patiëntendossiers nagekeken, en mevrouw Stafford-Smyth is een van degenen die ik, in overleg met hem, zal overnemen,’ antwoordde Jackson kort.


  Belinda knikte. ‘En de… de adviezen voor het toedienen van de medicijnen?’ vroeg ze.


  ‘Heel eenvoudig: niets anders dan drie maal daags één tablet in te nemen met wat water.’


  Belinda knipperde met haar ogen. Had Jackson deze ingewikkelde instructies niet kunnen geven toen hij het al eerder over het nieuwe medicijn had? Of verbeeldde ze het zich maar?


  Jackson praatte over zijn wens om hun stadje, zij het op kleine schaal, kennis te laten maken met culturele verworvenheden.


  ‘Het zou zo verrijkend en ontspannend zijn,’ zei hij, ‘om zo nu en dan een toneelstuk of een concert bij te wonen.’ Ofschoon Belinda het geen van beiden ooit had beleefd, kon ze zich er wel in vinden.


  ‘Het zou voor jonge vrijgezellen als ik een uitkomst zijn,’ vervolgde Jackson met een plagerige glimlach. ‘Er valt een jongedame hier niets anders te bieden dan een wandeling in de frisse lucht of een ritje door de omgeving.’


  Heeft Jackson een vriendin? Hij kan het toch niet over mij hebben! Nerveus spookten Belinda’s gedachten door haar hoofd. Om haar verwarring te verbergen probeerde ze een grapje te maken. ‘Nou ja, er zijn ieder voorjaar de uitstapjes van school.’ Ze was erg opgelucht toen ze samen lachten en Jackson, zover het hem betrof, geheel van onderwerp veranderde.


  ‘Meneer O’Connel lijkt me een aardige jongeman.’


  ‘Ja,’ antwoordde Belinda argeloos, ‘dat is hij ook.’


  ‘Komt hij uit de buurt of is hij hier naartoe verhuisd?’


  ‘Hij is hier opgegroeid. Ging ook naar onze school. Maar dat was, geloof ik, voor jij hier kwam wonen. Hij is vertrokken om voor zijn oom in het zuiden te werken.’


  ‘Kwam hij gewoon op bezoek toen…?’


  ‘O nee, hij blijft nu hier.’


  Belinda vond het leuk voor Jackson dat hij zo in Rand geïnteresseerd was. ‘Hij is aannemer,’ antwoordde ze. De gedachte aan de fraaie woning die Rand voor de Kirby’s had gebouwd, deed haar ogen schitteren. ‘Hij heeft een prachtig huis gebouwd,’ vervolgde ze enthousiast. ‘Hij had een knaap die hem met de moeilijkste delen heeft geholpen – de gevelspitsen, de details – maar het meeste heeft hij zelf gedaan.’


  ‘Is het het huis of de bouwer die je ogen zo doen stralen?’ vroeg Jackson zacht.


  Belinda bloosde. ‘Misschien… misschien is het alleen het lamplicht dat in mijn ogen weerkaatst,’ wierp ze tegen. ‘Rand is een goede vriend,’ antwoordde ze vervolgens naar waarheid.


  ‘Alleen een vriend?’


  ‘Na… natuurlijk,’ antwoordde Belinda.


  ‘Niets meer? Als je namelijk een relatie hebt…’ Jackson sprak fluisterend en liet de zin open.


  ‘We hebben geen relatie,’ merkte Belinda rustig op, ofschoon ze zich afvroeg waarom het voor haar noodzakelijk was dit aan Jackson uit te leggen. Ze was verbaasd over Jacksons opgeluchte blik. Hij knikte en glimlachte tegen haar.


  ‘Als er dan toch niets anders in dit stadje te beleven valt,’ zei hij quasi-vormelijk, ‘mag ik je dan vergezellen voor een ommetje in de avondschemering?’


  Belinda glimlachte om zijn speelsheid en sloot zich aan bij de stemming van dit moment. ‘Mijn hartelijke dank, mijnheer,’ antwoordde ze en ze pakte zijn uitgestoken hand aan voor een ontspannen wandeling terug naar huis.


  Om hen heen viel de duisternis in, waardoor al het stof en gruis van het stadje minder opviel. De geur van de bloemen dreef mee op een zwakke bries, en streelde de zintuigen met gevoelens van warmte en welbehagen. Belinda ademde diep in. Op zo’n avond als deze was het leven goed. Ze was blij met Jacksons terugkeer, haar etentje buitenshuis en de mooie, voor een wandeling perfecte avond.


  Ze naderden Lukes huis en liepen omzichtig over het houten plankier toen zij een hoek omsloegen en in het halfdonker bijna tegen iemand opbotsten.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei een stem en Belinda herkende Rand onmiddellijk.


  ‘Rand!’ riep ze uit zonder na te denken, en abrupt hief hij zijn hoofd op.


  ‘Belinda,’ kwam de evenzeer verbaasde reactie.


  ‘Ik verwachtte niet dat je…’ begon ze, maar Rand onderbrak haar bruusk.


  ‘Nee, klaarblijkelijk niet.’


  Wat bedoelt hij daarmee? vroeg ze zich onwillekeurig af, maar Jackson zei: ‘Juffrouw Davis was zo vriendelijk mij bij het diner gezelschap te houden.’


  ‘Zoiets heb ik begrepen,’ antwoordde Rand bits.


  ‘Heb je Luke opgezocht?’ vroeg Belinda, in de gedachte een tamelijk onschuldige vraag te stellen, die Rand tot haar verbazing echter ook nors beantwoordde.


  ‘Nee, ik heb Luke niet opgezocht. Ik ben bij zijn zus langsgeweest,’ voegde hij er daarna wat kalmer aan toe.


  ‘O! Het… spijt me dat ik niet thuis was. Ik… ik wist niet dat je van plan was om langs te komen. Ik… ik…’


  Rand trok wat bij. Hij wendde zich tot Belinda op verontschuldigende toon. ‘Het spijt me,’ stamelde hij. ‘Ik had het niet als vanzelfsprekend moeten zien. Ik heb gewoon nooit gedacht… mij nooit… nooit druk gemaakt over het maken van afspraken.’


  Het klopte. Rand was gewend binnen te lopen wanneer zijn drukke werkzaamheden een rustpauze toelieten. Als Belinda toevallig in de weer was met een patiënt, sprak hij even met Luke en ging dan weer naar het pension.


  ‘Maar ik begrijp wel,’ vervolgde Rand, ‘dat ik voortaan mijn plannen van tevoren moet aangeven.’


  Hij sprak tegen Belinda, maar hield zijn ogen voortdurend op Jackson gericht. Belinda voelde zich erg ongemakkelijk en onzeker. Wat is hier aan de hand? vroeg ze zich af.


  Rand tikte daarop tegen zijn hoed en wenste hen welterusten. Belinda voelde Jacksons grip op haar arm verstevigen terwijl hij haar voorzichtig over de ongelijke planken van het pad leidde.


  17. Zoeken naar antwoorden


  ‘Belinda, ik heb je hier gemist,’ zei Luke toen hij de spreekkamer binnenkwam. Belinda pakte haar spullen in voor ze wegging om mevrouw Stafford-Smyth een dag op haar hotelkamer te verzorgen. Belinda glimlachte tegen haar oudere broer. ‘Ik heb je ook gemist,’ zei ze naar waarheid. ‘Eigenlijk heb ik het idee dat ik de laatste tijd bijna niemand van de familie heb gezien. Ik kijk uit naar Marty’s verjaardagsetentje.’


  Belinda merkte de zwakke frons op die Lukes voorhoofd deed rimpelen.


  ‘Kun je niet aanwezig zijn bij het eten?’ vroeg ze gehaast.


  Hij probeerde te glimlachen. ‘Ik zal er zijn,’ antwoordde hij kort.


  Belinda’s ogen stonden nog altijd vragend, en Luke voelde hoe ze hem opnam. Hij stak een hand uit en legde hem voorzichtig op haar zorgvuldig opgestoken haar. Toen ze een klein meisje was geweest veegde hij haar lokken altijd door elkaar, maar liet dat nu na – ze waren te zorgvuldig in model gebracht.


  ‘Het… het spijt me dat ik het zo duidelijk laat merken,’ zei hij, ‘maar die familiebijeenkomsten zijn gewoon niet meer wat het ooit geweest is.’


  ‘Bedoel… bedoel je Arnie?’


  Luke knikte even.


  ‘Heb je… heb je Abe nog gezien?’ vroeg Belinda.


  ‘Het wordt almaar slechter.’


  ‘En Arnie is nog altijd…?’


  ‘Ik heb Arnie niet meer gesproken sinds ik Marty heb beloofd dat ik…’ Luke brak zijn zin af. Hij zweeg enkele minuten en vervolgde toen zijn betoog. ‘Het gaat niet alleen om Arnie. Het betreft de familie als geheel. Heb je pa en ma pas nog ontmoet? Ze zien eruit alsof… nou ja, alsof het oude en afgeleefde mensen zijn. Het lijkt alsof ze nachtenlang geen slaap krijgen – of zelfs niet eens genoeg eten.’


  ‘Ik geloof dat dat inderdaad zo is,’ zei Belinda met door verdriet beladen stem. ‘De laatste keer dat ik thuis was hoorde ik ze midden in de nacht praten in hun slaapkamer, en… en toen het etenstijd was deed Marty bijna niets anders dan heen en weer schuiven met wat er op haar bord lag.’


  ‘Ik maak me zorgen. Ik heb een versterkend middeltje voor ze meegenomen, maar ik zou werkelijk niet weten of ze het ook innemen.’ Luke schudde zijn hoofd. ‘Ik pieker, maar piekeren haalt niets uit. Ik bid, maar ik heb het idee dat mijn gebed in de lucht blijft zweven.’


  Belinda keek haar broer aan. Zijn jonge schouders leken af te hangen onder de zware last. Voor even kreeg ze het idee om Arnie persoonlijk tot rede te willen brengen, maar liet het al snel weer varen. Ze zou niet weten wat ze er nog over moest zeggen en bovendien had Marty aan Arnie beloofd dat niemand de kwestie nog ter sprake zou brengen.


  ‘Kon ik maar eens een paar van die opwekkingsbijeenkomsten bezoeken.’ Lukes uitspraak verraste Belinda.


  ‘Opwekkingsbijeenkomsten?’


  ‘Heb je het nog niet gehoord? Ze hebben een opwekkingspredikant in de kleine kerk uitgenodigd. Het lijkt precies wat ik nodig heb. Ik denk…’


  Belinda onderbrak hem echter met stralende ogen. ‘Dat is het! Dat is het!’ riep ze uit. ‘We moeten ervoor zorgen dat Arnie naar die bijeenkomst gaat. Begrijp je het niet? Als Arnie zijn leven weer op orde krijgt en zich door God laat leiden – zou Hij hem kunnen aanspreken over de jonge Abe, en de familie het niet hoeven te doen. O Luke, al dit gedoe, al die spanning en het verdriet van pa en ma, het zou kunnen verdwijnen als… als Arnie zich nu maar eens door de Heer liet zeggen wat hem te doen stond.’


  Luke knikte bedachtzaam.


  ‘O Luke! Laten we blijven bidden tot Arnie bereid is om te gaan,’ smeekte ze. Luke legde zijn arm op haar schouder en drukte haar tegen zich aan. Belinda’s opwinding werkte aanstekelijk – of misschien was het wel haar geloof.


  ‘Ja, laten we bidden,’ viel Luke haar bij.


  ‘En hoe was het etentje met die nieuwe dokter?’ vroeg mevrouw Stafford-Smyth ronduit aan Belinda.


  Belinda voelde haar wangen blozen, maar keerde zich niet om en ging door met haar ochtendtaken. ‘Heel gezellig,’ antwoordde ze kalm.


  ‘Wist je dat die jongeman – de aannemer – hier is langsgeweest nadat je gisteravond was weggegaan? Hij zei dat hij met je naar huis zou lopen.’


  ‘Rand?’


  ‘Ja… die Rand. Hij leek erg teleurgesteld toen we vertelden dat je al weg was. Hij zei dat hij wat later op de avond nog wel bij jou thuis zou langsgaan.’


  Belinda vroeg zich af waarom Rand haar had verteld van zijn voornemens, maar onwillekeurig moest ze toch glimlachen. Met mevrouw Stafford-Smyths directe manier van vragen stellen had hij waarschijnlijk ook weinig te kiezen gehad.


  ‘Hij lijkt me ook wel een leuke jongen,’ vervolgde mevrouw Stafford-Smyth.


  ‘Ook wel?’ echode Belinda.


  ‘Nou, de jonge dokter. Ze lijken me allebei wel aardige jongemannen. Ik zou geen keus kunnen maken als ik in jouw schoenen stond.’ Belinda fronste haar voorhoofd.


  ‘Maar jonge meisjes zijn, sinds de dagen dat mij het hof werd gemaakt, veranderd,’ sprak de openhartige vrouw verder. ‘Ik kende namelijk een meisje in Boston; ze had drie aanbidders tegelijk. Ze ging met de een naar de opera, met de ander naar de kerk, en met de derde elke zaterdagmiddag uit varen. Ze wist ze alledrie aan zich te binden – heel gewiekst. Ze zei dat ze alle uitjes even leuk vond, maar haar metgezel in de kerk bezocht nooit een opera – en de operaganger hield niet van het buitenleven en de zon. De bootsman weigerde een bezoek aan de kerk. Het was voor haar natuurlijk wat lastig om haar dagen zo in te delen dat de een de ander niet tegenkwam, maar…’


  Belinda keerde zich met rode wangen naar haar toe. ‘Ik ben bang dat u het bij het verkeerde eind heeft,’ zei ze ferm. ‘De twee jongemannen in kwestie zijn gewoon vrienden – allebei. Ik heb als… als kind met ze op school gezeten en geen reden om niet met ze bevriend te zijn. Het zijn alle twee prima kerels, met hoogstaande principes. Ik hoef niet stiekem te doen en… en verschillende dagen in de week te reserveren of… of iets te ondernemen voor… voor…’


  Mevrouw Stafford-Smyth leek in het geheel niet uit het veld geslagen door Belinda’s blozende wangen en vooruitgestoken kin. De dame glimlachte bezadigd. Ze genoot ervan om Belinda’s gezicht te zien als ze zich ergens over opwond. De blauwe ogen fonkelden, de roze teint van haar wangen werd donkerder, haar kin ging naar voren en het temperament van haar karakter werd zichtbaar.


  Geen wonder dat jongemannen haar onweerstaanbaar vinden, dacht mevrouw Stafford-Smyth, maar ze zei tegen Belinda: ‘Je hoeft je gedrag niet tegenover mij te verdedigen, lieverd. Ik begrijp heel goed dat jij de dingen wat anders ziet dan die knullen van je.’


  De uitdrukking ‘die knullen van je’ irriteerde Belinda en ze wilde dat mevrouw Stafford-Smyth ook met zoveel woorden zeggen, toen er een zacht geklop op de deur klonk. Hij ging open en Jackson liep de kamer binnen. In zijn hand hield hij de fles met het medicijn dat hij beloofd had mee te nemen. Hij begroette hen beiden vrolijk en reikte Belinda de fles aan met een knipoog. Ze voelde haar wangen nog sterker gloeien en liep naar het raam om wat van de ochtendzon en de frisse lucht binnen te laten. Jackson ging naast het bed van de patiënte zitten. Al spoedig was het tweetal in een vrolijk gesprek gewikkeld, en wist Belinda, nu de aandacht van haar was afgeleid, weer haar zelfbeheersing terug te vinden.


  ‘Zal ik, nu u hier bent, even mevrouw Stafford-Smyths ontbijt gaan halen?’ vroeg Belinda aan Jackson. Toen hij instemmend knikte, streek ze haar witte schort over haar lange rokken glad en verdween naar de keuken. Maar zelfs buiten bereik van mevrouw Stafford-Smyths scherpe blik en Jacksons plagerige grijns voelde ze zich onbehaaglijk. Wat… wat als mevrouw Stafford-Smyth nu eens gelijk had? Wat als beide jongemannen zichzelf inderdaad als potentiële minnaars zagen? Belinda genoot van hun gezelschap en hun vriendschap, maar ze had niet de bedoeling om het verder te laten komen. Met geen van beiden. Ze dachten toch zeker niet dat…? Gefrustreerd en verward schudde Belinda haar hoofd. Ze had graag gezien dat mannen eens niet zo… zo aanmatigend waren.


  Die avond kwam Rand bij Luke aanzetten met een fraai verpakte doos bonbons en een uitnodiging voor een etentje, de komende zaterdagavond. Belinda glimlachte dankbaar, maar wenste hartgrondig dat ze het cadeau kon weigeren. Ze hield van bonbons ofschoon ze die van Rand niet wilde aannemen. Ze wilde slechts zijn vriendschap – de uitjes, de lange, rustige gesprekken en zijn luisterende oor. Waarom… waarom moest hij weggaan en alles zo ingewikkeld maken? Toen Belinda de volgende ochtend mevrouw Stafford-Smyths kamer binnenliep, zag ze op het nachtkastje een fraai boeket bloemen staan. Ze glimlachte tegen de oudere dame.


  ‘Bloemen,’ merkte ze op. ‘Dat is nog eens aardig, iemand heeft u bloemen bezorgd.’


  ‘Nee hoor,’ zei de oudere vrouw met een ondeugend lachje, ‘lees het briefje maar eens.’


  Met een niet-begrijpende blik liep Belinda naar het boeket en pakte het briefje op dat er naast lag. ‘Aan het bedrijvigste verpleegstertje van de stad’, stond er. ‘Heb je zin om zaterdagavond met mij te dineren? J.B.’.


  Belinda’s gezicht gloeide van woede en verlegenheid. Waarom zou Jackson iets dergelijks zo… zo openlijk doen? Waarom werd mevrouw Stafford-Smyth erbij betrokken, die toch al iets van zijn bedoelingen vermoedde? Belinda’s kin stak naar voren terwijl ze wegliep om de zware gordijnen opzij te trekken en het raam te openen. Nu loopt het uit de hand, bedacht ze en ze was er allerminst gelukkig mee.


  Belinda wees beide uitnodigingen voor het etentje af. Het vinden van een excuus viel haar niet moeilijk. Ze ging naar haar vader en moeder. Nog nooit eerder voelde ze een dergelijke aandrang om weg te vluchten dan bij deze gelegenheid. Nog nooit eerder was ze zo opgelucht toen ze haar reishoed kon neerleggen en een stoel bijschoof in haar moeders keuken, waar zo’n vredige rust heerste.


  ‘Je ziet er vermoeid uit, schat,’ merkte Marty op toen ze de thee inschonk.


  ‘Dat ben ik ook een beetje,’ gaf Belinda toe. Ze zuchtte diep en reikte omhoog om de kammen in haar haar los te maken zodat de zware, lange lokken over haar schouders vielen. ‘Het is al lang geleden dat mevrouw Stafford-Smyth bij ons is binnengebracht,’ tekende ze aan.


  ‘Ik dacht dat ze een heel stuk was opgeknapt.’


  ‘Dat is ze ook. Ze hoeft niet eens meer voortdurend te worden verpleegd. We hebben een ziekenhuisbed in de kamer geplaatst en mevrouw Mills kan ’s nachts overblijven. We kunnen haar gewone maaltijden laten eten, en ze kan nu langer opzitten. Ze maakt het prima… maar ik… ik geloof dat al het werk mij misschien te veel wordt.’


  ‘Hoe lang duurt het nog?’ vroeg Marty.


  ‘Ze praat nu iedere dag over haar terugkeer naar huis. Ik geloof niet dat we haar nog veel langer kunnen houden.’


  ‘Is ze in staat om alleen te reizen?’


  Belinda keek haar moeder aandachtig aan. ‘Ze… ze heeft mij gevraagd haar te vergezellen,’ antwoordde ze langzaam, ondertussen lettend op Marty’s reactie.


  Marty nam de tijd voor het geven van haar antwoord. ‘En jij denkt het ook wel leuk te vinden.’ Het was eerder een constatering dan een vraag. Marty kende haar dochter goed.


  ‘Ik… ik meende dat het wel een leuke afwisseling zou zijn. Dan zie ik ook eens wat van het land. Ik ben nog nooit in het oosten geweest, en ik…’


  Belinda wenste dat ze zich ertoe kon dwingen om openlijk te zeggen dat ze toe was aan een verandering van omgeving – en tijd nodig had om na te kunnen denken. De twee jongemannen in haar leven brachten haar in het nauw en gaven haar het gevoel dat ze in een hoek werd gedreven. Ze wilde naar een plek waar ze de ruimte had om adem te halen. Maar Belinda sprak haar gedachten niet uit.


  ‘Ik denk dat het goed voor je zou zijn,’ zei Marty, die vermoeid een losse haarlok uit haar gezicht veegde. ‘Er zijn dagen dat ik wenste hetzelfde te kunnen doen,’ bekende ze. Belinda keek haar moeder bezorgd aan, stak een hand uit en betastte haar wang.


  ‘Luke en ik zijn allebei aan het bidden…’ vertelde ze Marty, ‘dat die opwekkingsbijeenkomsten alles ten goede laten keren. God is daartoe in staat, weet u. Arnie kan nog altijd…’


  ‘Het gaat niet alleen om onze jonge Abe. Luke had natuurlijk gelijk. Zijn arm is er slecht aan toe. Maar… maar het gaat om meer. Als ik Arnie aankijk zie ik soms zoveel smart in zijn ogen dat ik het amper kan verdragen. Ik denk dat hij veel meer lijdt dan die jongen.’


  ‘Gaat hij nog naar de kerk?’ vroeg Belinda. Omdat ze het zo druk had en weinig weekeinden thuis doorbracht, bezocht ze de kleine kerk in de stad meer dan die bij de boerderij.


  ‘O jawel, hij is altijd aanwezig. Maar doet verder nergens aan mee. Hij zit daar maar. Ik vraag me soms af of hij eigenlijk wel luistert.’ Marty zuchtte diep.


  ‘Is hij nog steeds boos op Luke?’ vroeg Belinda.


  Marty haalde haar schouders op. ‘Hij zegt het niet, maar ik vermoed dat hij nog altijd kwaad is op Luke en Clare – en misschien wel op God. Ik weet het niet.’


  ‘We moeten blijven bidden,’ benadrukte Belinda. ‘Als we nu allemaal maar…’


  Marty knikte en wist een glimlachje op haar gezicht te toveren. ‘Bidden? Ik geloof dat jouw vader en ik niets anders doen. Het is voor hem erg moeilijk te verteren. Soms maak ik me zorgen over hem.’


  Marty zweeg en Belinda boog weer naar voren om haar hand beet te pakken. Ze maakte zich zorgen over hen beiden. Ze had Clark en Marty nog nooit met zoiets moeilijks geconfronteerd zien worden als de kloof in hun familie.


  De bijeenkomsten in de kleine plattelandskerk begonnen met de gastspreker. Arnie was de eerste maal aanwezig en besloot toen dat hij het te druk had om de volgende avonden terug te keren. Anne kon, zo zei hij, gaan wanneer ze wilde, maar hij had andere zaken aan zijn hoofd.


  Luke ging wel. Steeds wanneer hij maar wat tijd had – zelfs op avonden wanneer hij door zijn doktersdiensten niet op tijd voor de dienst kwam – haastte hij zich met het afronden van zijn werk, kleedde zich snel om en voegde zich bij de andere kerkgangers. Hij voelde een ‘droogte’ – een behoefte aan geestelijke verfrissing. De gespannen relatie met Arnie had hem diep getroffen. Instinctief wist hij dat alleen God aan zijn innerlijke behoefte tegemoet kon komen en in laatste instantie de verbroken familiebanden herstellen kon.


  18. Veranderingen


  Belinda kon Rand en Jackson niet uit de weg gaan, hoe graag ze het ook zou willen. Zodra ze was teruggekeerd in de stad, zat Jackson naast het bed van mevrouw Stafford-Smyth of in het kantoortje waar Belinda haar verpleegstersbenodigdheden ophaalde en de dagstaat achterliet.


  Hij glimlachte voortdurend, plaagde haar een beetje, en vroeg of zij belangstelling had voor een etentje dan wel een avondwandeling. Belinda hield hem zo veel mogelijk op afstand, maar ze wist dat het weldra tot een confrontatie zou komen indien zij niet ontsnapte.


  Ook Rand vormde een probleem. Nu hij een volgend huis bijna had afgebouwd liet hij enkele malen merken dat hij, zodra het klaar was, aan een woning voor zichzelf wilde beginnen. In eerste instantie was Belinda verrast, maar feitelijk klonk het logisch dat een aannemer liever een eigen onderkomen schiep dan dat hij huur bleef betalen aan het plaatselijke pension. Ze glimlachte en zwaaide hem lof toe.


  Op een dag bracht Rand zijn voornemens in praktijk. ‘Kan ik eens langskomen met de schetsen? Dan kun jij er een blik op werpen.’


  ‘Nou, ik… ik,’ begon ze, maar Rand glimlachte slechts en zei de tekeningen de volgende avond wel te zullen brengen.


  De volgende ochtend ging Belinda met een gevoel van wanhoop aan het werk. Had Rand werkelijk bedoeld wat zij vreesde? Had ze hem een verkeerde indruk gegeven? Dat was niet haar bedoeling geweest. Ze moest… ze moest dringend enige tijd afstand nemen.


  Ze zette haar zorgelijke gedachten opzij toen ze de kamer van haar patiënte betrad. Ze wilde mevrouw Stafford-Smyth niet lastigvallen met haar problemen. ‘U ziet er vanochtend erg opgewekt uit,’ berichtte ze de aan haar toevertrouwde dame, en mevrouw Stafford-Smyth antwoordde dat ze zich inderdaad beter voelde.


  Nadat Jackson verschenen was en zijn gebruikelijke ochtendcontrole had uitgevoerd, wendde Belinda zich tot haar patiënte. ‘Ik ga even naar de eetkamer voor een kopje koffie met dokter Brown,’ zei ze bijzonder zakelijk, ofschoon mevrouw Stafford-Smyth veelbetekenend glimlachte en Jackson haar een brede grijns toonde toen hij de deur voor haar openhield.


  ‘Wat een aangename verrassing,’ merkte hij op toen ze gezamenlijk in de gang stonden.


  Belinda glimlachte alleen. ‘Ik zou graag een volledig en eerlijk verslag van mijn patiënte hebben,’ berichtte ze hem.


  ‘O jee,’ lachte hij. ‘Ik hoopte dat je mijn gezelschap onweerstaanbaar zou vinden.’


  Belinda zei niets meer over mevrouw Stafford-Smyth tot zij met dampende koppen koffie en verse broodjes voor zich aan een hoektafeltje waren gaan zitten. ‘Mevrouw Stafford-Smyth praat dagelijks over haar terugkeer naar Boston,’ begon ze. ‘Wat ik wil weten is of zij voldoende hersteld is om te kunnen reizen.’


  Jacksons ogen lichtten op. Hij zou de gezondheid van een patiënt nooit in gevaar brengen, maar verlangde naar Belinda’s terugkeer in de spreekkamer, waarna ze meer tijd zou hebben om plannen voor zichzelf te maken.


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat het reizen geen enkel risico zal geven,’ antwoordde hij naar waarheid, en ze voegde er vervolgens haastig aan toe: ‘onder voorwaarde dat ze de juiste hulp krijgt.’


  ‘En zou ik die ‘juiste hulp’ kunnen bieden?’ vroeg Belinda op plagerige toon.


  Jackson zette zijn koffiekopje terug en staarde Belinda aan. ‘Wat zeg je nu?’ vroeg hij haar.


  ‘Mevrouw Stafford-Smyth probeert me al enige tijd over te halen om met haar naar huis te reizen,’ antwoordde Belinda. ‘Ik heb haar aan het lijntje gehouden, maar sinds kort denk ik dat het weleens een leuke afwisseling kon zijn.’


  Jackson keek geschokt, maar herwon al snel zijn zelfbeheersing en toonde zelfs een glimlach. ‘Misschien is het dat ook,’ antwoordde hij. ‘Je… je zat hier tamelijk opgesloten, nietwaar? Een korte vakantie zou je wel eens goed kunnen doen en als je weer terug bent…’ Jackson maakte zijn zin niet af.


  ‘Hoelang denk je weg te blijven?’ vroeg hij in plaats daarvan. ‘Een paar weken?’


  ‘Dat… dat is niet precies wat mevrouw Stafford-Smyth in gedachten heeft,’ antwoordde Belinda kalm. ‘Ze wil dat ik als haar privéverpleegster blijf.’


  Belinda zag hoe er een somberheid over Jacksons gezicht viel die ergens in de diepten van zijn ogen bleef hangen. ‘Maar je zult er toch niet aan denken om…?’


  ‘Ja,’ zei Belinda, ‘ja, ik denk er inderdaad over.’


  ‘Maar… maar…’ begon hij, ‘dat kun je niet menen.’


  Belinda gaf geen krimp. ‘Waarom niet?’ vroeg ze kortweg. ‘Ik heb er gisteravond met Luke over gesproken. Hij zegt dat Flo goed in staat is het werk in de spreekkamer over te nemen. Hij zegt dat jij er bijzonder op was gebrand haar op te leiden om…’


  ‘Daar was ik ook op gebrand,’ zei Jackson plotseling. ‘Ik keek ernaar uit jouw verpleegkundige taken te verlichten, maar niet om je naar Boston te laten gaan. Alleen op die manier zou je de vrijheid hebben om… om over andere dingen na te denken.’


  De stilte hing als een loden last tussen hen in. Nerveus speelde Belinda, die niet naar Jackson op durfde te kijken, met haar theelepeltje.


  ‘Voor hoe lang?’ vroeg hij uiteindelijk.


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde ze eerlijk. ‘Het hangt er vanaf hoe alles verloopt. Mevrouw Stafford-Smyth heeft me zelfs gevraagd met haar mee te gaan als reisgenote. Ze gaat graag naar het buitenland…’ Jackson kreunde. ‘Na al die jaren,’ fluisterde hij. ‘Na al die jaren te hebben gewacht, vraag je me nog meer geduld te hebben terwijl…’


  Belinda’s hoofd schoot omhoog. ‘Nee!’ zei ze haastig. ‘Nee!’


  Ze keek Jackson recht in het gezicht. ‘Ik heb je nooit gevraagd te wachten, Jackson. Nooit. Het… het was jouw idee. Het… het spijt me verschrikkelijk als ik wat ons betreft een… een verkeerde indruk heb gewekt. Je bent een goede vriend, Jackson, en… en ik geef veel om je, maar ik… ik heb nooit de bedoeling gehad jou de indruk te geven dat…’


  Hakkelend brak ze haar betoog af. Zwijgend zat Jackson voor haar met een asgrauw gezicht. Trillend stak hij een hand op om zijn voorhoofd af te vegen. Uiteindelijk kon hij zijn ogen weer naar Belinda opslaan.


  Ook zij zat stil voor zich uit te kijken. In haar ooghoeken vormden zich, tegen wil en dank, tranen. Ze wilde Jackson niet kwetsen. Ze had het zo ook niet bedoeld. Ze voelde zich harteloos, ook al wist ze dat de oorzaak eigenlijk niet bij haar lag.


  ‘Het… het spijt me,’ zei ze zacht.


  Jackson boog over de tafel heen en pakte teder haar hand vast. ‘Mijn lieve, kleine Belinda,’ zei hij op bijna fluisterende toon, ‘je hebt het me de hele tijd al willen zeggen, nietwaar? Maar ik wilde niet luisteren. Ik weigerde te geloven dat het niets zou worden… mettertijd.’ Hij pauzeerde even om zijn gedachten op een rij te zetten en sprak daarna op zachte toon verder. ‘Ga maar. Ga naar Boston. En als je het ooit beu bent… als je ooit van gedachten verandert, zal ik… zal ik hier op je wachten.’


  ‘Nee, Jackson, alsjeblieft,’ onderbrak Belinda hem. ‘Alsjeblieft… alsjeblieft, wacht niet langer. Ik… ik zou het niet kunnen verdragen. Ik… ik heb het idee dat je al zo’n groot deel van je leven hebt gewacht.’


  Jacksons lach klonk gespannen, maar het geluid verlichtte de beladen sfeer. ‘Je doet alsof ik een stokoude man ben,’ schimpte hij.


  Belinda schudde verward haar hoofd en bloosde. ‘Natuurlijk bedoel ik het zo niet,’ haastte ze zich te zeggen, en ze trok voorzichtig haar hand terug. ‘Het is gewoon… gewoon…’


  Jackson knikte en begreep wat ze wilde zeggen. Hij zou er verder het zwijgen toe doen. Maar wat maakten een paar jaar nu eigenlijk uit? Misschien had Belinda het in Boston al gauw gezien en wilde ze weer snel terugkeren. Hij zou wachten. Wachten en zien wat er van komen ging.


  Het overbrengen van het nieuws aan Rand viel evenmin mee. Hij was die avond gekomen met de tekeningen die hij had beloofd. Na het ingieten van twee glazen citroenlimonade volgde Belinda hem aarzelend met zijn schetsen naar de picknicktafel onder de grote iepen. Rand spreidde de tekeningen voor zich uit.


  ‘Ik wil dat je ze nauwkeurig bekijkt,’ zei hij met opgewonden stem. ‘Geef maar aan wat je allemaal bevalt, dan maak ik wel een nieuwe tekening waarop alles is samengevoegd.’


  Belinda hield haar adem in. ‘Ik… ik ben helemaal weg van je huis, Rand,’ zei ze langzaam, ‘maar ik weet niet in hoeverre ik je kan helpen.’


  ‘Zie je,’ sprak ze op zijn vragende blik gehaast verder, ‘Mevrouw Stafford-Smyth kan nu weer reizen, en ze heeft me gevraagd haar terug naar Boston te vergezellen.’


  ‘Naar Boston?’ echode Rand. ‘Dat is geloof ik niet bepaald naast de deur. Hoelang doe je er eigenlijk over?’


  ‘Over de reis? Ik… ik weet het niet precies, maar…’


  Rand begon de tekeningen op te vouwen, veranderde toen van gedachten en spreidde ze weer uit. ‘Als we het hebben uitgezocht voor je vertrekt,’ zei hij, ‘kan ik alvast aan de slag gaan terwijl jij daar zit. En als je terugkomt –’


  ‘Maar mevrouw Stafford-Smyth wil dat ik blijf,’ bekende Belinda aarzelend.


  ‘Dat je blijft? Wat bedoel je? Voor hoe lang?’


  ‘Voor… voor onbepaalde tijd,’ mompelde Belinda.


  ‘Daarmee ben je toch niet akkoord gegaan?’ vroeg Rand ongelovig.


  ‘Nou, ik… ik heb gezegd dat ik er over zou nadenken en… en ben pas tot de conclusie gekomen dat… dat ik het graag zou willen doen,’ eindigde Belinda in één adem en ze stak haar kin naar voren.


  ‘Maar… maar hoe moet het dan verder met ons?’ vroeg Rand hees.


  ‘Met ons?’


  ‘Ja, met ons! Onze plannen?’


  ‘Rand,’ zei Belinda zo zacht als ze maar kon, ‘jij en ik hebben helemaal geen plannen gemaakt.’


  Rand bloosde en ritselde met zijn tekeningen. ‘Nou… nou, nu misschien… nog niet,’ stamelde hij. ‘Het was niet het juiste moment. Ik moest eerst wat geld bij elkaar zien te krijgen. Maar je weet… je weet wat voor gevoelens ik voor je had. En dat ik zodra zich de gelegenheid voordeed je zou vragen…’


  Belinda schudde langzaam haar hoofd. Haar ogen stonden bedroefd. ‘Nee, Rand. Ik vrees dat ik het niet wist. Ik heb je altijd als een goede vriend beschouwd…’


  ‘Een vriend,’ siste Rand. Toen hees hij zichzelf omhoog met een strakke blik op zijn gelaat. ‘Het is die dokter, niet?’ vroeg hij indringend. ‘Ik wist… ik wist al op het eerste gezicht dat die vent voor problemen zou zorgen.’ Rands ogen schoten vuur.


  Belinda reikte naar voren om een hand op Rands mouw te leggen. ‘Nee,’ zei ze abrupt. ‘Nee.’ Ze schudde haar hoofd, terwijl de tranen over haar wangen liepen. ‘Jackson heeft niets uit te staan met mijn gevoelens voor jou. Ik… ik geef heel veel om je, Rand. Als er iemand was met… met wie ik een huis wilde delen… was jij het wel.’ Haar lippen trilden terwijl zij sprak. ‘Maar ik ben nog niet zover. Ik… ik ben gewoon nog niet zover.’


  ‘Jouw twee nichtjes zijn enige tijd geleden al getrouwd,’ bracht Rand haar in herinnering, en hij voegde er toen bijna verbitterd aan toe: ‘Het lijkt me dat een vrouw zo oud als jij nu bent, toch toe is aan een geregeld leven… en weet wat ze wil.’


  Belinda keerde zich van hem af. Zijn woorden leken onredelijk – zelfs als het waar was. De meeste jonge vrouwen waren al voor haar leeftijd getrouwd. Ze dacht aan haar nichtjes. Amy Jo en Melissa waren naar ieders mening beiden zeer gelukkig. Belinda gunde het hen van harte. Maar zij was niet Amy Jo – en ze was niet Melissa. Ze voelde zich nog altijd niet rijp voor het huwelijk. Of misschien was ze de juiste man nog wel niet tegengekomen. Ze wist het niet. Ze was zo in de war. Misschien zou er wel nooit een man in haar leven komen. Nou, dat was dan nog beter dan proberen samen te leven met de verkeerde. Ze wendde zich weer tot Rand.


  ‘Het spijt me verschrikkelijk… echt waar. Ik zou je nooit iets voorgehouden hebben. Ik… ik… je hebt voor mij een bijzondere betekenis… als… als een vriend. Alleen… ik geef alleen niet om je… op die manier.’


  Rand pakte Belinda’s hand beet. Hij wilde dat hij haar tegen zich aan kon drukken – en in zijn armen kon houden. Hij was ervan overtuigd dat hij haar verliefdheid op kon wekken als ze hem daartoe een kans gaf. Maar Belinda verzette zich tegen zijn poging om haar naar zich toe te trekken.


  ‘Okee,’ gaf hij uiteindelijk toe. ‘Ga maar naar Boston. Ik neem aan dat ik me wel met een ander huis bezig kan houden. Ik heb geen haast. Maar als je terugkomt… dan… dan zullen we er nog eens over praten.’


  ‘Rand,’ wierp Belinda tegen, ‘ik… ik kon weleens lang wegblijven… misschien wel enkele jaren. Misschien kom ik helemaal niet meer terug.’


  ‘We zullen wel zien,’ zei Rand somber terwijl hij de tekeningen oprolde. ‘We zullen het gewoon maar moeten afwachten.’


  ‘Wanneer kunt u vertrekken?’ vroeg Belinda de volgende ochtend aan mevrouw Stafford-Smyth.


  ‘Word ik op straat gezet?’ vroeg de vrouw goedmoedig.


  Belinda glimlachte. ‘Nee! Ik dacht dat u wel graag naar huis zou willen en ik heb dokter Brown gisteren onder het koffiedrinken gevraagd of u in staat zou zijn om de reis te maken. Hij verzekerde me, dat er voor u geen reden was om een minuut langer te blijven dan u wenselijk vindt.’


  Tegen de tijd dat Belinda was uitgesproken, straalde mevrouw Stafford-Smyth van geluk. ‘En ga je met me mee?’ vroeg ze.


  ‘Ik ga met u mee,’ beloofde Belinda, die zich al bij het uitspreken van de zin veel opgeluchter voelde.


  ‘En blijf je ook?’ vroeg de oudere vrouw.


  ‘En ik blijf!’ antwoordde Belinda. ‘Althans voor enige tijd.’


  ‘Prima!’ zei mevrouw Stafford-Smyth. Ze keek uit naar Belinda’s gezelschap. Ze konden goed met elkaar opschieten. Ze had werkelijk niet verwacht zo gelukkig te zijn dat ze Belinda bij zich kon houden. Even rimpelde een frons haar voorhoofd, toen ze dacht aan de twee jongemannen waarvan zij wist dat ze Belinda graag hier hielden. Ze vroeg zich af wat er was gebeurd, maar hield ditmaal haar mond. Misschien zou ze het op een dag durven te vragen.


  Luke ging naar de boerderij om Clark en Marty op te zoeken. Zodra Marty hem aankeek wist ze dat er iets belangrijks was gebeurd, maar pas toen zij eenmaal rond de comfortabele keukentafel zaten en koffie met donuts deelden, durfde ze een opmerking te plaatsen.


  ‘Je kijkt alsof er een zware last van je schouders is weggenomen,’ tekende ze aan.


  Luke glimlachte. ‘Niet van mijn schouders, maar van mijn hart,’ zei hij.


  Marty’s gezicht klaarde op. Ze wist dat Luke zoveel mogelijk bijeenkomsten had bijgewoond, en steeds wanneer hij maar kon, nableef voor de bidstonden.


  ‘Die bijeenkomsten waren precies wat ik nodig had om alles weer duidelijk op een rij te krijgen,’ gaf hij toe.


  Marty knikte. Ook zij had ze ervaren als een moment van geestelijke bemoediging en verfrissing. Feitelijk hadden zij en Clark een hele nacht gepraat en gebeden tot het bijna licht werd. Nu konden zij het vraagstuk van het familieconflict eindelijk in handen geven van een gezaghebbende God.


  ‘Ik ben onderweg naar Arnie,’ vervolgde Luke, en Marty keek, nauwelijks in staat om haar blijdschap te bevatten, naar Clark. God beantwoordde reeds hun gebed.


  ‘Om hem te zeggen dat je hem vergeeft?’ vroeg ze gehaast uit nieuwsgierigheid.


  Luke keek verrast. ‘Vergeven? Ik hoef hem niets te vergeven. Nee, ik… ik ga mijn broer smeken mij te vergeven,’ zei Luke ernstig, en tranen welden op in zijn ogen.


  ‘Maar… maar ik begrijp het niet,’ zei Marty. ‘Arnie was boos op je…’


  ‘En daar had hij een goede reden voor,’ verklaarde Luke. ‘Ik had mij niet met Arnies leven mogen bemoeien door ervan uit te gaan dat ik wist wat het beste was voor zijn zoon, en te verlangen dat hij de dingen op mijn manier zou bekijken.’ Tegen de tijd dat Luke zijn betoog afrondde stroomden de tranen over zijn wangen. ‘Ik wilde niet arrogant en… en zelfingenomen zijn, maar ik was het wel. Ik hoop en bid maar dat Arnie het over zijn hart kan verkrijgen mij te vergeven.’


  Marty keek naar Clark. Ook zijn ogen waren met tranen gevuld. Hij boog naar voren, pakte de slanke, sterke hand van zijn zoon vast en kneep er voorzichtig in. Hij was vanwege zijn heftige emoties niet in staat zijn gedachten te uiten.


  Marty wiste haar tranen weg en snoot haar neus. Toen ze weer kon spreken, pakte ze Lukes andere hand vast. ‘We zullen ervoor bidden,’ zei ze. ‘Jouw vader en moeder zullen de hele tijd die je nodig hebt om met je broer te spreken, voor jullie bidden.’


  Maar Clark had zijn stem hervonden. ‘Ik denk dat we er nu mee moeten beginnen,’ zei hij kort, en na hun hoofden gebogen te hebben, ging Clark voor in gebed.


  Luke en Arnie praatten naderhand vanuit hun eigen beleving over de gebeurtenis. Beiden vertelden dat de ontmoeting tussen de twee broers de meest emotionele ervaring was geweest die zij ooit hadden meegemaakt. Na Lukes eerste biecht en smeekbede aan het adres van Arnie om hem te vergeven voor zijn arrogantie en bemoeizucht, stelde Luke voor samen te bidden. Aanvankelijk was Arnie op zijn hoede en terughoudend, maar toen Luke begon te bidden, werd ook Arnie geleid door de behoefte om zijn relaties te herstellen – ten eerste met zijn Heer, en vervolgens met zijn familie. Al snel schreeuwde hij het tegen God uit van berouw en wroeging.


  Ze huilden en baden samen, met de armen om elkaars schouders geslagen. Tegen de tijd dat ze bij God en tegenover elkaar hun hart hadden uitgestort, voelden ze zich geheel leeg, maar tevens verfrist. Over de jonge Abe werd niets gezegd. Luke wist dat het niet zijn beslissing was en Arnie wist dat hij de kwestie op korte termijn eerlijk onder ogen moest zien.


  Arnie stelde de behandeling van Abes arm niet lang uit. Hij wist dat er sinds het ongeluk al te veel tijd verstreken was en zag zelf ook dat de arm steeds slechter werd. Nadat hij het die avond met Anne had besproken, riep hij Abe naar de keuken waar hij met Anne aan tafel zat.


  Arnie moest een brok wegslikken. Het viel hem zwaar om met zijn zoon in alle eerlijkheid te spreken over een zaak die zo gevoelig lag en zoveel hartzeer had veroorzaakt.


  ‘Je oom Luke is ons op komen zoeken,’ begon hij. Toen hij aarzelde keek Abe, met enige vrees in zijn ogen, van zijn vader naar zijn moeder. Moeizaam haastte Arnie zich verder. ‘Hij… hij… hij is bezorgd over je arm.’


  Abe liet zijn blik vallen op het bewuste lichaamsdeel, maar bleef niet staren. Arnie bemerkte dat de jongen zijn arm dichter tegen zich aantrok.


  ‘Feit is… feit is…’ Arnie vond het moeilijk om zijn ogen en stem niet door verdriet te laten tekenen. ‘We weten al enige tijd dat de arm niet goed geneest. Luke probeerde het mij te vertellen… maar ik wilde niet naar hem luisteren.’ Arnie pauzeerde om zijn keel te schrapen en zei vervolgens: ‘Luke heeft mij indertijd gezegd dat je een operatie zou moeten ondergaan om… om de arm recht te zetten… maar ik… ik…’


  Abe onderbrak hem, met grote ogen van verbazing. ‘Kunnen ze dat dan?’


  Arnie keek de jongen aan, twijfelend aan wat hij vroeg.


  ‘Kunnen ze dat, pa?’ herhaalde Abe. Hij liet zijn ogen weer terugkeren naar de misvormde arm die onveranderlijk in dezelfde positie bleef hangen. ‘Kunnen ze de arm rechtzetten?’


  Arnie knikte langzaam en knipperde de tranen weg. ‘Luke zegt van wel,’ zei hij eerlijk. Toen hij plotseling de ogen van zijn zoon zag schitteren vervolgde hij haastig: ‘O, misschien ook niet… niet voor honderd procent – maar ze kunnen het in ieder… in ieder geval veel beter maken… wat rechter, wat steviger maken… en er weer wat beweging in krijgen.’


  Abe hoorde de oproep tot terughoudendheid van zijn vader echter niet. Hij hoorde woorden van hoop. Zijn ogen straalden van vreugde toen hij Arnie weer aankeek.


  ‘Wanneer?’ was alles wat hij vroeg.


  Eindelijk verbrak Anne haar stilzwijgen. Ze veegde de tranen op haar wangen weg en boog naar voren om een arm om haar zoon heen te slaan. ‘Abe,’ zei ze langzaam fluisterend, ‘ik… ik geloof niet dat je het begrijpt. Zo makkelijk gaat het allemaal niet. Je kunt niet even de spreekkamer in lopen en door hem je… je arm laten rechtzetten. Het betekent een reis naar de stad, onderzoeken, besluiten nemen, en als de dokters in de stad denken dat het lukt… dan moeten… dan moeten ze je opereren… de… de arm opnieuw breken, en hem proberen recht te zetten, hem beter spalken.’


  ‘Maar… maar…’ hakkelde Abe, met ogen die nieuwe wanhoop weerspiegelden. ‘Maar pa, u zei dat het zou helpen… dat oom Luke had verteld…’


  Arnie knikte ernstig.


  ‘Maar dan… dan…?’ Abe zweeg. Voor het eerst liepen zijn ogen vol. Arnie bemerkte dat zijn zoon nu begreep met wat voor pijn de operatie gepaard zou gaan. Toen Abe weer sprak zei hij daar echter niets over.


  ‘Het is erg duur, niet?’


  Deze simpele opmerking krenkte Arnie diep. ‘Nee,’ zei hij gehaast, hij schudde zijn hoofd en sprong overeind. ‘Nee mijn zoon, dat is niet de reden. We… we…’ Maar Arnie kon niet verder en weer nam Anne het woord, die Arnie’s hand vastpakte terwijl ze Abe aansprak. ‘Het was jouw pijn die wij vreesden, niet de kosten. We… we wilden je niet meer leed bezorgen… jouw pa en ik. We… we hoopten dat de arm uit zichzelf vooruit zou gaan, maar… maar… we denken nu dat dat niet gebeurt, tenminste niet uit zichzelf.’ Ze zweeg en, nog altijd Arnies hand vasthoudend, reikte ze ook naar die van Abe.


  ‘Dus… dus…’ vervolgde ze aarzelend, ‘neem ik aan dat de keuze bij jou ligt. Wat… wat denk je dat we moeten doen nu… nu je op de hoogte bent van… van de operatie… de genezing?’


  Abe haastte zich niet met het geven van een antwoord. Hij keek rustig van de ene ouder naar de andere. Daarna keek hij neer op zijn mismaakte arm. Hij slikte stevig en likte aan zijn droge lippen.


  ‘Als jullie het goedvinden, en als het niet te… te veel kost, zou ik het willen proberen, die operatie. Zelfs als het maar een beetje helpt zou ik er… er al blij mee zijn.’


  De woorden brachten bij Arnie een tranenvloed teweeg. Hij kwam naar voren, trok Abe naar zich toe en drukte zijn gezicht tegen zijn slanke, jonge lichaam. Abe leek door de reactie van zijn vader in de war, maar zelfs op zijn jonge leeftijd besefte hij dat Arnie hem nodig had, zijn liefde en steun.


  ‘Het is in orde, pa,’ mompelde hij met zijn armen stevig om Arnies nek geklemd. ‘Het is in orde. Zo pijnlijk zal het heus niet zijn.’


  ‘Zie je wel? Zie je wel?’ snikte Arnie. ‘Ik had het al veel eerder moeten doen. Luke heeft het geprobeerd mij te vertellen… maar ik wilde niet luisteren. Het zou meer effect hebben gehad…’


  Abe week ver genoeg naar achteren om zijn vader in de ogen te kunnen zien.


  ‘Is dat wat je dwarszit?’ vroeg hij openhartig. Arnie kon alleen maar knikken. Abe verroerde zich om zijn arm weer stevig om zijn vaders nek te slaan.


  ‘O pa,’ zei hij met tranen in zijn ogen, ‘wij… alle kinderen… zijn zo bang geweest… zo bang. We dachten dat u een nare ziekte had en misschien wel doodging… en… en nu blijkt het alleen om die gekke arm te gaan. Het komt allemaal wel goed, pa.’ De jonge knaap klopte op zijn vaders schouder. ‘En weet u, als u me toen had gevraagd om mijn arm weer te laten breken, zou ik waarschijnlijk doodsbenauwd zijn geweest… en het bos zijn ingerend in de hoop dat hij uit zichzelf genas. We hebben nu allemaal begrepen dat dat niet gebeurt,’ concludeerde hij nuchter. ‘Ik weet dat u van mij houdt. Die pijn zal… zal heus niet zo erg zijn,’ troostte hij Arnie.


  Vader en zoon drukten zich tegen elkaar aan en Anne bad tegen God onder het afvegen van haar tranen. Er lag nog heel wat in het verschiet – want de operatie zou plaatsvinden zodra Luke de afspraak rond kon krijgen.


  Arnie ging de volgende ochtend bij Luke op bezoek, maar hield onderweg halt om vergeving aan Clare te vragen, en Clark en Marty te smeken al het leed te vergeven dat hij met zijn bitterheid had veroorzaakt. Hij vroeg zijn oude plaats binnen de familiekring weer in te mogen nemen. Met vreugdetranen en dankgebeden werd hij door liefhebbende armen omhelsd.


  19. Boston


  ‘Zit u gemakkelijk?’ vroeg Belinda aan mevrouw Stafford-Smyth. Ze hadden zich in de trein naar het oostelijk gelegen Boston genesteld na een emotioneel en huilerig afscheid op het station. Het grootste deel van Belinda’s familie had haar uitgezwaaid. Ze was blij dat noch Rand, noch Jackson was verschenen, ofschoon ze de avond voor haar vertrek van beiden een boodschap had ontvangen.


  Moge jouw verblijf in Boston soepel, rustig – en vlug verlopen, luidde Jacksons plagerige briefje dat verstopt zat in een mand vergeet-menietjes. Belinda kon een glimlach niet onderdrukken.


  Rands boodschap was directer. Excuses voor de mogelijke misverstanden, viel er te lezen. Ik zal er zijn, wanneer je ook maar gereed bent om terug te komen. Rand. Dit briefje ging vergezeld van een pakketje bouwtekeningen, waarop, ergens in een hoek met Rands handschrift, kort en bondig de opmerking: Bekijk ze eens op je gemak, stond.


  Arme Rand, peinsde Belinda. Kennelijk weigerde hij het op te geven. Maar nu had ze alles achter zich gelaten. Ze leunde tegen de fluwelen zitting van de Pullman-stoel en probeerde haar gedachten enigszins te ordenen.


  Ik ben eindelijk op weg – naar Boston! Stel je eens voor! Ze had de knoop doorgehakt, haar werk tijdelijk opgezegd, overleg gepleegd met haar familie, de vertrekdatum vastgesteld en bericht gestuurd naar haar nieuwe werkgever in Boston. Ik geloof dat ik nu echt volwassen word! plaagde ze zichzelf. Ze was op zichzelf aangewezen en onderweg naar een stad die honderden kilometers van huis lag – en had nog geen duidelijk plannen over de duur van haar verblijf.


  Marty had uiteraard enige tranen vergoten. Belinda had het ook wel verwacht. Zij was Marty’s jongste – het laatste kind dat uitvloog. Belinda wist dat het moeilijk zou zijn voor haar ouders, maar was ook uiterst dankbaar dat de kloof tussen Arnie en de overige familieleden was gedicht voor haar vertrek. Opnieuw richtte ze een kort dankgebed tot God. Haar moeder zag er die ochtend op het station jaren jonger en veel rustiger uit, ook al nam ze in tranen afscheid van haar jongste.


  Belinda piekerde enkele ogenblikken over de dokterspraktijk. Zou Flo werkelijk alle taken over kunnen nemen die zo lang op Belinda’s schouders hadden gerust? Zou ze ervaren genoeg zijn om te assisteren bij de eenvoudige operaties die in de kleine behandelkamer werden uitgevoerd? Nu Jackson er was kon hij Luke natuurlijk bijstaan – of Luke Jackson helpen, afhankelijk van hoe het verliep. Ingenomen met deze ontwikkeling hoefde Belinda niet langer aan de dokterspraktijk te denken.


  Vervolgens dacht Belinda aan haar neven en nichten. Ze groeiden zo snel op. Als ze voor wat langere tijd wegbleef, zouden ze zonder haar groot worden. Ze haalde zich de drukke Dack voor de geest. Het leek nog maar zo kort geleden dat hij een lawaaiige, soms wat tegendraadse, kleine kleuter was. Nu speelde hij jongensspelletjes en zat al op school. Zelfs Lukes drie kleintjes groeiden snel op. Belinda kon moeilijk geloven dat de kleine Ruthie al ronddrentelde en woordjes prevelde die misschien nog niet werden begrepen, maar voor de turfhoge babbelkous kennelijk wel betekenis hadden.


  Hoe zouden ze eruitzien als ik terugkom? vroeg ze zich af. Ze veranderen zo snel.


  Toen herinnerde Belinda zich Melissa en Amy Jo. Ze had zojuist vernomen dat Melissa moeder van een zoon was geworden, die naar de naam Clark Thomas luisterde en Amy Jo ergens in november ook het moederschap aanvaardde. Het kwam Belinda zo onwezenlijk voor. Ze dacht weer aan Rands boze woorden. Belinda gaf toe dat hij gelijk had. De meeste meisjes – vrouwen – weten rond mijn leeftijd wat ze willen.


  Voor even kleurde Belinda’s gezicht bij de herinnering, waarna ze haar schouders rechtte, haar kin naar voren stak en zich troostte: en ik weet ook wat ik wil. Ik wist toen al en weet ook nu, dat ik niet rijp ben om Rand O’Connel of Jackson Brown te trouwen. Het zou voor mij helemaal niet goed zijn om dat te doen.


  Opgelucht dat ze dit voor zichzelf had vastgesteld, richtte Belinda haar blik op haar patiënte. ‘Wilt u nog een extra kussen?’ vroeg ze bezorgd.


  ‘Maak je toch niet zo druk,’ schimpte mevrouw Stafford-Smyth goedmoedig. ‘Als ik iets wil zeg ik het wel. Dit is je eerste reis. Geniet ervan. Kijk eens – daar uit het raam. Zie je dat slaperige stadje? Het hele land wemelt ervan. Ik vraag me af hoe de mensen ze uit elkaar kunnen houden.’ Ze glimlachte. ‘Ik vraag me af hoeveel mensen er uitstappen op het verkeerde station,’ peinsde ze verder, ‘in de gedachte dat ze thuis zijn gekomen.’


  Belinda glimlachte, ofschoon ze zeker wist dat haar thuiskomst nooit een dergelijk probleem zou opleveren. Ze zag in, dat mevrouw Stafford-Smyth zelfs haar stadje beschouwde als een van de piepkleine, identieke kralen aan een halssnoer dat zich over het gehele continent uitstrekte. Als Belinda huiswaarts keerde, wist zij dat geen enkel ander stadje hetzelfde zou lijken als haar geboortegrond.


  Ze besloot nog eens navraag te doen bij haar patiënte. ‘Belooft u het te vragen als u iets nodig heeft?’


  ‘Dat beloof ik,’ lachte de vrouw.


  Belinda schoof wat handbagage opzij zodat ze dichter bij het raam kon gaan zitten.


  ‘In dat geval,’ zei ze luchtig, ‘zal ik uw uitnodiging graag aannemen en van het landschap genieten. Ik ben nog nooit zo ver van huis gegaan.’ Belinda nestelde zich in haar stoel om het veranderende landschap te volgen, terwijl de trein, schommelend en rammelend, zijn weg over het ongelijke spoor in oostelijke richting vervolgde.


  Het landschap begon al spoedig te veranderen. De bomen werden groter en de wouden dichter. De boerderijen zagen er voor Belinda anders uit dan in haar geboortestreek. De kleine stadjes maakten plaats voor grotere. Ze reden zelfs door enkele grote steden. Belinda, die met haar neus tegen het raam gedrukt zat, vond het bijzonder boeiend en kon niet genoeg krijgen van de mensen die de perrons of straten bevolkten. Dit is een heel andere wereld dan ik mijn hele leven heb gekend, zei ze in zichzelf. Ze kon het zelfs door de ruit, die haar afgezonderd hield, heen ervaren.


  Ze waren genoodzaakt tweemaal over te stappen. Belinda vroeg zich af of het zoeken van een nieuwe zitplaats haar patiënte zwaar zou vallen, maar mevrouw Stafford-Smyth leek het allemaal goed aan te kunnen. Ze kregen voldoende hulp van de behulpzame kruiers, die een behoorlijke fooi uit handen van de oude dame leken te verwachten.


  Op de derde dag merkte Belinda op hoe mevrouw Stafford-Smyth wat nerveus voorover begon te leunen. Aanvankelijk vroeg Belinda zich af of haar werkgeefster soms last had van enigerlei pijn of ongemak. Toen zag ze de stralende ogen en de blos op haar wangen. ‘Rond theetijd komen we in Boston aan,’ jubelde de vrouw, en Belinda kon haar opwinding begrijpen.


  Belinda probeerde zich voor te stellen hoe het huis van mevrouw Stafford-Smyth eruitzag. Steeds als ze er naar vroeg had de vrouw geweigerd haar nieuwsgierigheid te bevredigen. ‘Je zult het te zijner tijd zelf wel zien,’ antwoordde ze zelfvoldaan, en zodoende moest Belinda geduld beoefenen. Nu ze er bijna waren, ontdekte ze hoe haar opwinding toenam.


  Precies zoals mevrouw Stafford-Smyth het haar had verteld, zag Belinda hoe kort daarna de gebouwen zich aan weerszijden van de spoorlijn verdichtten. De schrille fluit van de locomotief kondigde aan dat zij een nieuwe grote stad naderden, waarop de conducteur door de gangpaden liep onder het roepen van zijn boodschap: ‘Boston! Bos-ton! Volgend station Bos-ton!’ Mevrouw Stafford-Smyth begon zich zenuwachtig te verroeren en op te maken voor hun aankomst.


  Ook Belinda voelde zich kriebelig. Zo lang ze maar durfde, tuurde ze uit het raam in een opperste poging alle beelden op te nemen die ze van de drukke stadsstraten opving.


  ‘Dit is het arme deel van de stad,’ zei mevrouw Stafford-Smyth met een afwerend handgebaar. ‘Het echte Boston krijgen we straks nog te zien.’ Belinda keek om zich heen. Het zag er inderdaad nogal armoedig uit, maar ze zou dat niet tegen haar oudere patiënte hebben gezegd. Ze wist hoezeer mevrouw Stafford-Smyth van haar stad hield.


  De trein vertraagde langzaam maar zeker, en Belinda begon de koffers en pakjes te verzamelen. Ze pakte de hoed op die ze had weggelegd, plaatste hem omzichtig op haar goudbruine lokken en speldde hem stevig vast met haar hoedenpennen. Daarna ging ze verzitten om mevrouw Stafford-Smyth te assisteren. Ze bracht haar grijzende haar op orde en zorgde ervoor dat haar hoed en voile op hun plaats bleven.


  ‘Wat gaan we doen als we zijn aangekomen?’ vroeg ze terwijl ze bezig was.


  ‘Windsah wacht ons op met het rijtuig,’ antwoordde de dame.


  ‘Wilt u soms even gaan liggen?’ vroeg Belinda, die wilde weten hoe ze alles voor haar patiënte in gereedheid moest brengen.


  ‘Mijn hemel, nee!’ snoof de vrouw. ‘Ik wil rechtop zittend door mijn eigen stad rijden.’ Toen werd haar stem minder scherp. ‘Ik weet nog niet of ik ooit nog wil gaan liggen,’ voegde ze eraan toe. ‘Het lijkt alsof ik jaren achtereen op bed gelegen heb.’


  Belinda glimlachte. ‘Het zijn niet meer dan maanden geweest,’ corrigeerde ze zacht.


  Windsor stond ze op te wachten, precies zoals mevrouw Stafford-Smyth had voorspeld. Hij kwam aan boord, assisteerde de dame bij het uitstappen en hielp Belinda bij het plaatsnemen in het fraai gedecoreerde rijtuig. Belinda keek zo ingespannen om zich heen, dat ze zich amper kon concentreren op wat ze moest doen. Eindelijk waren ze klaar. Mevrouw Stafford-Smyth vlijde zich behaaglijk neer tussen de talrijke kussens en Belinda zat bezadigd tegenover haar, naast de butler. De koetsier kreeg het vertreksein, de zweep knalde en de ongeduldige paarden stoven het verkeer van de stadsstraten in. Belinda wilde graag uit het raampje hangen om alles onderweg te kunnen zien, maar ze wist dat het niet damesachtig was. In plaats daarvan zat ze roerloos stil terwijl de brave Windsor naar hun reis informeerde.


  ‘En was de reis vermoeiend, mevrouw?’ vroeg hij.


  Mevrouw Stafford-Smyth zuchtte. ‘Ja,’ zei ze kortweg, ‘tamelijk vermoeiend. Maar het zou veel erger zijn geweest als ik Belinda niet had. Ze heeft het een stuk geriefelijker voor me gemaakt.’


  De butler draaide zich niet naar Belinda toe, maar ze voelde wel zijn grote opluchting nu hij wist dat ze het leven voor zijn werkgeefster zo gemakkelijk mogelijk maakte.


  ‘En hoe staan de dingen er thuis voor, Windsah?’ vroeg mevrouw Stafford-Smyth.


  ‘We hebben tijdens mevrouws afwezigheid ons best gedaan,’ zei hij simpel terwijl ze knikte.


  Belinda draaide haar hoofd wat opzij om uit het kleine raampje van het rijtuig te kunnen turen. Zou ze ooit de gelegenheid hebben om al die fascinerende zaken die zij voorbijsnelden in deze prachtige stad, te bekijken? Mevrouw Stafford-Smyth en Windsor leken in het geheel niet geïnteresseerd.


  ‘Cook heeft aanwijzingen nodig,’ vertelde Windsor haar. ‘Ze wenst te weten wat voor dieet mevrouw volgt.’


  ‘Madam volgt geen dieet,’ verklaarde mevrouw Stafford-Smyth. ‘Ik ben dat flauwe hoteleten helemaal beu. Ik verlang met heel mijn hart naar de aroma’s van mijn eigen keuken. Je kunt Cook zeggen dat hij het maar als gebruikelijk moet klaarmaken – en het liefst heel veel, omdat ik van plan ben me de komende dagen helemaal vol te proppen.’


  Op het gezicht van de butler viel nauwelijks verholen binnenpret af te lezen. ‘Zoals u wenst, mevrouw,’ zei hij. ‘En waar wil mevrouw de maaltijd geserveerd krijgen? In uw privévertrekken?’


  ‘Ik zal, zodra we aankomen, theedrinken in de salon,’ zei mevrouw Stafford-Smyth. ‘En daarna wil ik mijn rozentuin gaan bekijken. Ik heb hem verschrikkelijk gemist. Vervolgens…’


  ‘Maar mevrouw zou na zo’n lange en inspannende reis moeten gaan rusten.’ Windsor berispte haar met precies de juiste dosis respect en vrijmoedigheid die in een lange staat van dienst was ontstaan.


  Tot Belinda’s verrassing kwam mevrouw Stafford-Smyth niet in het geweer. ‘Misschien,’ stemde ze in, ‘voor een paar uurtjes.’


  ‘En wil mevrouw dat juffrouw Davis plaatsneemt in de Ombergsuite?’


  ‘Nee, ze krijgt de suite naast die van mij.’


  ‘De Rosewood-suite?’


  ‘Ja, de Rosewood.’


  Wat klonken deze woorden Belinda toch vreemd in de oren! Dit gepraat over ‘suites’, in plaats van kamers, over namen in plaats van plaatsaanduidingen. De Omberg-suite! De Rosewood-suite! Het klonk allemaal bijzonder mysterieus – en zo chic.


  Toen Belinda echter een eerste glimp van de villa opving, die mevrouw Stafford-Smyth haar ‘huis’ noemde, viel haar mond open en begreep ze waarom de kamers namen droegen. Ze was ervan overtuigd dat ze er anders nooit wijs uit konden worden. Nog nooit had ze zoveel vertrekken onder een dak gezien – zelfs niet in het Rose Palace Hotel.


  Het huis was opgetrokken uit bak- en natuursteen. De zijvleugels, puntgevels en verdere bijgebouwen, leken schier oneindig. Ik ben blij dat ik naast mevrouw Stafford-Smyth logeer, dacht ze. Anders zou ze hier wellicht nooit de weg vinden.


  Het huis stond op een groot, zorgvuldig gladgeschoren gazon met bloemperken vol stokrozen, margrieten en begonia’s. De oprijlaan van rode gravel leidde met een boog naar de brede trap, en een naar voor stekende, bakstenen overkapping beschermde alle bezoekers tegen de weersinvloeden.


  Mevrouw Stafford-Smyth was blij weer thuis te zijn, maar vertoonde geenszins het ontzag dat Belinda ervoer toen haar ogen het indrukwekkende panorama volgden.


  ‘Welkom op Marshall Manor,’ zei mevrouw Stafford-Smyth zacht, en ze glimlachte tegen Belinda.


  ‘O jee!’ was alles wat Belinda wist uit te brengen. Ze had het idee zojuist een sprookje te zijn binnengestapt. Ze was blij dat Windsor tenminste zijn hersens goed bij elkaar had. Hij stapte het rijtuig uit om mevrouw Stafford-Smyth te helpen.


  Boven aan de trap stonden twee dienstmeisjes, klaar om te helpen op het geringste teken van de butler. Windsor sprak het dichtstbijzijnde meisje aan. ‘Mevrouw wil haar thee in de salon,’ zei hij, en het meisje haastte zich weg zonder dat er ook maar een knikje voor nodig was.


  Toen sprak Windsor het tweede meisje aan. ‘Laat juffrouw Davis de Rosewood-suite zien,’ zei hij, ‘dan kan ze zich wat opfrissen voor ze thee gaat drinken. Daarna kun je haar naar de salon brengen.’


  Het meisje knikte naar Belinda en liep voor haar uit, via het portaal, de lange, gebogen trap op. Belinda staarde nog altijd om zich heen; bekoord door het gepolitoerde hout, de glimmende kroonluchters en het fonkelende kristal. In haar stoutste dromen had ze zich nog niet kunnen voorstellen dat er dergelijke huizen bestonden. Geen wonder dat mevrouw Stafford-Smyth zo naar huis verlangde! Het was zonder meer een adembenemende plek.


  20. Kennismakingen


  Ook de Rosewood-suite bleek een droomverblijf. Belinda, die een of gezellige kleine kamer in zachte roze tinten verwachtte, trof in plaats daarvan een reeks vertrekken aan met fraaie houten lambrizeringen, blauw fluweel en witte kant. Nog nooit eerder had ze zoiets verfijnds gezien, zelfs niet in de prentenboeken die Melissa tijdens hun schooltijd met haar had doorgekeken.


  Een wand van de grote slaapkamer werd opgeluisterd door een omvangrijk bed met vier stijlen en een kanten sprei. Ook de gordijnen voor het raam waren van blauwe fluweel met witte kant. Aan de andere zijde van het vertrek bevond zich een marmeren schoorsteen met een gezellige reeks stoelen rond een lage, tot hoogglans gewreven houten tafel. Op het witte kant in het midden was een decoratieve lamp geplaatst. Voor het raam stond een met blauw fluweel overtrokken zetel, die aan het zicht onttrokken werd door een aantal kussens met blauwe dessins en kantwerk. De ladenkast en de hoge kleerkast pasten bij het glanzende hout van het bed. De wanden zonder lambrizering waren bedekt met prachtig gedessineerd behang, met blauw als overheersende kleur.


  Belinda stond in stilte alles in zich op te nemen.


  Zou mam dit niet graag willen zien? fluisterde ze tegen zichzelf, in het besef van Marty’s hang naar mooie dingen.


  ‘De badkamer is daarginds,’ instrueerde het jonge meisje, en ze wees naar een deur aan de rechterzijde. Haar stem voerde Belinda weer terug naar het heden – ze werd geacht zich wat op te frissen voor het theedrinken. Ze bloosde en liep haastig weg.


  ‘Ik zal op u wachten in de hal, juffrouw,’ zei het dienstmeisje.


  Belinda durfde niet langer te talmen, ofschoon ze het maar al te graag wilde. Ze keek snel om zich heen, met de belofte alles later nog eens op haar gemak te bekijken, en liep gehaast naar de kleine zijkamer.


  Ook het bad was blauw, maar hier waren wat felle roze tinten en enig ivoor toegevoegd in plaats van het wit in de slaapkamer. Het was bijzonder flatteus en Belinda wenste dat ze de thee kon overslaan om gewoon op haar gemak door de suite rond te dolen.


  Ze schonk water uit de lampetkan in de waskom en zocht naar een handdoek. De enige die ze zag leken zo nieuw en zo weelderig, dat ze zich afvroeg of zij er lagen om te worden gebruikt, dan wel alleen als versiering dienden. Ze had er niettemin een nodig, dus pakte ze er uiteindelijk voorzichtig een op, doopte hem behoedzaam in het warme water en veegde haar gezicht af. Geschrokken van het vuil dat op de handdoek verscheen, spoelde Belinda het zo goed ze kon weg en hing de handdoek terug aan het rek. Haastig streek ze haar haar glad en meldde zich bij het dienstmeisje.


  Ze werd door een lange gang en langs vele deuren geleid, ging een lange wenteltrap af, liep door een volgende gang en kwam uiteindelijk in een kamer waar een haardvuur brandde. Ook hier leek een overvloed aan gezellig meubilair voorhanden. Mevrouw Stafford-Smyth zat temidden van haar kussens met Windsor voor zich en een oudere dame enigszins op de achtergrond, die aandachtig de verhalen van mevrouw aanhoorde over haar ziekte in het prairiestadje. Belinda aarzelde even. Pas nu waardeerde ze het verschil met hetgeen mevrouw Stafford-Smyth gewend was en wat zij haar aan hadden kunnen bieden.


  ‘Kom binnen, lieverd, kom binnen,’ zei de dame opgewekt, en ze gebaarde naar Belinda met een hand.


  Belinda voelde zich plotseling verlegen. Ze kon niet nalaten om somber neer te kijken op haar gekreukte en ietwat ouderwetse reisjurk. In dit huis viel het kledingstuk – of zijzelf – natuurlijk uit de toon.


  ‘Zou je in willen schenken, lieverd?’ nodigde mevrouw Stafford-Smyth uit, die niet in het minst verbaasd was over Belinda’s uiterlijk. Daarop wendde ze zich tot de butler en de oudere vrouw in het vertrek. ‘Ik vrees dat Belinda mij vreselijk heeft verwend. Ze heeft mij al die tijd dat ik ziek was verpleegd. O, ze werd ook weleens afgelost, maar het was toch vooral Belinda die voor mij zorgde. Ik zou niet weten wat ik zonder haar moest doen. Ze weet precies hoe ik mijn thee graag heb, hoeveel vulsel er in de kussens moet en zelfs hoe ze me aan het lachen kan maken als ik wat in de put zit.’


  Mevrouw Stafford-Smyth glimlachte waarderend tegen Belinda en wachtte op haar ‘perfecte’ thee.


  ‘Heeft Ella je jouw suite laten zien?’ vroeg ze terwijl ze het kopje aanpakte.


  Belinda’s ogen straalden onwillekeurig. ‘Het is prachtig,’ dweepte ze.


  ‘Uitstekend! Dan kom je niet zo snel in de verleiding om terug te hollen naar een van de jongemannen die je hebt achtergelaten.’


  Belinda voelde haar wangen blozen. Ze schonk nog een kopje thee in, en gaf het aan de dame die nog altijd bij het dienblad stond. De vrouw was duidelijk in de war en gaf nerveus aan dat het kopje niet voor haar was bestemd. Belinda reageerde verbijsterd.


  ‘Mrs. Potter drinkt geen thee in de salon,’ zei mevrouw Stafford-Smyth kort. ‘Ze gebruikt haar thee in de keuken.’


  Nu was het Belinda’s beurt om in de war te raken. Ze voelde haar blik naar Windsor afdwalen. Mevrouw Stafford-Smyth leek haar vraag af te lezen.


  ‘Windsor drinkt ook geen thee met ons – behalve in de uitzonderlijke gevallen dat ik hem weet over te halen.’


  ‘Ik begrijp het,’ mompelde Belinda.


  De vrouw, die mevrouw Potter heette, reikte naar voren om mevrouw Stafford-Smyth een van de smakelijke sandwiches te serveren. Niet wetend wat ze daarna moest doen, aarzelde ze.


  ‘Bedien juffrouw Davis,’ droeg mevrouw Stafford-Smyth op. ‘Ze zal vanaf nu elke dag thee met mij drinken.’


  De vrouw zei niets en reikte slechts naar voren met het volle blad. Belinda had wel door dat de situatie in de kamer niet alledaags was, maar ze had geen idee wat dat alledaagse dan wel mocht zijn.


  Nadat mevrouw Potter de sandwiches had geserveerd en Belinda de theekopjes weer had gevuld, verschenen de gebakjes. Belinda meende ze te moeten afwijzen, maar ze zagen er zo verleidelijk uit en zij had zoveel honger na de driedaagse treinreis, dat ze niet kon weigeren. Ik werk die pondjes later wel weer weg, beloofde ze zichzelf, en vroeg zich alleen af hoe. Zolang mevrouw Stafford-Smyth rustte viel er voor haar niets te doen, tenzij ze natuurlijk in de keuken zou kunnen helpen.


  Toen mevrouw Stafford-Smyth verklaarde dat ze geen hap meer naar binnen kreeg, pakte Windsor haar bij de arm. ‘U wilde uw rozen gaan bekijken, mevrouw?’ vroeg hij met gepaste eerbied.


  ‘O ja, Windsah, heel graag,’ antwoordde ze en werd bedaard naar een andere deur geleid.


  Belinda stond op, zette voorzichtig haar theekopje terug op het dienblad, en begon mevrouw Potter te helpen met het verzamelen van het theegoed. Ze werd tegengehouden door een strenge, afkeurende blik. Onwetend van haar overtreding deinsde ze terug en keek verontschuldigend.


  ‘Het – het spijt me,’ stamelde Belinda. ‘Ik wilde het zo voorzichtig mogelijk doen.’


  ‘Een verpleegster hoeft zich niet bezig te houden met het opruimen van serviesgoed,’ zei de vrouw nors. ‘Wij kennen hier allemaal onze plaatsen.’


  Belinda fronste haar voorhoofd. Het was allemaal zo vreemd. Een kamer vol mensen en je moest zelf maar bepalen wie er bediend wilde worden. Werk genoeg en alleen degenen die voor een bepaalde taak waren aangewezen, durfden het aan te pakken. Ze had nog nooit van een dergelijke manier van leven gehoord.


  ‘En wat word ik geacht te doen?’ waagde ze te vragen.


  ‘Mevrouw geeft u wel uw instructies.’


  ‘Maar – maar ze heeft er nog helemaal geen gegeven,’ bracht Belinda de vrouw in herinnering.


  ‘Dan stel ik voor dat u wacht tot ze ze wel geeft,’ bauwde de vrouw over haar schouder, terwijl ze het dienblad optilde en door de zijdeur verdween.


  Belinda, die nu alleen in de kamer achterbleef, wist niet of ze weg zou gaan via de deur die Windsor en mevrouw Stafford-Smyth had opgeslokt, de weg terug naar haar eigen suite moest gaan vinden, of gewoon diende te blijven wachten waar ze nu zat. Het was allemaal zo verwarrend.


  Langzaam beende ze door de kamer, bewonderde elk meubelstuk en ieder sierlijk ingelijste afbeelding. Haar ogen dwaalden over de hele ruimte en namen de schoonheid van haar omgeving op.


  O, dacht ze, ik had niet kunnen dromen dat er zoiets moois bestond. En behalve de wens dat ze haar familie om zich heen had om haar avontuur te delen, liep Belinda over van opwinding en tevredenheid. Het zal me niet moeilijk vallen om hier te blijven, zei ze tegen zichzelf. Het is alsof je in een schijnwereld leeft. Daarop keerde ze zich om en liep nog een keer de kamer door om zich ervan te overtuigen dat ze geen enkel verfijnd detail miste.


  Gedurende de volgende dagen raakte Belinda meer vertrouwd met haar omgeving. De suite die zij bewoonde kende ook een aangrenzende salon. Ook hier was blauw de hoofdkleur, waarbij een roze dessin en vleugjes mintgroen het ontwerp benadrukten. Belinda kon maar niet genoeg krijgen van de zachtheid, de frisheid en de harmonie van de kleuren. De gepolitoerde houtnerven van het meubilair en de elegantie van een tweede marmeren schouw droegen bij aan de bekoring.


  In Belinda’s zitkamer was een deur die naar mevrouw Stafford-Smyths suite leidde. Op het nachtkastje van de dame was een knop aangebracht die op ingenieuze wijze een bel in Belinda’s kamer deed overgaan. Belinda ontdekte algauw dat er in het hele huis talrijke van dergelijke knoppen waren. Een in de salon om het dienstmeisje op te roepen. Een in de ontvangkamer voor de butler. Een in de serre voor de kok. Het kwam Belinda voor dat overal waar mevrouw Stafford-Smyth uitrustte, een knop binnen handbereik zat.


  Maar Belinda stond het idee van al die knoppen wel aan. Het hield in dat ze de oudere dame bij kon staan zonder elk uur van de dag bij haar in de buurt te hoeven zijn. Argeloos vroeg ze naar andere karweitjes in het huis om zichzelf nuttig te maken en stuitte op openvallende monden van ongeloof.


  Denken ze soms dat ik alleen maar geschikt ben als verpleegster? Belinda haalde haar schouders op en ging naar haar kamer om zich met haar eigen beslommeringen bezig te houden. Mevrouw Stafford-Smyth maakte bepaald niet de hele dag gebruik van haar bel. Belinda beschikte over genoeg vrije tijd om eventueel ook andermans last te verlichten.


  Haar dilemma werd deels door mevrouw Stafford-Smyth opgelost toen zij Belinda naar de bibliotheek stuurde om enkele boeken voor haar te halen. Ze vroeg Belinda naar de ontvangkamer te komen en Windsor op te roepen. Hij zou haar de bibliotheek laten zien en aanwijzen welke nieuwe boeken mevrouw Stafford-Smyth nog niet had kunnen doorlezen.


  Belinda deed zoals opgedragen, en Windsor leidde haar regelrecht naar een kamer met een hoog, in vakken verdeeld plafond en planken vol met boeken. Belinda stond versteld bij de ontdekking. Windsor pakte enkele boeken uit een stapel die apart leek gelegd en Belinda droeg ze, nog altijd vol verbazing, naar mevrouw Stafford-Smyth.


  ‘Ik moet zeggen,’ zei ze, toen ze de kamer binnenkwam, ‘dat ik nog nooit in mijn leven zoveel boeken heb gezien. Zijn ze allemaal van u?’


  De dame glimlachte. ‘Uiteraard. Maar als je daar behoefte aan hebt, doen we alsof het een openbare bibliotheek is. Je mag lenen wat je wilt op elk moment dat je schikt.’


  ‘O ja?’ Belinda kon haar geluk nauwelijks op.


  ‘Eén opmerking: zet het boek niet terug op de plaats waar je het hebt weggepakt. Leg het op de grote, eikenhouten tafel in het midden van de kamer. Windsah is er vast van overtuigd dat hij de enige in dit huis is – en in de hele wereld, durf ik te stellen – die de juiste plaats weet te vinden voor elk boek.’


  Dit kwam Belinda wat vreemd voor, en vooral omdat ze van plan was heel wat boeken te gaan lezen. Maar ze gaf geen commentaar. Ze zou doen wat haar was opgedragen. Zodra ze kon, ging ze naar de bibliotheek om wat boeken door te bladeren.


  Het viel haar moeilijk om uit de overvloed een keus te maken, maar uiteindelijk koos ze drie exemplaren en nam ze mee naar haar kamer. De rest van de dag vloog om, toen ze zich verdiepte in een verhaal van Charles Dickens. Een Amerikaans historisch werk en een prachtige, kleine gedichtenbundel kwamen haar ook uitnodigend voor. Het ergerde haar niet langer dat ze niets omhanden had – zo had ze in ieder geval geestelijke afleiding.


  Zou het niet schitterend zijn, zo bedacht ze, om elk boek hier door te lezen voor ik weer vertrek? Maar ze wist dat het jaren en jaren zou kosten om de inhoud van al die rijk gevulde boekenkasten te verslinden.


  Belinda kon in het huis een zekere spanning bespeuren. Ze wist het niet precies thuis te brengen, maar ze had het gevoel dat het wellicht iets met haar had uit te staan. Ze wist zo niet te bedenken hoe zij aanleiding tot wrijving had gegeven, maar het was er desondanks wel.


  Toen Belinda en mevrouw Stafford-Smyth op een middag thee dronken in de salon aan de oostzijde, kwam mevrouw Potter de kamer binnen.


  ‘Heeft mevrouw al besloten wanneer zij haar diner wil organiseren?’ vroeg ze.


  Mevrouw Stafford-Smyth dacht een ogenblik na. ‘Brengt u mij eens een kalender, mevrouw Pottah,’ zei mevrouw Stafford-Smyth, waarop de vrouw wegging om haar verzoek in te willigen.


  Terwijl ze weg was richtte de dame zich tot Belinda. ‘Ik ben van plan wat oude vriendinnen uit te nodigen,’ vertrouwde ze haar toe. ‘Geen groots diner, maar alleen met mijn beste vrienden. Ik heb ze al zo lang niet meer gezien en het zou leuk zijn om de plaatselijke nieuwtjes aan te horen.’


  Even bleef ze zwijgend zitten, en ging vervolgens verder alsof ze tegen zichzelf sprak. ‘Eens kijken… we zijn maandag thuisgekomen. Vandaag hebben we zaterdag. Het lukt ons nooit om voor morgen alles klaar te hebben. Welke avonden had jij in gedachten, lieverd?’ Belinda wist niet wat ze zou moeten voorstellen. ‘Hoe… hoeveel tijd heeft de staf nodig?’ begon ze. Uiteindelijk had ze geleerd al het huishoudelijk personeel aan te duiden met het woord ‘staf’.


  ‘Windsah zal voor de uitnodigingen zorgen. Het keukenpersoneel kan, voor de groep mensen zoals ik mij had voorgesteld, over twee of drie dagen klaar zijn.’


  ‘Woensdagavond dan misschien,’ stelde Belinda voor op het moment dat mevrouw Potter de kamer betrad met de gevraagde kalender. Belinda voelde de koude blik van de vrouw op zich rusten. Ze wist niet precies wat ze had gezegd of gedaan om haar boosheid op te wekken. Had de staf tot woensdagavond niet voldoende tijd?


  ‘Anders donderdag of vrijdag,’ voegde ze er, uitkijkend naar enig teken van herwonnen sympathie, argeloos aan toe.


  Dat bleef uit. De vrouw keerde zich van Belinda af en pleegde overleg met mevrouw Stafford-Smyth. ‘Welke dag had u in gedachten, mevrouw?’


  ‘Woensdag,’ zei mevrouw Stafford-Smyth zonder aarzelen.


  ‘Uitstekend, mevrouw,’ zei mevrouw Potter. ‘Is er nog iets bijzonders dat u het keukenpersoneel wilt laten bereiden?’


  ‘Dat laat ik aan u en Winsah over,’ zei mevrouw Stafford-Smyth. ‘U weet hoe nerveus ik word van het samenstellen van menu’s.’


  ‘Goed, mevrouw,’ antwoordde mevrouw Potter.


  ‘Wil je alsjeblieft Windsah oproepen, lieverd?’ zei mevrouw Stafford-Smyth en Belinda drukte op de knop. Weldra stond Windsor voor hen.


  ‘Windsah, wij hadden een klein dineetje in gedachten op woensdagavond.’


  ‘Uitstekend, mevrouw,’ zei hij gepast. ‘En hoeveel gasten wil mevrouw uitnodigen?’


  ‘Ik zou graag willen dat je mevrouw Prescott vraagt, rechter Allenby en… eens zien. Nee, ditmaal niet de Forsyths. Die nodigen we later nog wel uit. Meneer Walsh. Celia praat zo graag met hem. En… en nog een stel, zou ik denken. De Whitley’s. Dat is wel voldoende. Ja, zo is het precies goed, dacht ik zo. Dan hebben we dus acht gasten. Dat is wel genoeg.’


  ‘Maar mevrouw heeft er slechts zes opgenoemd. Met uzelf erbij komen we er nog een tekort.’


  Ietwat ongeduldig ging mevrouw Stafford-Smyth het rijtje af. ‘De Allenby’s, de Whitley’s, Celia Prescott, meneer Walsh, ikzelf en Belinda. Dat zijn er acht,’ corrigeerde ze.


  Belinda ontwaarde even een glimp van verbazing in de ogen van de butler toen haar naam werd opgenoemd, ook al vertrok hij geen spier. Maar de gelaatsuitdrukking van mevrouw Potter toonde openlijke wrok.


  Belinda had niet verder nagedacht bij haar vermelding op de gastenlijst, omdat ze gewoonlijk samen met mevrouw Stafford-Smyth at, maar toen ze de blikken op de gezichten voor haar herkende, begon ze vraagtekens te plaatsen bij de tafelschikking. Voelde ze daarom soms een vijandige sfeer in het huis?


  Toen zij weer alleen in de kamer waren, durfde ze het onderwerp bij mevrouw Stafford-Smyth aan te roeren.


  ‘Uw oude verpleegster – ik ben haar naam vergeten – at zij ook samen met u?’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei de dame openhartig. ‘Ze at in de keuken of in haar eigen vertrekken. Ik geloof dat ze haar eten meestal naar boven liet brengen.’


  Belinda pauzeerde even. ‘Denkt u dat… dat het verstandiger is als ik op mijn eigen kamer eet?’ vroeg ze zacht.


  Mevrouw Stafford-Smyth keek verbaasd. ‘Eet je soms niet graag met mij samen?’ vroeg ze.


  ‘Natuurlijk wel, maar ik heb alleen… nou ja, ik heb het gevoel dat uw staf het misschien niet gepast vindt, dat is alles.’


  ‘Onzin!’ sprak de dame afgemeten. ‘Dit is mijn huis en ik kan hier mijn eigen regels opstellen.’ Belinda zag dat zij de kwestie als afgedaan beschouwde.


  ‘Maar ik ben ook gewoon een van de personeelsleden,’ zei Belinda ronduit.


  Mevrouw Stafford-Smyth keek op van haar borduurwerk. ‘Je lijkt meer op de dochter die ik nooit heb gehad,’ antwoordde ze zacht. Belinda was ontroerd. Hoe kon ze daar nu iets tegen inbrengen?


  Mevrouw Stafford-Smyth had Belinda in de maanden dat zij haar in het westen verpleegde een royale vergoeding gegeven, en Belinda had het overgrote deel van het geld opzij gelegd in plaats van uitgegeven. Maar nu dag des Heren en het feestelijke diner in aantocht waren, besloot ze dat het moment aangebroken was om wat van haar opgepotte geld aan te spreken. Ze betrad de gang die naar mevrouw Stafford-Smyths vertrekken leidde en liep geruisloos omdat de dame nu uitrustte. Nadat zij op de deur had geklopt en haar gevraagd was binnen te komen, glipte Belinda de kamer in.


  ‘Ik hoop dat ik u niet stoor,’ sprak ze haastig, ‘maar ik dacht wat inkopen te gaan doen. Zijn er modezaken in de buurt die ik kan bezoeken? Ik weet dat mijn jurken erg ouderwets zijn en hier uit de toon vallen. Met het kerkbezoek van morgen en zo dacht… dacht ik dat ik misschien…’


  ‘O jee,’ zei de dame, ‘ik had gehoopt dat we ons wisten te redden tot ik zelf met je mee kon gaan, maar je hebt gelijk. Je zou je morgen meer op je gemak voelen in iets nieuws. Ik had aan die kerkdienst moeten denken. Het feit dat ik zelf nog niet de deur uit kan, zou jou niet moeten weerhouden. Natuurlijk krijg je een nieuwe jurk – een hoed en een sjaal, vind ik. En natuurlijk een paar chique rijglaarsjes en misschien een parasol…’


  Belinda stond op het punt de dame wat af te remmen. Zo veel geld wilde ze nu ook weer niet uitgeven.


  ‘Winsah zal het rijtuig voorrijden en je naar LeSoud’s brengen,’ instrueerde ze kordaat. ‘Dat is de winkel waar ik zelf met je naartoe had willen gaan. O jee, wat zou ik graag met je meegaan, maar we ondernemen nog wel andere uitjes. Wil je even mijn blocnote brengen, lieverd? Ik zal Madam Tilley even een briefje schrijven.’


  Met die woorden zette mevrouw Stafford-Smyth zich schrap tussen haar kussens. Gedienstig gaf Belinda haar een schrijfblok, pen en inkt en begon zij aan een brief voor de dame die Madam Tilley werd genoemd. Terwijl de pen krassend verder schreef, voelde Belinda zich steeds nerveuzer worden. Het leek erop dat de vriendelijke dame al Belinda’s zuur verdiende geld wilde uitgeven. Nou, ze zou zodra ze de winkel binnenging haar been stijfhouden, zo besloot ze. Mevrouw Stafford-Smyth zou daar immers niet aanwezig zijn om instructies te kunnen geven.


  Belinda kreeg het verzoek zich om te kleden voor haar uitstapje; Windsor ontving zijn opdracht en gaf door, het rijtuig voor te rijden. Voor Belinda op adem kon komen, reed ze door de met bomen omzoomde straten op weg naar de modezaak, met Windsor tot haar dienst.


  Ditmaal staarde ze met wijd geopende ogen vanuit het zijraam van het rijtuig ongeremd naar elk voornaam ogend huis, iedere groene grasvlakte, iedere rozenhaag en elk elegant rijtuig. Dit is werkelijk een wonderbaarlijk koninkrijk – geen wonder dat mevrouw Stafford-Smyth van Boston houdt!


  21. Een nieuw leven


  LeSoud’s was anders dan alle winkels die Belinda ooit had gezien. Schitterende draperieën en glazen kandelaars wekten de indruk van een sfeervolle salon, niet van een gewone winkel. Rond lage tafels, met daarop zilveren schalen vol snoep, stonden krullerige, met ivoorkleurig brokaat beklede stoelen gerangschikt.


  Windsor deed een stap naar voren, overhandigde Madam Tilley de uitgebreide instructies van mevrouw Stafford-Smyth en stelde Belinda aan de oudere vrouw voor. Daarna nam Madam het heft in handen, gaf aan in welke stoel Windsor zich diende te zetten en gebaarde Belinda haar te volgen.


  Zij liepen door een andere kamer die kleiner was, maar aangekleed met hetzelfde soort meubilair. Belinda keek verbijsterd om zich heen. Ze zag geen jurken die voor de verkoop bestemd waren.


  Madam bood haar een zitplaats aan en riep vervolgens een jongedame in een modieuze zwarte robe – sober door eenvoud, maar aantrekkelijk door de vloeiende lijnen. Het tweetal pleegde even fluisterend overleg, waarop het meisje, dat Yvonne werd genoemd, verdween en fluks terugkeerde met drie, omzichtig over haar arm gehangen, jurken.


  Vanaf dat moment verliep alles snel. Belinda kreeg de opdracht te gaan staan, zitten, draaien en passen tot haar hoofd tolde. Ze had geen idee wat er over haar besloten werd. De twee vrouwen spraken geen Engels. Madam zei ‘tut–tut’ en ‘hmm’. Yvonne reageerde met ‘oh-h’ en ‘ah-h’, terwijl Belinda haar armen optilde om de ene jurk na de andere over haar hoofd te laten glijden.


  Er volgden nog schoenen om te passen plus handschoenen, sjaals en mantels tot Belinda er duizelig van werd. Ondanks alle commotie ontdekte ze toch een jurk die haar aanstond. De zachtgroene voile die bij haar slanke bouw leek te passen, was aantrekkelijk zonder opzichtig te zijn, en ze wist dat Marty haar goedkeuring zou geven als ze zo de volgende ochtend naar de kerk ging.


  Maar ook deze jurk werd afgewezen. Belinda wist niet waar ze vandaan kwamen of waar ze naar terugkeerden. Ze probeerde het te vragen, maar haar stem ging verloren in het gekeuvel van Madam en Yvonne.


  Toen Belinda eindelijk haar eigen jurk weer aan had, haar hoed terugzette op haar hoofd en haar handschoenen aantrok, keek ze verward om zich heen. Ze was gekomen om een jurk te kopen, en te oordelen naar het briefje dat mevrouw Stafford-Smyth had gestuurd, vreesde ze een aantal andere aankopen af te moeten wijzen. Nu leek het er echter op dat ze zelfs niet eens de ene jurk mocht houden die ze noodzakelijk had geacht. Ze keek naar Madam, hopend op enigerlei verklaring.


  ‘Maar de jurk… de groene voile… die… die ik mooi vond…’


  ‘Daar was je wel mee ingenomen, niet?’ zei de vrouw verheugd en haar ogen begonnen te stralen.


  ‘Ja, ja,’ zei Belinda. ‘Ik… ik was daar wel mee ingenomen.’


  ‘Hij wordt vanavond thuisbezorgd,’ antwoordde de vrouw.


  Belinda was opgelucht. Ze moest op de een of andere wijze aan hen hebben weten over te dragen dat ze de groene, voile jurk wenste te kopen. Hij zou worden bezorgd.


  Belinda wenste dat ze een lichte sjaal en misschien ook een paar modieuze schoenen had kunnen aanschaffen. Nou ja, dat moet ik dan maar later doen, troostte ze zichzelf. Nu had ze tenminste een jurk, en daarvoor was ze dankbaar.


  Madam en Yvonne jachtten nog steeds door het vertrek en verzamelden ondertussen japonnen, schoenen en handtassen.


  Belinda aarzelde.


  ‘Had u nog iets gewild, juffrouw Belinda?’ vroeg de vrouw toen ze eindelijk lang genoeg bleef staan.


  Belinda bloosde en reikte in haar handtas. ‘De nota,’ stamelde ze. ‘Ik moet u nog betalen.’


  Madam keek verbaasd. ‘Voor de nota wordt gezorgd,’ zei ze haastig, en ze trok haar linker wenkbrauw op. ‘Het komt allemaal voor rekening van mevrouw Stafford-Smyth.’


  ‘O, maar dan moet er ergens een misverstand bestaan,’ begon Belinda. ‘De… de jurk is… is voor mijzelf.’


  Madam bukte en pakte de uitvoerige instructies die Windsor haar had gegeven. ‘Het staat hier zwart op wit,’ verklaarde ze. ‘Mevrouw heeft uitdrukkelijk vermeld dat de aankoop voor haar rekening komt, en wij van LeSoud’s gaan niet tegen haar opdrachten in.’


  Belinda nam weer het woord, maar veranderde toen van gedachten. Ze begreep de gebruiken van deze nieuwe wereld niet, maar wellicht dacht mevrouw Stafford-Smyth dat het eenvoudiger was om de aankoop voor te schieten en dat Belinda haar later kon terugbetalen. Nog altijd wat verward volgde ze Madam Tilley de achterkamer uit om zich weer bij Windsor te voegen.


  Weer op weg naar de woning van mevrouw Stafford-Smyth, dacht Belinda nog eens over haar aankoop na. Ze was ingenomen met de groene voile. Het zou flatteus en gepast zijn voor het zondagse kerkbezoek. Ze had nog een tweede jurk willen kopen – een model met wat meer ‘frutsels’ voor bijzondere gelegenheden, zoals het etentje. Maar ze was niet in staat gebleken die boodschap aan Madam over te brengen. Belinda zuchtte. Ze veronderstelde dat de voile ook wel bij het diner kon volstaan.


  ‘Hoe heb je het bij LeSoud’s gemaakt?’ vroeg mevrouw Stafford-Smyth onder de thee.


  ‘O jee,’ antwoordde Belinda, ‘ik heb nog nooit zoveel moois gezien. Het was bijna onmogelijk om een keus te maken, maar ik heb toch een jurk uitgekozen. Hij wordt vanavond bezorgd.’ Belinda keek op van haar theekopje. ‘Maar ik ben u nog geld verschuldigd. Ze… ze wilden me in de winkel niet laten betalen. Ik… ik weet zelfs niet hoeveel hij kost. Ik kon nergens een prijskaartje ontdekken.’


  ‘Nee,’ zei mevrouw Stafford-Smyth kortweg, ‘bij LeSoud’s worden geen artikelen geprijsd.’


  Belinda vond het vreemd, maar zei niets. Veel in deze stad geschiedde op een vreemde manier, zo was haar opgevallen.


  ‘En wat de kosten betreft,’ vervolgde mevrouw Stafford-Smyth, ‘de garderobe hoort bij je werk. Je hoeft dus niets terug te betalen.’


  ‘Maar…’ wierp Belinda tegen.


  ‘Geen gemaar,’ viel de dame haar in de rede en ze stak een hand op om Belinda tot stilte te manen. ‘Ik besef dat je in een bijzondere positie verkeert. Je bent niet gewoon mijn verpleegster zoals mevrouw Pottah mijn huishoudster is. Nee, je bent ook mijn metgezel… en als zodanig verwacht ik van je dat je mij buitenshuis vergezelt, bij me aan tafel zit en mijn gasten ontvangt. Daarom moet jouw garderobe wat… wat uitgebreider zijn… en ik zou je niet vragen die kosten zelf te dragen. Dat zou onredelijk zijn. Begrijp je, lieverd?’ Belinda dacht van wel, maar toch leek het niet helemaal te kloppen. ‘Kan ik nog wat thee krijgen, lieverd?’ sprak de vriendelijke dame verder en ze gaf Belinda haar kopje.


  De voile jurk werd, samen met dozen en nog eens dozen, die avond bezorgd. Belinda hield haar adem in toen een snelle controle aantoonde dat het om een hele serie jurken en accessoires ging. Dit moest wel een vergissing zijn. Ze diende zo snel mogelijk met mevrouw Stafford-Smyth te praten, voor de bezorger kans kreeg om naar de winkel terug te keren. Het meeste van wat er in haar kamer opgestapeld lag, kon hij weer meenemen.


  Belinda stond op het punt naar de belendende suite te hollen, toen ze bijna tegen mevrouw Stafford-Smyth opbotste, die haar kamer binnenkwam. De dame maakte een opgewonden indruk.


  ‘Zijn ze aangekomen?’ vroeg ze Belinda. ‘Ik dacht dat ik enig gestommel hoorde.’


  ‘O, ja, ja. Maar o jee, er moet een fout gemaakt zijn, een afschuwelijke fout. Ik heb de groene voile besteld, maar… maar ik geloof dat ze alles hebben gestuurd dat ik heb gepast.’


  Belinda vreesde dat mevrouw Stafford-Smyth op het idee kwam dat zij de brutaliteit had om gebruik te maken van haar goedgeefsheid.


  ‘Ik kijk graag naar nieuwe aanwinsten, jij ook, lieverd?’ glimlachte de vrouw. ‘Heb je er bezwaar tegen als ik toekijk terwijl jij alle dozen openmaakt?’


  ‘U begrijpt het niet,’ hield Belinda vol. ‘Ze hebben dingen gestuurd die ik niet heb besteld.’


  ‘Ik heb ze besteld,’ antwoordde mevrouw Stafford-Smyth.


  ‘Maar… maar…’ begon Belinda.


  ‘Liefste, ik dacht dat ik het duidelijk had gemaakt,’ zei de dame tamelijk ongeduldig. ‘Ik wil je graag met mij op pad nemen – zodra ik weer goed ter been ben tenminste – en ik… ik wil dat je passende kleding draagt.’


  Voor het eerst kon Belinda het werkelijk begrijpen. Ze had er nooit eerder bij stilgestaan om zichzelf door mevrouw Stafford-Smyths ogen te bezien. Haar eigen doelmatige, maar afgedragen jurken waren beslist niet in overeenstemming met de elegante kleding van de dame. Belinda keek neer op de jurk die ze droeg. Haar beste. En toch stak hij zo schril af tegen de japon van de adellijke dame die voor haar stond.


  ‘Nou, eens zien wat we hier hebben,’ zei de oudere vrouw weer op nieuwsgierige toon.


  Belinda richtte haar aandacht weer op de dozen, maar kon er geen opwinding bij voelen.


  In die dozen bevonden zich heel wat fraaie kledingstukken. Onwillekeurig bewonderde Belinda hun schoonheid. Ze streek met een hand over de zijde, het satijn en de voile. Het was prachtig. Maar ik zal me altijd voelen alsof ik in een geleende jurk loop, klaagde ze in zichzelf.


  Er waren hoeden en sjaals, een lange mantel van fijne blauwe wol, parasols, handschoenen, handtassen, delicate lingerie en nachtkleding. Belinda had nog nooit in haar leven zo veel opschik gezien. Ze zou er verrukt over zijn geweest als het haar werkelijk had toebehoord.


  Steeds opnieuw betuigde ze mevrouw Stafford-Smyth haar dankbaarheid, en de vrouw, die Belinda’s onbehagen niet opmerkte, glom bij de opwinding die de nieuwe aanwinsten teweegbrachten.


  ‘Je zult het mooiste meisje van Boston zijn,’ berichtte ze Belinda, terwijl deze zich afvroeg wat voor invloed zoiets überhaupt kon hebben.


  Toen de laatste doos geopend was en het laatste kledingstuk voorzichtig in de kleerkast of opberglade was gelegd, wendde mevrouw Stafford-Smyth zich tot Belinda met een vrolijke twinkeling in haar ogen.


  ‘Jij kunt woensdagavond de blauwe, zijden jurk dragen,’ zei ze. ‘En laat je haar wat losser hangen – Ella zal je wel helpen. Ze is daar erg handig in.’


  Belinda knikte slechts. Nu werd haar opgedragen hoe ze zich diende te kleden – terwijl ze vaak zelfstandig beslissingen had genomen die voor een patiënt een zaak van leven of dood betekenden.


  Ze keek de oudere dame aan en knikte zwijgend.


  De volgende ochtend begeleidde Windsor Belinda naar de kerk. Ze had de hele week al naar deze gelegenheid om op zondag de gemeenteleden te ontmoeten, uitgekeken. Uiteraard ontmoette ze God elke dag van de week, maar de zondag kwam haar altijd voor als een bijzonder moment. Er was iets opwekkends aan de dienst met de gezamenlijke lofzang en het beluisteren hoe Gods woord werd voorgelezen en gepredikt. Belinda dacht aan haar familie die nu thuis in de kerk bijeenkwam, en even kreeg ze last van heimwee.


  Maar de kerk in Boston leek in niets op het plattelandskerkje dat Belinda gewoon was geweest. Kolossaal en opgetrokken uit natuursteen, leken de torenspitsen bijna de wolken te raken. Belinda keek geïmponeerd toe en wenste even stil te kunnen staan om alles in zich op te nemen. Maar Windsor loodste haar voorzichtig voorwaarts.


  Binnen leek het bouwwerk nog massiever. De bewegende mensenmassa die zijn plaats op de gelakte, houten banken innam, leek in verhouding klein en onbeduidend.


  Er stond niet een predikant, maar er waren verschillende voorgangers op het verhoogde plateau. Zij gingen allen getooid in sprekende, gekleurde gewaden die plooiden en golfden als zij zich bewogen. Belinda glimlachte tegen zichzelf. En ik vreesde nog wel dat mijn groene voile te opzichtig zou zijn, merkte ze zuur op.


  Toen de gelovigen het gebouw binnengingen, zwelden de klanken van een enorm orgel aan en stierven weer weg. Het dreef hen op tot een heerlijke vervoering en deed hen vervolgens terugkeren tot een tedere vredigheid. Belinda draaide zich om in een poging de oorsprong te vinden en zag dat de voorzijde van de kerk was gevuld met koperen pijpen van verschillende formaten en lengten. Ze had nog nooit eerder een pijporgel gezien, maar besefte er nu een te bekijken en te horen.


  Haar ogen dwaalden de rest van het interieur rond, en werden aangenaam getroffen door elk venster. De ochtendzon zette de schitterende kleuren in vlammen en liet de goede Herder die een lammetje vastpakte, de stervende Verlosser aan het kruis, of de vriendelijke Leraar die een kind vasthield, Belinda warm en levendig voorkomen. Haar hart bonsde in haar keel. De pracht en praal van deze plek! O, hoe gemakkelijk moest het zijn om God in een dergelijke omgeving te aanbidden! Hoe gemakkelijk moest het zijn voor de stadsbewoners die elke zondag in zulke schitterende gebouwen bijeenkwamen, om zich dicht bij de Heer te weten!


  Belinda voelde haar hart zwellen en verheven worden in pure aanbidding en dankbaarheid aan God voor al Zijn goedheid. Kon ze deze wonderbaarlijke ervaring maar delen met haar vader, haar moeder en met Luke. Ze keek om zich heen naar de verzamelde gemeente. De banken waren verre van vol, en onder de mensenmassa ontwaarde Belinda geen stralende blikken. Stram ogende, goedgeklede personen met uitgestreken gezichten en starende blikken, opgesteld in ordelijke rijen. Belinda was ontsteld dat zij geen van allen ook maar enigszins opgewonden waren over hun bezoek aan een dergelijk fraai godshuis. Ze voelde een kille huivering door zich heentrekken en ondernam een bewuste poging haar geboeidheid van even tevoren te herwinnen. Nieuwsgierig richtte ze haar blik op de verhoging. De mannen in de gewaden waren zo ver weg dat ze hun gelaatsuitdrukking amper kon onderscheiden. Ze luisterde naar stemmen die haar alleen leken te bereiken als echo, en concentreerde zich sterk op wat er uit de grote, open bijbel werd voorgedragen. De woorden bevielen haar. Ze klonken vertrouwd. Het was Gods woord en het monterde haar op. Maar de prachtige, grote stenen kerk leek nog altijd koud en afstandelijk – de mensen gemaskerd en gereserveerd. Er was geen uitnodigende glimlach of vriendelijk geknik. Belinda vroeg zich af wat er aan haar mankeerde en blikte bezorgd neer op haar voile jurk. Maar die week niet zoveel af van de jurken die de andere vrouwen daar droegen.


  Nee, dacht Belinda, ik geloof niet dat het de jurk is. Het gaat om mijzelf. Ze moeten weten – zonder dat ik het zeg – dat ik uit de prairie kom. En zo voelde Belinda zich eenzaam en geïsoleerd temidden van de zondagse kerkgangers.


  22. Het onverwachte


  Ondanks de prachtige bibliotheek had Belinda meer tijd over dan ze wist te besteden. Nu mevrouw Stafford-Smyth terug was in haar eigen woning met Windsor, mevrouw Potter de huishoudster, Cook en de twee dienstmeisjes, leek ze zich aardig te kunnen redden. Belinda ergerde zich, omdat ze het gevoel had niet echt nodig te zijn. Het inschenken van mevrouw Stafford-Smyths thee was zo ongeveer de enige dagtaak die zij had en ze bedacht dat ieder ander dat kleine karweitje ook wel zou kunnen doen.


  Dus trachtte Belinda manieren te vinden om haar tijd door te brengen. Ze las elke dag heel wat af, maar ontdekte dat er zelfs aan het lezen grenzen waren. Belinda kreeg het idee wat beweging te moeten hebben, dus roerde ze bij mevrouw Stafford-Smyth het onderwerp aan.


  ‘Vanzelfsprekend, lieverd,’ zei de vrouw. ‘Een levenslustige jongedame als jij moet er af en toe uit. Ik had het zelf kunnen bedenken. Dat ik nu eenmaal graag binnen zit en vegeteer, wil nog niet zeggen dat voor jou hetzelfde geldt. Zou je misschien willen paardrijden? Ik heb gehoord dat er een goede vereniging is…’


  Belinda schudde echter haar hoofd. Ze kon zich niet voorstellen te gaan paardrijden met de gegoede klasse. Ze dacht met enige weemoed terug aan haar Copper, en glimlachte bijna bij de gedachte dat hij kalm rondliep in de kraal.


  ‘Tennis? We hebben hier achter prima tennisbanen, maar je kunt het natuurlijk moeilijk af in je eentje.’


  ‘Ik… ik ga denk ik wel gewoon wandelen,’ antwoordde Belinda.


  ‘Nou,’ zei mevrouw Stafford-Smyth, ‘je wandelt maar zoveel je wilt. De straat is van iedereen en best wel veilig.’


  Dus maakte Belinda die woensdagochtend een wandeling door de nogal stille straten. Het leek alsof al degenen die onderweg waren, gebruik maakten van een rijtuig. Ze was van plan een halfuurtje stevig door te stappen, maar er viel zoveel te zien dat ze steeds weer merkte hoe ze draalde terwijl ze het straatbeeld in zich opnam.


  Aangesterkt en klaar voor de lunch, die Cook had bereid, keerde ze naar huis terug. Ze friste zich op en voegde zich bij mevrouw Stafford-Smyth in de salon.


  ‘Heb je genoten van je wandeling?’ begon de dame. ‘Ja, dat kan ik wel aan je zien,’ voegde ze er haastig aan toe. ‘Je wangen zijn behoorlijk rood en je ogen stralen.’


  ‘Het was schitterend!’ riep Belinda uit. ‘Jammer dat u niet met me mee kunt gaan.’


  Mevrouw Stafford-Smyth grinnikte. ‘Ik heb ooit de vrees gehad dat ik misschien alleen achter zou blijven, maar nu niet meer,’ zei ze vriendschappelijk.


  Onder de lunch praatten ze over van alles en nog wat, en mevrouw Stafford-Smyth werd er opnieuw aan herinnerd waarom ze er bij Belinda zo op had gezinspeeld en aangedrongen om met haar naar Boston terug te keren. Het meisje was zo levenslustig dat alleen al het verkeren in haar aanwezigheid bevorderlijk was voor iemands goede humeur. Mevrouw Stafford-Smyth hield werkelijk van haar huis, ze hield van Boston en zou het verschrikkelijk missen als de omstandigheden haar tot vertrek mochten dwingen. Ze voelde zich thuis op haar gemak – met de bezige dienstmeisjes, Cook, de huishoudster en de goeie ouwe Windsor die heen en weer rende bij elke kik die ze gaf. Maar het was eenzaam in dat grote huis. Een reeks bedienden was niet hetzelfde als het hebben van vrienden. En vreemd genoeg beschouwde mevrouw Stafford-Smyth Belinda als een vriendin.


  Ze wist dat mevrouw Potter, met haar strenge opvattingen over wat juist of gepast was, de bijzondere positie die het meisje had gekregen, niet op prijs stelde. Personeelsleden hadden volgens mevrouw Potter niet het voorrecht om met dames van stand thee te drinken. Er was, zelfs nog maar kortgeleden, een tijd geweest dat mevrouw Stafford-Smyth het hartgrondig met haar eens was. Maar dat was voor zij Belinda ontmoette – voor Belinda haar omzichtig en vaardig weer op de been had gebracht.


  Mevrouw Stafford-Smyth had in het boerse prairiestadje een aantal nieuwe regels geleerd. De regels van het overleven. Er leek hier geen maatschappelijke status te bestaan, geen klassenonderscheid, en de dame had in Belinda een open, vriendelijk, onbevangen meisje ontdekt, dat haar gedachten, gevoelens en humor deelde. Tot verbazing van de oudere dame schiep ze genoegen in een dergelijke uitwisseling. En nu, terug in Boston, wenste ze niet op te geven wat ze was gaan waarderen.


  Ze wist dat de hele gang van zaken Belinda raadselachtig voorkwam. Ook wist ze dat haar personeel kletste, roddelde en mopperde over mevrouws vreemde wens om het meisje, een personeelslid, te behandelen als haar gelijke – maar in haar eigen huis was ze de baas. Laat ze maar kletsen en zich ergeren, zei ze tegen zichzelf. Ze zullen uiteindelijk wel aan het idee gewend raken.


  Ze richtte haar aandacht weer op het aantrekkelijke gelaat voor haar. ‘Die blauwe zijde zal je prachtig staan!’ riep ze uit, daarmee Belinda verrassend met haar bevlogenheid en haar abrupte verandering van onderwerp. Ze waren in gesprek over een roman.


  Belinda fronste haar voorhoofd. ‘Weet u,’ zei ze langzaam, ‘het ging allemaal zo vlug in dat… die modezaak,’ corrigeerde ze zichzelf. ‘Mijn hoofd liep er van om. Ik kan me zelfs niet meer herinneren dat ik die blauwe, zijden jurk heb gepast.’


  Mevrouw Stafford-Smyth glimlachte alleen maar. Ze wist dat Belinda de jurk wellicht niet gepast had. Madam Tilley was een deskundige vrouw. Ze zou Belinda’s maten precies weten te vertellen als ze alle jurken had uitgeprobeerd. De blauwe zijde stemde overeen met mevrouw Stafford-Smyths specifieke opdracht in de brief. Maar de jurk was te duur en te delicaat om in een paskamer even over het hoofd aan te trekken. Zelfs in een zo chique winkel als LeSoud’s.


  ‘Hoe laat eten we vanavond?’ vroeg Belinda.


  ‘Halfacht,’ antwoordde mevrouw Stafford-Smyth, ‘maar de gasten komen al rond zeven uur. Ik zou graag willen dat je mij rond die tijd vergezelt in de ontvangstkamer.’


  Belinda knikte.


  ‘En ik denk dat we vanmiddag maar theedrinken in mijn suite. We zullen allebei wat rust nodig hebben en ons moeten opmaken voor vanavond.’


  Belinda stemde opnieuw toe, ofschoon ze nauwelijks enige behoefte aan rust had.


  ‘Ik denk dat ik maar een boek neem en een poos in de tuin ga zitten,’ merkte Belinda op. ‘Het is zulk prachtig weer – en de bloemen zijn zo mooi.’


  ‘Thomas weet inderdaad van wanten,’ erkende mevrouw Stafford-Smyth. ‘Hij is een goede tuinman. Werkt al vijfendertig jaar voor ons. Ik weet niet wat ik moet beginnen als hij met pensioen gaat.’


  Belinda pakte haar boek en liep, zoals ze van plan was, de tuin in, maar van lezen kwam niet veel. Het weer was te mooi, de bloemen te verleidelijk, en de bijen te druk om zich te kunnen concentreren op iets anders dan de bekoorlijkheid om haar heen. Ze bracht haar middag al genietend van de gezichten en geuren om haar heen, dromend door.


  ‘Ik geloof niet dat ik het genoegen heb gehad om aan u te worden voorgesteld,’ klonk een mannenstem bij Belinda’s elleboog. Ze schrok en keek op.


  Een jongeman met diepliggende ogen en een goed verzorgde, donkere snor stond haar aan te kijken. Belinda merkte zijn modieuze kleren op en wist dat alles zorgvuldig was uitgezocht – niettemin had hij een ontspannen uitstraling, hetgeen naar haar idee ook de indruk was die hij wilde wekken.


  En toen herkende Belinda hem als een van de kleinzoons wier portretten de vertrekken van mevrouw Stafford-Smyth sierden. Zo nu en dan hadden ze over de jongens gesproken. Belinda toonde de jongeman een glimlachje bij wijze van welkomstgroet.


  ‘Ik wist niet dat je… u werd verwacht,’ zei ze ontspannen.


  ‘Sst,’ antwoordde de jongeman, en hij legde een vinger op zijn lippen. ‘Ik heb niets laten weten. Ik wil oma verrassen.’


  Belinda lachte zacht. ‘Dat zal wel lukken. Het… het zal voor haar een complete verrassing zijn.’


  Toen werd Belinda weer ernstig. ‘Ik weet niet zeker of ze ten minste niet iets had moeten weten,’ vervolgde ze. ‘Weet u, ze is onlangs nog erg ziek geweest en een flinke schrik zou niet goed zijn voor…’


  ‘Ze is eraan gewend dat we zomaar binnen komen lopen,’ zei de jongeman schouderophalend. ‘Ik geloof niet dat het veel overlast oplevert.’


  Belinda bespeurde een vreemd accent. Ze kon het niet thuisbrengen, maar nam aan dat hij het tijdens zijn reizen naar het buitenland had opgepikt. Het intrigeerde haar nogal. Er was iets geheimzinnigs en bevalligs aan deze man.


  Hij gooide zijn jasje achteloos op het fluweelgroene gazon en ging er, vlak naast Belinda’s stoel, op zitten.


  ‘Je hebt me nog steeds niet gezegd hoe je heet,’ drong hij aan.


  ‘Belinda. Belinda Davis,’ antwoordde ze.


  ‘Juffrouw Davis?’ vroeg hij.


  ‘Ja, juffrouw,’ antwoordde Belinda en ze voelde haar wangen licht blozen onder de indringende blik van de man.


  Voor even zaten ze zwijgend naast elkaar. ‘Je hebt niet gezegd of je Peter dan wel Frank bent,’ sprak Belinda daarop omzichtig.


  Hij lachte. ‘O, die lieve oma! Ze staat erop ons aan te spreken met de Engelse versie van onze echte voornamen. Ik ben Pierre. ‘Peter’, zo je wenst. Het maakt mij niets uit.’


  ‘Ik zal je wel Pierre noemen als je dat liever hebt,’ antwoordde ze bondig.


  Hij glimlachte. ‘Goed, Pierre dan. Daaraan geef ik de voorkeur.’ Toen veranderde hij van onderwerp. ‘Ik heb van Windsor, onze waakhond, te horen gekregen dat ‘mevrouw nu rust en niet gestoord wil worden’.’ Hij imiteerde Windsors stem terwijl hij sprak, en Belinda moest onwillekeurig glimlachen. ‘Hoe staat het met oma?’


  ‘Ze maakt het nu erg goed.’


  Pierre leek opgelucht bij het aanhoren van het nieuws.


  ‘En wat zijn dan haar plannen? Gaat ze deze winter zoals gewoonlijk naar het buitenland – of heb je daar nog niets van gehoord?’


  Belinda schudde haar hoofd. ‘Ik weet niets van plannen die verder reiken dan het feestelijke diner van vanavond,’ zei ze.


  ‘Een feestelijk diner? O jee! Ik zie altijd vreselijk op tegen oma’s dineetjes. Het zijn zulke saaie gelegenheden met al die tachtigjarigen. Heb je haar gastenlijst gezien?’


  Belinda merkte dat ze genoegen schiep in het gesprek. Ze deelde sommige gedachten die deze jongeman ventileerde, alleen durfde ze ze nauwelijks te denken, laat staan uit te spreken.


  ‘Ik heb de lijst gelezen, maar ik herinner me niet alle namen. Eens zien – een dame die Prescott heet.’


  ‘Natuurlijk. Tante Celia. Die wordt altijd uitgenodigd.’


  ‘Tante Celia?’ zei Belinda verrast. ‘Ik besefte niet dat…’


  ‘O, ze is niet echt een tante. We zijn alleen met die benaming opgegroeid. Ze is al sinds vele jaren een goede vriendin van oma.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Belinda.


  ‘Vertel verder,’ drong hij aan.


  ‘Een gentleman die met tante Celia kan converseren,’ glimlachte Belinda. ‘Meneer.… meneer Walls…?’


  ‘Walsh.’ Pierre lachte. ‘Die twee flirten al dertig jaar lang openlijk en zonder enig schaamtegevoel met elkaar. Ik weet niet waarom ze daar nog niets mee hebben gedaan.’


  Belinda’s ogen sperden zich bij al deze vrijmoedigheid open.


  ‘En…?’ gebood hij.


  ‘Twee andere stellen – de een is een rechter, de ander kan ik me niet herinneren.’


  ‘Geen jonge mensen?’


  ‘Ik… ik ken er geen enkele van. Ik zou niet weten of ze jong of oud zijn,’ bracht Belinda hem in herinnering.


  ‘Laat me je verzekeren,’ zei hij, terwijl hij overeind kwam en voorzichtig over zijn messcherp geperste pantalon wreef, ‘dat geen van hen jonger is dan honderdvijf.’


  Belinda kon de pretlichtjes in haar ogen niet onderdrukken.


  ‘Ik zou bijna wegsluipen voor oma mij ontdekt,’ vervolgde hij.


  Daarop keek hij Belinda rechtstreeks aan. ‘Jij gaat wel?’ vroeg hij.


  Ze knikte bevestigend.


  ‘Dan zal de avond toch niet helemaal verpest zijn,’ zei hij met uitgestreken gezicht. Met een flauwe glimlach knikte hij haar toe en vertrok.


  Belinda zag hem weglopen. Wat zou mevrouw Stafford-Smyth ervan vinden dat ze haar kleinzoon op bezoek had? Wat voor iemand was hij? Natuurlijk had hij maar wat geplaagd toen hij de leefstijl van zijn oma in zijn ogen ‘saai’ vond. Iedereen moest wel van dit huis in Boston houden. De komende dagen konden heel interessant worden, dacht ze, terwijl ze het boek dichtsloeg waarin ze nog niets had kunnen lezen en stond op. Het was bijna theetijd en mevrouw Stafford-Smyth rekende op haar aanwezigheid.


  Belinda was bezig met het inschenken van de thee, toen zij een plotselinge ademtocht hoorde en net op tijd kon opkijken om mevrouw Stafford-Smyth een kanten zakdoek naar haar lippen te zien brengen. Haar blik volgend, keerde Belinda zich om naar de deur achter haar en zag daar de jongeman staan met een eigenaardige glimlach op zijn gelaat.


  ‘Hallo oma,’ zei hij. ‘Ik heb gehoord dat u ziek bent geweest.’


  Belinda wendde zich weer tot haar patiënte, in de vrees dat het plotselinge verschijnen van Pierre de vrouw te veel zou worden. Maar na de eerste schrik leek ze zich weer te herstellen.


  ‘Petah!’ riep ze met uitgestrekte armen. ‘Petah!’


  Hij liep naar haar toe en knielde voor haar neer. Ze stak een hand uit en streek over zijn wang. Teder klopte hij haar op de arm.


  Belinda vond het allemaal bijzonder ontroerend.


  ‘Het doet me zo goed je te zien, lieverd. O jee, je bent… je bent echt een man geworden,’ merkte zijn grootmoeder trots op.


  Pierre knikte.


  ‘En waar is Frank?’


  ‘Nog steeds in Frankrijk,’ antwoordde Pierre. ‘Hij heeft een meisje, weet u. Hij is smoorverliefd, vrees ik. Hij laat u groeten.’


  ‘Ga zitten, ga zitten. Vertel ons alles over jezelf,’ maande mevrouw Stafford-Smyth de jongen, en ze wendde zich daarna tot Belinda.


  ‘Dit is Belinda,’ haastte ze zich te verklaren.


  De jongeman glimlachte en knikte. ‘Ik heb juffrouw Davis in de tuin ontmoet,’ tekende hij aan.


  ‘Prima! Prima!’ Vervolgens richtte de vrouw haar vochtige ogen weer op haar kleinzoon. ‘Ik ben blij dat je gekomen bent. Het doet me erg goed je weer te zien – en Belinda heeft ook wat jonger gezelschap nodig. Je kunt haar vanavond gezelschap houden tijdens het diner. We krijgen gasten. Gewoon een paar oude vrienden, maar Belinda kan er wel enkele van haar eigen leeftijd gebruiken. Ik kom nog niet buiten de deur. Ze heeft nog maar erg weinig van Boston gezien, en ik wil graag dat ze de stad leert kennen. Natuurlijk zijn we pas sinds ruim een week terug, maar het zou zo leuk voor haar zijn als…’


  De jongeman grinnikte en legde weer een hand op de arm van zijn grootmoeder. ‘Ik beloof het u, oma. Ik zal lang genoeg blijven om juffrouw Davis de hele stad te laten zien. Ik zal vanavond dineren. En ik zal niet zomaar weglopen en u in de steek laten zonder waarschuwing vooraf. Kan… kan ik nu wat thee krijgen? Ik heb mijn lunch overgeslagen en ben uitgehongerd.’


  Mevrouw Stafford-Smyth reikte naar voren en drukte op haar bel. Gezien de weinige ogenblikken die verstreken voor hij de kamer binnenkwam, vroeg Belinda zich af of Windsor buiten in de hal had staan wachten.


  ‘Windsah, breng nog een kopje en wat meer thee, en laat Cook wat boterhammen maken voor Petah,’ droeg ze op met geagiteerde stem, en ze richtte zich daarna weer tot haar kleinzoon om hem te bestoken met vragen en haar eigen nieuwtjes te vertellen. Belinda had haar nog nooit zo levendig gezien.


  Dit doet haar goed, dacht ze bij zichzelf. Ik ben blij dat hij thuis is. Ze moet hem ontzettend gemist hebben.


  Op een, volgens Belinda, gepast moment excuseerde Belinda zich en ging naar haar eigen suite. Ze hebben alletwee tijd nodig om weer aan elkaar te wennen, bedacht ze.


  Belinda was opgewonden toen ze de blauwe, zijden jurk voorzichtig uit haar kleerkast haalde en op bed neerlegde. Ze streelde over de zachte stof en hield vervolgens een plooi tegen haar wang. Ella zou elk moment kunnen komen om haar haar in model te brengen. Ze moest opschieten. Ze wilde op tijd klaar zijn. Mevrouw Stafford-Smyth rekende op haar om de binnenkomende gasten te helpen ontvangen.


  En toen dacht Belinda aan Pierre. Misschien is de situatie nu veranderd, peinsde ze. Misschien wil mevrouw Stafford-Smyth haar kleinzoon aan haar zijde hebben om de rol van gastheer te spelen. Nou ja, ze kon altijd even de tuin in glippen als ze anderen voor de voeten liep. Ze zou op tijd klaar zijn.


  Belinda tilde de zijden jurk op, liet hem over haar hoofd glijden en over haar schouders vallen. Ze bewoog zich in alle richtingen en piekerde terwijl ze trachtte hem in model te brengen. Iets klopte er niet. De jurk paste niet naar behoren. Ze lichtte hem wat op in de gedachte dat hij ergens haakte. Dat bleek niet het geval. Misschien ontbrak er een accessoire. Ongetwijfeld was er een bijpassende halsdoek of een vast te maken sjaal. Maar er hing niets anders aan het met satijn beklede knaapje. Belinda piekerde nog steeds toen Ella de kamer binnenkwam.


  ‘Juffrouw, wat een prachtige jurk!’ riep ze enthousiast.


  Belinda wist even te glimlachen, maar was nog altijd stomverbaasd.


  ‘Maar… maar hij past niet goed. Kijk maar. Het lijfje. Het is rond uitgesneden…’


  ‘Dat is ook de juiste pasvorm, juffrouw,’ legde Ella uit. ‘Zo hoort het ook.’


  Belinda stond versteld. Ze wilde ertegen ingaan – en protesteren.


  ‘Alle meisjes dragen ze zo, juffrouw,’ zei Ella als reactie op Belinda’s verbijstering.


  ‘Nou, ik niet! Dat kan ik niet!’ verklaarde Belinda resoluut. ‘Het is… het is geen gezicht! Ik zie er zo niet fatsoenlijk uit.’


  Belinda wist amper dat haar jurk als galakleding, volgens de gangbare collecties in de stadse modezaken, nog tamelijk ingetogen was. Ella glimlachte. ‘Het staat u heel aardig, juffrouw. Het zal bij mevrouw beslist in de smaak vallen.’


  Mevrouw? Ja, mevrouw Stafford-Smyth had hier de hand in gehad. Zij had de japon besteld, en Belinda had hem tevoren niet gepast. Ze had zich een… een dergelijk gewaagde jurk anders beslist herinnerd. Ze voelde zich er onbehaaglijk in. Waarom had mevrouw Stafford-Smyth nu ooit zo’n kledingstuk kunnen bestellen? Ze moet zich beslist niet bewust zijn geweest van de nauwe pasvorm.


  Inmiddels in de overtuiging dat mevrouw Stafford-Smyth de snit van de jurk niet kende, wist Belinda nu dat ze met haar werkgeefster moest praten – zo spoedig mogelijk. Ze haastte zich door de korte gang die naar de suite van de oudere dame leidde. Ze wenste niet bij het diner te verschijnen in zo’n ‘bloot’ kledingstuk, en ze was ervan overtuigd dat mevrouw Stafford-Smyth het met haar eens zou zijn.


  Ze hield net lang genoeg stil voor de aangrenzende deur om er een licht klopje op te geven en liep naar binnen. Mevrouw Stafford-Smyth liet Sarah door het vertrek jachten om op het laatste moment alles in orde te brengen.


  Zonder een woord te zeggen hield Belinda stil voor de oudere vrouw en beschreef een cirkel, zodat ze zowel de voor- als de achterzijde van de laag uitgesneden jurk kon bekijken.


  Ze verwachtte iemands adem te horen stokken. In plaats daarvan kon Belinda haar oren niet geloven toen ze een goedkeurend gemompel hoorde. ‘Beeldig! Echt beeldig. Het zit je als gegoten. Madam Tilley weet precies wat ik wil.’


  Belinda draaide zich met een ruk om. Ze zag stralende ogen en een brede glimlach.


  ‘Maar… maar…’ begon Belinda en besefte toen dat haar bezwaren door de oudere vrouw noch aandacht kregen, noch begrepen werden. Ze zal denken dat ik een eenvoudig plattelandsmeisje ben dat niets van dergelijke zaken afweet, dacht Belinda met gloeiende wangen.


  ‘Nu moet je opschieten, lieverd,’ vervolgde mevrouw Stafford-Smyth. ‘Petah wacht ons al op. Hij zal ons assisteren wanneer de gasten komen.’ Haar gezicht straalde.


  Zonder iets te zeggen keerde Belinda naar haar eigen kamer terug en stond Ella toe haar haar ‘flatteus’ op te steken. Ze hoopte dat de avond snel voorbij zou zijn.


  23. Pierre


  Stilletjes sloop Belinda de trap af in de hoop niet te worden opgemerkt. Wat moet ik anders? overlegde ze in zichzelf. Mijn bazin heeft de jurk voor mij besteld, hem betaald en gezegd hem vanavond aan te trekken! Het schoot haar te binnen dat ze misschien een sjaal had kunnen lenen. Daarvoor is het nu te laat, zei ze tegen zichzelf. Misschien zou ze in de opwinding rond de verwachte disgenoten onopvallend kunnen binnenglippen, en mevrouw Stafford-Smyth en haar kleinzoon zouden nauwelijks in de gaten hebben dat ze er was. Het liep allemaal anders. Op het moment dat haar ruisende jurk bij de deur van de salon haar komst aankondigde, sprak mevrouw Stafford-Smyth haar aan. Haar glimlach maakte nog meer duidelijk dan haar woorden. Ze stak haar handen naar Belinda uit en gebood haar naar voren te komen.


  ‘O ja,’ zei ze, en ze bestudeerde op haar gemak het aanzicht dat Belinda in haar blauwe japon bood. ‘Het staat je. De kleur past precies bij je ogen. En je haar – schitterend! Ella is werkelijk een prima kapster.’


  Pierre gaf geen commentaar, waarvoor Belinda dankbaar was, maar zijn ogen namen haar wel zorgvuldig op. Belinda voelde zich bijzonder onbehaaglijk. Met al die stof in die lange rokken zou je toch denken dat ze wel wat over hadden om een lijfje te maken, piekerde ze, maar ze verwoordde haar gedachten niet, toen ze, onder het voorwendsel punch in te willen schenken, haar blik van de onderzoekende ogen afwendde.


  ‘Zal ik u iets te drinken brengen?’ vroeg ze mevrouw Stafford-Smyth.


  ‘Dat zou aardig zijn, lieverd,’ antwoordde de oudere dame en ze vlijde zich in een met groen brokaat beklede stoel neer tegenover de toegang tot de hal, zodat ze de deur in het oog had als de gasten arriveerden.


  De Allenby’s verschenen als eersten. Hij was, overeenkomstig zijn waardige positie, een zeer deftige, oudere gentleman. Zij was een verschrompeld vrouwtje, met een spichtig gezicht en diepliggende, priemende ogen. Belinda voelde hoe ze zich aan het staren van de vrouw probeerde te onttrekken. Het werd haar al spoedig duidelijk dat mevrouw Allenby’s tong net zo scherp was als haar blik.


  ‘En wie is zij daar?’ hoorde Belinda haar tegen mevrouw Stafford-Smyth zeggen nadat zij elkaar begroet hadden. Belinda stapte buiten gehoorsafstand zodat ze niet hoefde aan te horen hoe haar werkgeefster hun relatie zou trachten te verklaren.


  Enkele ogenblikken later arriveerde meneer Walsh. Hij grinnikte over een niet gedeelde grap en bleef de hele avond wel ergens over lachen. Belinda deed niet alsof ze zijn vreemde gevoel voor humor begreep, maar achtte hem toch wel redelijk aangenaam gezelschap.


  Om halfacht, het moment waarop het diner zou beginnen, werden de Whitley’s door Windsor binnengelaten. Hij maakte bekend nooit een liefhebber van het voorafgaande gekeuvel te zijn geweest. Was het doel van het gezamenlijk dineren per slot van rekening niet dat men tijdens het eten converseren kon? Zijn echtgenote zei niets en keek bij zijn gesnoef alleen maar wat beschaamd.


  De minuten verstreken langzaam, zonder enige beweging in de richting van de eetkamer, dus wisten de gasten dat er nog iemand werd verwacht. Meneer Whitley haalde enkele malen zijn gouden horloge uit zijn zak en bestudeerde het openlijk.


  Sinds de aankomst van de gasten had Windsor de taak om punch te serveren, overgenomen. Belinda wist, zonder dat het haar gezegd was, nu toe te moeten staan dat alles ‘volgens de regels’ verliep en zocht een van de groene stoelen op.


  Pierre liep op zijn gemak naar de onrustig wiebelende Belinda. ‘Is dit niet grappig?’ fluisterde hij, met een knikje in de richting van de oudere gasten die bijeengeschaard praatten over het weer en gezondheidsproblemen.


  Belinda glimlachte alleen maar.


  ‘We kunnen in de tuin gaan wandelen,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Maar ze kan elke minuut komen,’ merkte Belinda op.


  Pierre lachte. ‘Tante Celia? Ze komt nooit ergens op tijd. Als tante Celia om halfacht verwacht wordt, is het enige wat je niet weet, of ze om acht of om tien uur komt.’


  Belinda keek hem verbaasd aan.


  ‘Let op mijn woorden,’ daagde hij haar uit, maar net op dat moment ging de deurbel.


  ‘Ah,’ zei hij, zijn zakhorloge tevoorschijn halend, ‘ze is vroeg – het is nog maar tien voor acht.’


  Mevrouw Celia Prescott kwam binnen met een stroom van opgewonden commentaar en overdreven verontschuldigingen. Zij en mevrouw Stafford-Smyth omhelsden elkaar hartelijk, en vervolgens gingen de begroetingen de hele kamer rond. Meneer Walsh grinnikte bij iedere opmerking en mevrouw Celia Prescott giechelde olijk in zijn richting. Pierre keek naar Belinda met een ik-heb-het-je-wel-gezegd uitdrukking op zijn gezicht en ze kon zelf maar moeilijk haar eigen gegiechel inhouden.


  ‘Je kent mijn Petah toch wel,’ zei mevrouw Stafford-Smyth, en Pierre maakte een buiging ter begroeting van de oudere vrouw.


  ‘En dit is juffrouw Belinda Davis,’ vervolgde mevrouw Stafford-Smyth, waarop alle blikken naar Belinda gingen.


  ‘Geen wonder dat je je verstopt hebt, jongeman,’ plaagde tante Celia met een knipoog. ‘In welk deel van Europa heb je haar gevonden?’


  Voor Pierre of Belinda antwoord konden geven, kwam mevrouw Stafford-Smyth tussenbeide. ‘Belinda is een Amerikaanse.’


  ‘Dan zullen we je kleinzoon in de toekomst mogelijk wat vaker zien,’ tekende meneer Walsh opnieuw grinnikend aan.


  Belinda kon mevrouw Allenby’s priemende blik weer op zich voelen rusten. Ze wenste uit de grond van haar hart dat ze zich dieper kon wegstoppen in haar blauwe zijden jurk. Tot Belinda’s opluchting zei de vrouw niets.


  Tante Celia boog naar voren om op Pierres wang te tikken. ‘Ik heb bewondering voor jouw smaak, lieverd,’ vleide ze. ‘Ik heb altijd al geweten dat je selectief was.’


  Belinda opende haar mond om iets te zeggen, maar toen ze Pierre zijn hoofd zag schudden, deed ze hem weer dicht. Ze hadden de situatie allemaal totaal verkeerd begrepen. Gaf dan niemand enige uitleg?


  Belinda haalde haar slanke schouders op en stond Pierre toe haar naar de eetkamer te begeleiden.


  Onder het eten voelde Belinda zich ingenomen met Pierres aanwezigheid aan haar zijde. Ze vond het gewoonlijk geen probleem om met oudere mensen te babbelen, maar de conversatie aan tafel kwam haar geheel wezensvreemd voor. Ze spraken over mensen die zij niet kende, plaatsen die ze nooit had bezocht en gebeurtenissen die ergens in hun verleden lagen.


  Pierre liet ze maar doorkletsen. Hij leidde het gesprek in de richting van zaken waarvan hij hoopte dat ook Belinda er belangstelling voor had. Hij wilde haar allerlei vragen stellen, maar hield zichzelf in bedwang. Waar had zijn grootmoeder zo’n mooi meisje opgedaan, en waarom bleek Belinda bereid om te logeren in een huis met alleen een oudere bewoonster?


  De gedachte kwam in hem op dat zijn oma een zeer vermogende vrouw was, en Belinda mogelijk interesse had in haar geld. Maar zelfs Pierre, met zijn ietwat wantrouwende aard, zette die gedachte opzij. Ze leek daar gewoon niet het type voor te zijn, tenzij ze iedereen om de tuin had geleid.


  Na het diner trokken de mannen zich terug in de bibliotheek voor een cognac met sigaar en de dames gingen naar de salon voor een tweede kopje koffie. Belinda maakte zich zorgen over alle fraaie boeken die ze als haar bezit was gaan beschouwen. Ze zullen de hele bibliotheek blauw zetten met hun dikke rook, mopperde ze in stilte, en herinnerde zich toen dat het niet haar huis was, maar dat van mevrouw Stafford-Smyth.


  Ze nam aan de dames gezelschap te moeten houden en voelde zich niet enthousiast bij het idee. Ze wierp Pierre een smekende blik toe en stond op om de dames te volgen.


  ‘Zou u het niet bezwaarlijk vinden als Belinda en ik in de tuin gingen wandelen?’ vroeg Pierre zijn grootmoeder.


  Belinda nam dankbaar een diepe ademteug.


  ‘Ga maar gauw,’ moedigde zijn oma hem aan, en straalde alsof het haar eigen idee was. Ze zei het niet, maar was blij met de belangstelling die haar Pierre voor Belinda leek te koesteren. Misschien zou dit, zoals meneer Walsh gezegd had, het onvermoede voordeel opleveren dat haar jongen in Amerika bleef. Ja, dacht mevrouw Stafford-Smyth, dit zou nog wel eens beter kunnen uitvallen dan ik durfde te hopen. Terwijl ze voorging naar de salon, lachte ze heimelijk in zichzelf.


  Belinda ging een omslagdoek halen, ofschoon de avond nog jong en aangenaam warm was. Ze wist dat ze zich gemakkelijker zou voelen met wat extra kleding. Ze haalde diep adem terwijl ze het terras betrad.


  ‘Bedankt,’ fluisterde ze tegen Pierre, en hij knikte begrijpend.


  ‘Bedoel je dat je net zo weinig zin had in het geroddel van de oude dames als ik in de walm van oude sigaren?’ vroeg hij luchtig, en Belinda gniffelde.


  ‘Eigenlijk,’ zei hij, na een paar minuten zwijgend gelopen te hebben, ‘wilde ik niet de held uithangen. Ik wilde gewoon een heel mooi meisje voor mezelf.’


  Aandachtig keek hij naar Belinda’s reactie. Ze leek niet van haar stuk gebracht. Ze heeft al eerder dergelijke complimenten gekregen, merkte hij op, maar ze leek hem anderzijds ook niet al te serieus te nemen.


  ‘Ik heb al genoeg over mezelf gepraat,’ vervolgde hij. ‘Ik geloof dat het nu jouw beurt is.’


  Ze keek hem aan en glimlachte zwak. ‘Ik heb helemaal niet zo’n opwindende voorgeschiedenis,’ antwoordde ze rustig. ‘Ik ben geboren, getogen en woonachtig in een stadje op de prairie. En dat is zo ongeveer alles.’


  Hij lachte. ‘Ik geloof dat ik doeltreffend wordt afgescheept,’ zei hij goedmoedig.


  ‘Niks hoor,’ verzekerde ze hem.


  ‘Ben je niet bereisd?’


  ‘Voor ik naar Boston kwam niet in het minst.’


  ‘Geen belangstelling gehad?’


  ‘O, belangstelling heb ik genoeg. Geen geld.’ Ze sprak vrijuit en onbeschaamd. Zijn ogen vernauwden zich. Misschien had hij toch wel gelijk. Misschien was dit meisje toch uit op het geld van zijn grootmoeder.


  ‘Waar heb je mijn oma ontmoet?’ vroeg hij.


  ‘Ze was op doorreis – naar San Francisco.’


  ‘Zat je in dezelfde trein?’


  ‘Nee hoor, ze is ziek geworden,’ voegde Belinda haastig toe. ‘Ze moest haar reis in ons stadje onderbreken tot ze weer hersteld was.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei hij. Maar in werkelijkheid snapte hij er niets van.


  ‘Oma heeft mij weer aangesproken over een rondleiding door Boston,’ ging hij verder. ‘Zou je dat leuk vinden?’


  Belinda’s ogen begonnen te glanzen. ‘Jazeker,’ zei ze naar waarheid.


  ‘Ik ook,’ echode hij. ‘Waar wil je beginnen?’


  ‘Ik… ik weet niets van deze stad. Kies jij maar uit. Jij weet vast wel wat we moeten gaan bekijken.’


  Hij glimlachte. ‘Goed,’ zei hij. ‘Morgenvroeg om negen uur krijg je je eerste les.’


  Belinda glimlachte terug. Ze verlangde ernaar om meer van deze prachtige stad te zien en te horen over haar verleden en verwikkelingen.


  ‘Om negen uur sta ik klaar,’ antwoordde ze, en voegde er met een lachje aan toe: ‘Niet zoals tante Celia – maar klokslag negen uur.’


  Ze grinnikten beiden. Het zou leuk worden om haar Boston te laten zien.


  ‘Ben je… ben je van plan om… om enige tijd bij oma te logeren?’


  Belinda werd serieus. ‘Ik vind het hier schitterend,’ bekende ze. ‘Ik ben hier nog maar een week en nu vind ik het al prachtig. Net zoals… net zoals jouw oma al had voorspeld. Maar hoelang ik blijf,’ ze haalde even haar schouders op, ‘hangt ervan af,’ voegde ze eraan toe.


  ‘Het hangt ervan af? Van wat?’


  ‘Van jouw oma. En mij. Hoe we met elkaar kunnen opschieten.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei hij traag.


  ‘Blijf je lang?’ vroeg ze, en keerde zo de rollen om.


  Haar woorden brachten hem ineens tot bezinning. Het hangt ervan af hoe oma en ik met elkaar kunnen opschieten! Eigenlijk was dat ook de reden waarom hij naar huis was teruggekeerd. Hij wist tamelijk zeker dat het testament van zijn grootmoeder nog niet was opgemaakt. Ze wilde haar kleinzoons eerst ‘uitproberen’. Nu Frank zich met zijn nieuwe liefde in Frankrijk wilde vestigen, achtte Pierre het een geschikt moment om ‘op goede voet te komen’ met zijn grootmoeder. Waarom zou dit prachtige huis, dit deftige landgoed, aan een buitenstaander worden nagelaten? Niettemin hield zijn oma er geheel eigen – bijna excentrieke – opvattingen op na. Dat was precies wat ze zou doen als geen van haar kleinzoons belangstelling voor haar bezit, of haarzelf toonden.


  Dus had Pierre besloten zijn Europese avonturen tijdelijk de rug toe te keren en thuis te komen om zijn oma ‘het hof te maken’. O, de waarheid had hij nooit toegegeven – nog niet eens tegenover zichzelf. Maar toen Belinda haar vraag stelde, trof de realiteit van de situatie de jongeman. Hij was hier om uit de nalatenschap van zijn grootmoeder te halen wat er inzat. Misschien zijn we toch nog niet zo verschillend, besloot hij met een nauwlettende blik op het aantrekkelijke meisje naast zich. Het enige feit dat in zijn voordeel sprak, was zijn familieband.


  Belinda bespeurde zijn aarzeling, maar ze had geen idee van de gedachten die de jongeman door het hoofd schoten. Uiteindelijk sprak hij haar weer aan, glimlachte en haalde, net als zij, zijn schouders op.


  ‘Dat hangt er ook van af,’ zei hij eerlijk.


  Pierre sliep die nacht niet al te best. Hij gaf tegenover zichzelf toe dat hij Belinda aantrekkelijk vond. Ze leek zo eerlijk, zo oprecht… zo… ongekunsteld. En toch had ze op een of andere wijze zijn gewiekste grootmoeder om de tuin geleid. Ze moet veel geslepener zijn dan ik haar had toegeschreven.


  Hij wist niet wat hij nu moest ondernemen. Hij zag de diepe genegenheid van zijn grootmoeder voor Belinda. Zou ze van streek raken als hij haar zou ondervragen over Belinda’s integriteit? Zou het beter zijn om de mogelijkheid dat Belinda uit was op het geld van de oudere dame te vergeten en niet het risico te nemen om zijn grootmoeder van zich te vervreemden? Gaf hij werkelijk zoveel om het landgoed dat hij een scheuring met de oudere vrouw riskeerde? Per slot van rekening wist hij, zoals de zaken er nu voor stonden, dat hij en zijn broer ten minste iets van haar geld zouden erven. Misschien moest hij zich daar tevreden mee stellen.


  Toen dacht Pierre na over Belinda. Wat als… wat als zij het grootste deel van het landgoed erft? Was er een andere manier voor hem om het dilemma op te lossen? Per slot van rekening was zij mooi en aangenaam gezelschap. Ze leek niet ongevoelig voor zijn charmes. Misschien konden ze het landgoed op een andere manier delen, maar Pierre voelde zich daarmee niet op zijn gemak. Was Belinda, als ze zo handig was om zich alleen voor persoonlijk gewin in de gunst te dringen, ook wel te vertrouwen als huwelijkskandidate? Als gezel in elke betekenis van het woord? En had hij, toen het personeel er was, niet een spanning ervaren in de kamer? Wisten zij iets over Belinda dat nog niet aan het licht was gekomen?


  Pierre wikte en woog en probeerde alles op een rij te zetten, maar kon geen antwoord verzinnen.


  Uiteindelijk besloot hij een openhartig gesprek met zijn grootmoeder aan te gaan. Hij kende de risico’s maar hij diende het erop te wagen. Nu hij het besluit genomen had ging hij liggen voor een paar uurtjes slaap.


  Hij had al een afspraak met Belinda gemaakt voor negen uur, dus klopte Pierre om acht uur op de deur van zijn grootmoeder. Ze zat al aan haar bureau, met het ontbijt vrijwel onaangeroerd op een laag tafeltje naast haar bed.


  Ze glimlachte toen ze hem zag en leunde voorover voor zijn kus op haar wang.


  ‘Goedemorgen,’ verwelkomde ze hem. ‘Belinda zei me dat je vanochtend als stadsgids fungeert.’


  Pierre probeerde te glimlachen. Hij had weinig tijd, dus besloot hij dit ogenblik niet te besteden aan gekeuvel. ‘Daar wil ik ook met u over praten, oma,’ gaf hij toe.


  Ze glimlachte tegen hem. ‘Je lijkt een prima start te maken,’ straalde ze. ‘Is ze niet beeldig?’


  Hij beantwoordde haar vraag niet. ‘Oma, waar heeft u haar ontmoet?’


  ‘Ik dacht dat je dat wist. Ik heb een treinreis naar het westen gemaakt, en op de terugweg voelde ik me behoorlijk ziek. Een beroerte, zeiden ze. Ik zou dood zijn gegaan als ik niet zo’n verzorging had gehad.’


  ‘Dood?’ echode hij, in de gedachte dat zijn grootmoeder wellicht wat overdreef.


  ‘Belinda en haar broer, die doktah is – een hele goede trouwens – hebben de eerste weken dag en nacht naast me gezeten. Daarna heeft Belinda me nog eens enkele maanden lang voortdurend verpleegd.’


  Pierre dacht te kunnen begrijpen waarom zijn grootmoeder zich verplicht voelde aan het meisje, maar hij twijfelde nog steeds.


  ‘Dus u heeft haar uit dankbaarheid hier uitgenodigd als uw gast,’ drong hij aan, in de hoop meer informatie los te krijgen.


  ‘Belinda? Nee hoor. Ze is met mij teruggereisd om mij, zo nodig, in de trein te verzorgen. Ik voelde me nog altijd erg zwak. En ik ben het nog.’ Ze zweeg en grinnikte zacht. ‘Ze blijft bij mij aandringen op voldoende rust – nou, ze is hier vanmorgen al druk in de weer geweest.’


  ‘Een verpleegster?’ zei Pierre. Hij doorzag de situatie nog steeds niet.


  ‘Een verpleegster!’ herhaalde zijn grootmoeder en ze vervolgde bij de aanblik van de frons op zijn gezicht: ‘Niet alle verpleegsters zijn oude vrijsters met hoofddoekjes, weet je.’


  ‘Bedoelt u dat Belinda een verpleegster is?’


  ‘Ja, natuurlijk. Wist je dat niet? Dat heb ik je toch gezegd?’


  ‘Ze… ze is bij u in dienst?’ Alleen de gedachte al verbijsterde hem.


  Mevrouw Stafford-Smyth legde haar pen neer en keek haar kleinzoon aan.


  ‘Wat zit je nu dwars?’ vroeg ze hem. ‘Ben je net zo dom en bekrompen als Pottah en Windsah? Sta jij ook al op het standpunt dat Belinda geen dierbare vriendin kan zijn omdat ze een personeelslid is? Als ik het wil…’


  Pierre onderbrak haar echter. ‘Maar haar aanwezigheid als gast aan tafel? De… de dure jurk? Een lid van het personeel kan toch zeker…’


  ‘Ik heb het je net gezegd,’ hield de vrouw vol. ‘Belinda is meer dan een verpleegster. Ze is goed gezelschap.’


  ‘En u heeft die jurk voor haar gekocht?’


  Mevrouw Stafford-Smyth ritselde boos met haar papieren. ‘Ja,’ antwoordde ze bits. ‘Ik heb die jurk gekocht. Ik wilde niet dat ze zich onbehaaglijk zou voelen in aanwezigheid van de gasten. Het is een gevoelig meisje. Ze is toch al van streek door de koele houding van het personeel. Zij menen dat ze als een van hen dient te worden behandeld.’


  ‘Maar dat is ze toch ook. Personeel! Een werkneemster! Uw verpleegster!’


  ‘Ja, dat is ze,’ gaf de vrouw toe.


  ‘Maar… maar… u deed mij geloven dat dat ze uw… uw gast was.’


  ‘Helemaal niet,’ ontkende de vrouw. ‘Jij hebt zelf voorbarige conclusies getrokken.’


  ‘Maar u… maar u heeft mij gevraagd om… om haar door de stad rond te leiden.’


  De donkere ogen van mevrouw Stafford-Smyth werden fel en concentreerden zich op het gezicht van haar kleinzoon. ‘Dat heb ik ook,’ zei ze rustig. ‘En jij zou me er voor moeten zegenen! Belinda is een intelligente, onafhankelijke en aantrekkelijk jongedame. Iets wat jij, geloof ik, van je leven nog niet in een van jouw vriendinnen hebt gezien. Als het je zo stoort dat ze geen villa of familiejuwelen bezit, ben je niet het soort man dat ik van je gehoopt had.’


  Pierre deed een stap terug. Hij wist dat hij zijn grootmoeder niet verder moest tarten als ze in een dergelijke stemming was.


  ‘Wilt u echt dat ik…?’


  ‘Ja,’ zei ze scherp. ‘Ja, ik wil dat je haar behandelt als de dame die ze is. Belinda verdient het om Boston te zien – om plezier te hebben. En jij zou dankbaar moeten zijn dat je de gelegenheid hebt om degene te zijn die haar rondleidt.’


  Haar donkere ogen fonkelden van emotie en Pierre perste zijn lippen op elkaar om niet de woorden te zeggen die hij in gedachten had. Twee paar ogen namen elkaar op, waarop Pierre een diepe ademteug nam en zijn schouders ophaalde.


  ‘Goed dan,’ zei hij gelaten. ‘Goed, oma. Ik zal uw spelletje meespelen. Maar als het bekend wordt dat uw kleinzoon omgaat met een personeelslid kunt u weleens het mikpunt van spot van uw vrienden worden.’


  ‘Misschien kunnen ze dan maar beter niet mijn vrienden worden genoemd,’ kaatste ze terug. Pierre wist dat hij kon gaan – en het onderspit had gedolven.


  24. Verbrede horizonnen


  Overeenkomstig zijn belofte leidde Pierre Belinda rond door Boston. Hij nam haar mee naar alle parken, musea en bezienswaardigheden. Ze woonden toneelvoorstellingen en musicals bij. Hij ging zelfs op zondag met haar mee naar de kerk. Belinda genoot er intens van. Ze waardeerde zijn gezelschap en voelde af en toe dat hij ook van haar aanwezigheid genoot. Ondanks de plezierige momenten die zij beleefden, had ze niettemin het idee dat hij afstandelijk bleef.


  Mevrouw Stafford-Smyth was verrukt. De twee jonge mensen leken zich goed te vermaken. Ze hoopte dat hun contact zich snel zou ontwikkelen tot iets diepers dan een vriendschap. Ze spoorde hen aan nieuwe plaatsen te bezoeken en ervaringen op te doen, en stopte Pierre het geld toe om Belinda een representatieve indruk van Boston te kunnen geven.


  Pierre twijfelde. Hij schiep genoegen in de momenten die hij met Belinda deelde. Hij had niet langer de vrees dat zij uit was op het geld van zijn grootmoeder. Eigenlijk was Belinda zo naïef dat ze amper de waarde van geld kende. Ze zag het als iets wat krantenjongens op de straathoek in hun hand gedrukt kregen of op zondag in het offerblok werd gestopt. Nee, Belinda logeerde niet op Marshall Manor om zelfzuchtige redenen.


  Toch bleef het Pierre bezighouden. Paste Belinda eigenlijk wel helemaal in het leven van de elite, of zou ze dat ooit kunnen? Ze was zo openhartig – zo eenvoudig, en hij wist dat ze weinig begreep van de sociale klassen in haar omgeving. Nee, zo concludeerde hij, Belinda kwam werkelijk uit een andere wereld dan hem bekend was. Hij besloot van hun uitstapjes en vriendschap te genieten, maar niet verder te gaan, ook al was hij er zich van bewust dat Bostons bovenlaag de kleinzoon van Stafford-Smyth en de aantrekkelijke jongedame reeds als paar had geaccepteerd.


  Mevrouw Stafford-Smyth rustte wat uit toen er voorzichtig op haar deur werd geklopt.


  ‘Ja,’ riep ze zacht. ‘Kom binnen.’


  Windsor verscheen en ging kaarsrecht in de houding staan. ‘Mrs. Celia Prescott is hier om u te spreken, mevrouw.’ Daarop voegde hij er op vertrouwelijke, en alleen voor de oren van de dame bedoelde toon aan toe: ‘Ik moet zeggen dat ze een nogal opgewonden indruk maakt.’


  De eerbare dame glimlachte. Haar vriendin Celia maakte zich vaak druk over van alles en nog wat.


  ‘Zou je haar naar de salon willen begeleiden, Windsah, en Pottah wat thee laten zetten? Ik kom zo naar beneden.’


  ‘Ja mevrouw,’ antwoordde Windsor terwijl hij zijn hakken tegen elkaar klakte. Mevrouw Stafford-Smyth glimlachte. Arme Windsor. Hij stond op een formele omgang, ondanks hun langdurige vriendschap.


  Toen mevrouw Stafford-Smyth enkele ogenblikken later de salon binnenkwam, zag ze Celia Prescott voor de marmeren schouw ijsberen. Een kanten zakdoek zat gemeen vastgeklemd tussen twee verkrampte handen.


  ‘Celia! Wat fijn je te zien. Wil je liever niet gaan zitten?’ begroette ze haar vriendin.


  ‘Virgie, je zult nooit geloven wat er allemaal gekletst wordt,’ begon mevrouw Prescott opgewonden. ‘Het is lasterlijk, niets meer en niets minder. Gewoon lasterlijk! En je moet er onmiddellijk een eind aan maken.’


  ‘Waar gaat het dan in hemelsnaam over?’ reageerde mevrouw Stafford-Smyth verbijsterd, zich afvragend of er misschien nieuws was over haar ver verwijderde kleinzoon dat haar nog niet ter ore was gekomen.


  ‘Juffrouw Belinda… die aardige jongedame die hier bij jou logeert…?’


  ‘Ja?’ zei mevrouw Stafford-Smyth aarzelend. Peter zou toch niets raars hebben uitgehaald en onbewust Belinda in een kwaad daglicht hebben gesteld?


  ‘Ze zeggen dat…’


  ‘Wie zegt wat?’ onderbrak mevrouw Stafford-Smyth haar. Als ze af moest rekenen met roddelaars wilde ze ook precies weten met wie ze te maken had.


  Celia Prescott zwaaide nu voortdurend met haar handen en wapperde met zakdoekjes. ‘Ik weet niet wie het heeft gezegd,’ antwoordde ze verdedigend. ‘Ik heb het gehoord van Alvira Allenby en zij heeft het weer van… o, ik weet het gewoon niet.’


  ‘En wat zeggen ‘ze’ dan? Ga verder.’


  ‘Ze zeggen dat die jongedame, die juffrouw Davis een… een dienstmeisje is,’ fluisterde Celia ontzet.


  ‘Dat is ze ook,’ antwoordde Virginia Stafford-Smyth bedaard.


  ‘Nou, daar moet je een eind aan maken. Jouw kleinzoons reputatie en jouw… jouw wat?’ gilde Celia Prescott, nu de woorden eindelijk tot haar doordrongen.


  ‘Belinda is mijn verpleegster. En ook nog eens een hele goede. Mankeert daar soms iets aan, Celia?’


  ‘Nou, ik… nou ja, jouw kleinzoon laat… laat haar de stad zien. De mensen nemen aan dat hij jouw goedkeuring heeft en…’


  ‘Die heeft hij ook. Ik weet zo geen andere jongedame waar ik mijn kleinzoon liever zijn tijd mee zie doorbrengen,’ zei mevrouw Stafford-Smyth vurig.


  Mevrouw Celia Prescott wist niet hoe ze moest reageren.


  ‘Ah,’ zei mevrouw Stafford-Smyth. ‘Daar is onze thee. Zou je hem alsjeblieft voor ons willen inschenken, Pottah?’


  Mevrouw Celia Prescott liet zichzelf in de stoel tegenover mevrouw Virginia Stafford-Smyth zakken en wuifde zich met haar zakdoek wat koelte toe. Ze was behoorlijk geschrokken. Eerst het gerucht dat de kleinzoon van Stafford-Smyth een ‘gewone dienstbode’ escorteerde. Een nieuwtje dat Celia beslist voor een valse roddel gehouden zou hebben. En nu Virgie met het verhaal werd geconfronteerd, zei ze doodleuk dat het waar was. Bovendien leek ze zich in het geheel geen zorgen te maken dat het een smet zou kunnen werpen op haar goede naam.


  Mevrouw Potter schonk de thee in, trok zich terug en Virginia Stafford-Smyth pakte de draad van het gesprek weer op. ‘Belinda is degene die mij weer op de been heeft geholpen toen ik de dood bijna in de ogen had gezien,’ verklaarde ze simpelweg. ‘Ik houd van het meisje alsof het mijn eigen dochter was. Eigenlijk heb ik er vaak over gedacht haar te adopteren.’ Ze pauzeerde en leek in gedachten verzonken. ‘Ik zou het ook doen als ik ook maar even dacht dat ze het goed vond.’ Daarop richtte ze zich weer tot haar gast. ‘Ik heb enkele van de jongedames gezien waar mijn twee kleinzoons belangstelling voor toonden,’ vertrouwde ze haar toe. ‘Rijke families – op zoek naar nog meer rijkdom. Modepoppen zonder ook maar een sprankje intelligentie in hun lege hoofden. Rijkeluisdochters! O, ja! Hun stamboom gaat bijna terug tot op Adam. Maar oppervlakkig, egoïstisch…’ ze aarzelde en zocht naar het juiste woord… ‘en domme gansjes,’ sputterde ze uiteindelijk. ‘Alleen maar mooie, opzichtige domme gansjes.


  Nou, Celia,’ vervolgde ze, ‘wat mij betreft zou ik mijn kleinzoon net zo graag een intelligente dienstbode als een leeghoofdig, mondain meisje zien trouwen.’ Mevrouw Celia Prescott hield ontzet haar adem in. De langdurige ziekte van haar vriendin had ongetwijfeld haar verstandelijke vermogens aangetast.


  ‘Zo, dat is het! Ik heb mijn mening gegeven – en nu praten we er niet meer over,’ zei mevrouw Stafford-Smyth. Ze ging verder over het toneelstuk dat nu in het plaatselijke theater werd vertoond.


  Toen de zomer overging in de herfst genoot Belinda van de frisse wind en het verkleuren van de esdoorns. Nog nooit eerder had zij zulke prachtige herfstkleuren aanschouwd. Het goud en bruin van thuis is niets vergeleken met hier, bedacht ze. Pierre ging vaak met een span paarden en het rijtuigje op pad. Zij maakten ritten door lommerrijke straten en reden soms zelfs het nabijgelegen platteland in. Zo af en toe voelde Belinda zich schuldig. Ze was naar Boston gekomen om mevrouw Stafford-Smyth te verplegen en gezelschap te houden. Zij was als eerste dankbaar dat de dame niet langer intensieve medische zorg nodig had, maar zolang zij werd betaald, kwam het Belinda nog steeds voor dat zij iets meer diende te doen om haar geld werkelijk te verdienen.


  Het was echter mevrouw Stafford-Smyth zelf die bleef aandringen op de uitstapjes. Het deed haar veel genoegen dat Belinda door hun prachtige stad en omgeving werd geleid. Elke avond vroeg ze Belinda om een volledig verslag van wat zij hadden gezien en waar zij die dag naartoe waren gegaan.


  Belinda was zich niet bewust van de verborgen hoop die de dame koesterde. Mevrouw Stafford-Smyth was al vele jaren eenzaam. Ze vreesde de gedachte aan Pierre’s mogelijke rusteloosheid en zijn besluit om opnieuw naar het buitenland te vertrekken. De gedachte dat Belinda wellicht de rust van het oude landgoed zou verlaten om naar huis of een meer opwindende plaats te gaan, stond haar nog meer tegen. Dus bleef mevrouw Stafford-Smyth de twee jonge mensen aanmoedigen hun vertier in de stad en vriendschap bij elkaar te zoeken.


  De herfstwinden werden kil, en de ritjes in het open rijtuig minder frequent. Toen de ene na de andere sneeuwstorm zijn opwachting maakte, keek Belinda op haar kalender. Het was winter geworden. Ze kon amper geloven dat ze nu al verscheidene maanden van huis was.


  Steeds wanneer ze een brief van Marty ontving werd ze getroffen door een telkens sterker gevoel van heimwee. Ze miste haar familie verschrikkelijk – bestond er nu maar een manier om de twee werelden samen te voegen. Ze probeerde het gevoel te compenseren door zich op iedere activiteit die mevrouw Stafford-Smyth voorstelde, te storten. Iedere dag van de week, zo leek het, vonden zij en Pierre wel iets boeiends om hun tijd door te komen. Uiteindelijk bleef er zelfs geen gelegenheid meer over om de zondagsdiensten in de kerk in te passen. In plaats daarvan werd de dag doorgebracht met het bezoeken van toneelstukken of concerten. Belinda had nog nooit eerder in haar leven zulke volgeplande, plezierige dagen beleefd.


  Maar op een dag werd Belinda onverwacht binnengeroepen voor een gesprek met de oude dame. Ze schrok toen ze haar met asgrauw gezicht en stijf opeengeklemde lippen op bed trof. Belinda berispte zichzelf. Wat was er gebeurd? Had de oude dame een inzinking? Waarom had zij, haar verpleegster, het niet zien aankomen?


  ‘Wat is er? Toch geen beroerte?’ vroeg ze bezorgd, en ze legde een hand op het voorhoofd van de vrouw.


  ‘Ik maak het goed. Ik ben… ik ben gewoon een raar oud mens, dat is alles.’


  ‘Waar heeft u het over?’ vroeg Belinda verward.


  ‘Ik hoopte… ik hoopte een manier te hebben gevonden om hem ditmaal hier te houden,’ zei mevrouw Stafford-Smyth vermoeid.


  ‘Hem hier houden? Wie?’


  ‘Pierre. Mijn Petah.’


  ‘Wat bedoelt u?’ vroeg Belinda ongerust, het mogelijke antwoord vrezend.


  ‘Hij gaat weg. Hij heeft het me zojuist gezegd. Hij zegt dat hij niet tegen de winters in Boston kan. Hij… hij gaat terug naar Frankrijk.’


  Belinda wist geen woorden te vinden om op haar te reageren. Ze bleef zwijgend naast haar staan, en haar hand streek zacht over haar wangen, voorhoofd en zilverkleurige haar.


  ‘Ik… ik dacht dat hij ditmaal gelukkig leek. En dat hij met een andah jong persoon in huis misschien wel… wel zou blijven.’


  Belinda bleef zwijgen.


  ‘Je… je hebt toch geen relatieproblemen met hem, lieverd?’ vroeg de vrouw.


  Belinda vond haar stem weer terug. ‘O nee, helemaal niet! Waarom? We zijn alleen maar vrienden van elkaar – gewoon vrienden.’


  De vrouw keek triest. ‘Ik… ik hoopte…’ begon ze, maar ze maakte haar zin niet af.


  Tegelijk met de kilte die om Belinda’s hart sloeg, vroeg ze zich af of ze onbewust zelf had gehoopt Pierre vast te houden, maar zei dat niet woordelijk tegen haar werkgeefster.


  ‘Wanneer… wanneer vertrekt hij?’ vroeg ze kalm.


  ‘Hij heeft de overtocht al geboekt. Vrijdag vertrekt het schip.’


  Vrijdag! Dat was al over twee dagen – niet veel tijd meer om afscheid te nemen. Maar misschien wilde Pierre het ook zo.


  Mevrouw Stafford-Smyth zuchtte vermoeid. ‘Je begrijpt het niet, lieverd,’ zei ze. ‘Ik realiseer me nu dat ik geen mogelijkheid heb om hem vast te houden. Geen enkele. Als ik hem en Frank wil zien, zal ik ze op moeten zoeken. Ze zullen nooit ofte nimmer bij mij blijven.’


  Belinda knikte. Ze dacht het te begrijpen.


  Belinda deed erg haar best om haar emoties niet te tonen toen ze afscheid nam van Pierre.


  ‘Ik weet niet hoe ik je moet bedanken voor… voor alles wat je me van Boston hebt laten zien,’ vertelde ze hem. ‘Je… je hebt de stad voor mij tot leven gewekt.’


  Pierre pakte haar hand beet en hield hem stevig vast. Ook zij had de stad voor hem tot leven gewekt, maar hij zei het niet.


  ‘Het zal zonder jou zo… zo saai zijn,’ bekende ze. ‘Ik weet niet hoe jouw oma en ik het ooit zullen kunnen verdragen.’


  ‘Zorg goed voor haar, Belinda,’ zei hij op serieuze toon. ‘Ik weet dat het onredelijk van mij is om het je zelfs maar te verzoeken terwijl ik… terwijl ik hier zou moeten blijven en zelf naar haar om zou moeten zien. Maar ik kan het niet. Niet op dit moment. Ik weet… ik weet dat je dat niet kunt begrijpen, maar ik smeek je niet al te slecht van mij te denken.’


  ‘Ik zou nooit slecht van je kunnen denken,’ zei Belinda oprecht. ‘En wat jouw oma betreft… ik… ik zal het proberen,’ beloofde ze. ‘Ik weet dat ze je verschrikkelijk zal missen. Net zoals ze Frank mist. Ze zou hem dolgraag ontmoeten, samen met zijn nieuwe… nieuwe…’ Belinda hakkelde.


  ‘Zijn nieuwe vriendin,’ vulde Pierre aan. ‘Ofschoon ik de eerste ben die zal toegeven dat Frank, sinds ik ben weggegaan, mogelijk alweer een of twee keer van geliefde is veranderd. In het verleden is hij wel vaker van vriendin gewisseld, weet je. Ofschoon hij volhoudt dat het nu anders is.’


  Belinda glimlachte.


  ‘Goede reis,’ zei Belinda kort.


  ‘In Frankrijk zeggen we ‘bon voyage’,’ bracht hij haar in herinnering. ‘Bon voyage,’ herhaalde Belinda.


  Hij gaf haar een snelle, nogal broederlijke knuffel en was verdwenen. Belinda bleef het rijtuig nakijken tot het uit het zicht verdwenen was en voelde een brok in haar keel. Ze mocht Pierre. Ze had zelfs gedacht dat hij mogelijk van haar hield, maar nu had hij haar de rug toegekeerd en was uit haar leven verdwenen.


  Belinda had niet in de gaten dat Pierre op de vlucht geslagen was. Hij begon te veel voor Belinda te voelen, maar anders dan zijn grootmoeder, dacht hij dat hun compleet verschillende achtergronden niet bij elkaar pasten. Pierre wilde zijn wereld niet opgeven, en evenmin kon hij Belinda met een gerust hart vragen de hare achter zich te laten. In Pierres visie was het creëren van een oceaan als scheidslijn het enige antwoord.


  25. Reislust


  Terwijl de ene storm na de andere de omgeving teisterde, huiverde Belinda en keek zij toe hoe de wind sneeuwbanken opjoeg waar kort tevoren nog perken vol bloeiende begonia’s hadden gestaan.


  Geen wonder dat Pierre is weggevlucht, dacht ze bij zichzelf. Maar al te graag zou ze ook naar voor haar onbekende bestemmingen zijn vertrokken.


  Lieve mam, schreef ze. Ik mis je verschrikkelijk. En soms weet ik niet wat ik hier zo ver van huis eigenlijk doe. Maar mevrouw Stafford-Smyth heeft iemand nodig die haar vergezelt en een vriendin voor haar is… vooral nu haar kleinzoon naar Frankrijk is teruggekeerd… Marty’s moederhart las tussen de regels door en treurde over haar jongste. Ze bad dat God Belinda op een bijzondere wijze bij zou staan om haar teleurstelling over Pierre te genezen en dat Hij haar op het juiste moment veilig thuis zou brengen. Heer, help haar degene te zijn die mevrouw Stafford-Smyth nu nodig heeft, bad Marty.


  Niet al Belinda’s dagen waren kil en somber. Op een van haar betere momenten pakte ze zich in tegen de kou, ging een wandeling maken, of liet het rijtuig voorrijden zodat ze wat kerstcadeaus kon gaan kopen. Ze verlangde ernaar om pakjes naar haar familie thuis te sturen.


  Naarmate Kerstmis dichterbij kwam voelde Belinda een nieuwe opwelling van heimwee. De brieven van haar moeder bleven regelmatig binnenkomen, en zo af en toe ontving Belinda ook berichtjes van andere familieleden.


  Luke schreef over de ontwikkelingen in de dokterspraktijk. Belinda was verheugd te horen dat zij besloten hadden om Rand een aparte praktijk te laten bouwen – afgescheiden en volledig ingericht, zodat Abbie haar privacy terugkreeg. Luke had plannen om de oude ruimte in het huis daarna te verbouwen tot een grote kamer voor de twee opgroeiende jongens.


  De recente berichten over Abes arm meldden Belinda dat hij weg was geweest om te worden geopereerd – tweemaal, om precies te zijn – en hoewel de arm nog altijd niet helemaal in orde was, viel er een grote vooruitgang te constateren. Abe straalt als hij hem aan zijn familie laat zien, las Belinda.


  Arnie bezocht weer de kerk – en zat niet langer onaangedaan in de bank. Hij nam actief deel, en zijn geloof had de laatste sporen van bitterheid weggenomen.


  Maar niet al het nieuws was goed nieuws. Er hadden zich sterfgevallen voorgedaan bij naburige gezinnen, en Luke had een baby verloren tijdens een bevalling – de eerste in zijn loopbaan. Bijna was hij ook de jonge moeder kwijtgeraakt. Het drama sneed door zijn ziel, en Belinda, die haar broer begreep, voelde met hem mee.


  De samenwerking met dokter Jackson Brown beviel goed. Luke, die zijn beroep vanaf het begin bijzonder was toegewijd, kon nu meer tijd doorbrengen met Abbie en hun opgroeiende gezin.


  Ruthie’s gebrabbel was overgegaan in verstaanbare taal. Thomas had haar geleerd ‘tante Belinda’ te zeggen, en Ruthie leek plezier te hebben in hun spelletjes. Luke schreef dat haar uitspraak meer weg had van ‘ant Binna’. Belinda moest om het verhaal zowel lachen als huilen. Het deed haar veel goed om te weten dat ze thuis niet was vergeten. Zowel Rand als Jackson hadden Belinda geschreven. Toen zij echter reageerde met korte, vriendelijke, maar ook zakelijke briefjes, waren beide jongens tot de conclusie gekomen dat het verstandiger was om het voorlopig ‘kalm aan te doen’ en de correspondentie niet voort te zetten. Luke had in zijn brief gemeld dat Rand afgelopen zaterdag was langsgekomen om Thomas en Aäron uit te nodigen voor een partijtje vissen – en ze waren door het dolle! Belinda glimlachte tegen zichzelf toen ze zich hun enthousiaste gebabbel voorstelde.


  Nadat Belinda al haar inkopen had gedaan, haar cadeaus waren ingepakt en de presentjes onderweg waren, leek er niets anders meer te doen dan de dagen slijten tot het eindelijk Kerstmis werd.


  Belinda was met de kerstdagen nog nooit van huis geweest. Ze vroeg zich af hoe mevrouw Stafford-Smyth de dagen door zou brengen. Met twee mensen kon je uiteraard geen groot feest verwachten.


  Behalve Pierre had Belinda nog steeds geen vrienden van haar eigen leeftijd gemaakt. Goed, er waren maar weinig jonge mensen die zij in zijn gezelschap had ontmoet, maar nu hij vertrokken was had ze het contact met hen helemaal verloren. Ze veronderstelde dat, wanneer het allemaal anders was verlopen en zij in het grote huis was opgenomen als het personeelslid dat mevrouw Potter in haar zag, ze wellicht vriendschappelijk was omgegaan met Ellah en Sarah. Nu spraken de meisjes haar beleefd aan en kakelden en kletsten zij over nieuwtjes uit de buurt als zij elkaar in de gangen of in de keuken tegenkwamen. Ofschoon ze had geprobeerd zich in het gesprek te mengen, werd Belinda niet als een van hen beschouwd.


  De gasten die mevrouw Stafford-Smyth vergezelden tijdens het theedrinken in de middag of een uitgebreid diner waren allemaal oudere mensen en hoewel altijd van Belinda werd verwacht dat zij hen zou vergezellen, voelde ze zich eveneens geen deel uitmaken van deze onderonsjes.


  Naast wandelen en lezen ging ze handwerken en wist zo een voor een de traag voorbijgaande dagen op haar kalender door te strepen. Iedere dag bracht ze wat tijd door met mevrouw Stafford-Smyth. Ze wist dat de oudere dame net zoveel behoefte had aan gezelschap als zijzelf. Gewoonlijk nipten ze aan hun thee en kletsten en borduurden wat voor de open haard.


  Ergens was het ook wel gezellig – tenminste voor een buitenstaander leek het zo. Maar Belinda wist dat ze diep in haar binnenste een rusteloosheid voelde – een eenzaamheid – en ze wist niet zeker wat ze daaraan kon doen.


  Op een van die dagen – mevrouw Stafford-Smyth werkte vaardig aan een zijden merklap terwijl Belinda een paar katoenen kussenslopen versierde met borduurwerk – keuvelden ze ontspannen over koetjes en kalfjes.


  ‘Het valt moeilijk te geloven dat het volgende week Kerstmis is,’ merkte Belinda op. Mevrouw Stafford-Smyth keek niet eens op van haar naaiwerk. Belinda dacht aanvankelijk dat ze de opmerking niet had gehoord. Ze wilde verder spreken toen mevrouw Stafford-Smyth nog altijd met gebogen hoofd antwoord gaf.


  ‘Er was een tijd waarin Kerstmis in dit huis een golf van opwinding veroorzaakte,’ merkte ze op. ‘Maar nu niet meer,’ voegde ze er langzaam en bijna vermoeid aan toe.


  Belinda voelde somberheid opkomen. Het klonk alsof de dame Kerstmis als onbelangrijk van de hand deed.


  ‘Hoe viert u de kerstdagen?’ waagde Belinda te vragen.


  ‘Vieren? Doorkomen, zul je bedoelen. Zo ongeveer als we deze dag doorbrengen, geloof ik.’


  Belinda’s ogen keken op van de kussenslopen om haar oudere metgezel op te nemen. Ze zag haar schouders afhangen en las berusting af op haar gelaat.


  ‘Maar… maar het is de geboortedag van Christus!’ riep Belinda onwillekeurig uit.


  ‘O, we gaan wel naar de kerkdienst – dat wel. Maar er zijn geen volgepropte kousen en goudversierde bomen meer.’


  Belinda kreeg een plotselinge ingeving. Zij had Kerstmis nodig. Mevrouw Stafford-Smyth had Kerstmis nodig. Ze legde haar borduurwerk opzij en kwam snel overeind.


  ‘Laten we dat doen!’ zei ze opgewonden.


  Het hoofd van de oudere vrouw schoot omhoog en ze staarde alsof Belinda haar verstand verloren had.


  ‘Laten we dat doen!’ zei Belinda weer.


  ‘Wat ben jij…?’ begon mevrouw Stafford-Smyth, maar Belinda onderbrak haar met stralende ogen en ineengeslagen handen.


  ‘Laten we weer Kerstmis vieren! U en ik. Laten we de boom, de versiering en de kousen halen.’


  ‘Maar… maar…’


  ‘Geen gemaar. We hebben Kerstmis nodig. Ik heb het nog nooit voorbij laten gaan. Anders zou ik de hele dag zitten kniezen en huilen. We kunnen Windsor een boom laten halen, ik zal hem versieren en Cook kan plumpudding en boterkoek maken of net waar u zin in heeft. We wisselen cadeautjes uit met de staf en…’


  De oudere vrouw begon zacht te gniffelen. Belinda’s geestdrift leek ook iets in haar binnenste te hebben aangestoken. Voorzichtig legde ze haar zijden merklap neer en wreef in haar handen.


  ‘Als het zoveel voor je betekent…’


  ‘Dat doet het zeker. Dat doet het!’ riep Belinda.


  ‘Ga dan maar je gang. Doe maar wat je wilt.’


  ‘Nee! Nee, niet ik. Wij! Wij! U heeft Kerstmis net zo hard nodig als ik. We zullen het samen voorbereiden.’


  Mevrouw Stafford-Smyth grinnikte weer. ‘Nou, je loopt behoorlijk hard van stapel, niet? Nou ja, als je het leuk vindt – dan vieren we toch Kerstmis? Roep Windsah en Pottah maar op. We zullen ze onze voornemens maar zo vroeg mogelijk meedelen. De staf zal denken dat ik helemaal gek ben geworden… maar…’ Ze glimlachte. ‘Beter ietwat gestoord dan erg eenzaam,’ besloot ze.


  De volgende paar dagen werden doorgebracht in nerveuze, maar vrolijke drukte. Na een rit door de omgeving kwam Windsor thuis met een prachtige boom. Mevrouw Potter rommelde wat op de zolder en in de voorraadkamers tot ze dozen met oude guirlandes en goudkleurige versieringen ontdekte. Uit de keuken stegen kook- en bakgeuren op terwijl Cook het feestmaal bereidde. Mevrouw Stafford-Smyth liet het rijtuig voorrijden en keerde met geheimzinnige pakjes en dozen terug van haar middagjes winkelen. Een geheel nieuwe sfeer doordrong het huis dat zo’n lange tijd stil en leeg was geweest. Ze gingen Kerstmis vieren.


  ‘Ik denk dat we wat gasten moeten vragen,’ zei Belinda.


  ‘Gasten? Maar al mijn vrienden brengen de kerstdagen met hun familie door – of in het buitenland,’ antwoordde mevrouw Stafford-Smyth.


  ‘Dan hebben we nieuwe vrienden nodig,’ zei Belinda, en ze beet peinzend op haar lip.


  Mevrouw Stafford-Smyth kon haar alleen maar stomverbaasd aankijken.


  ‘Ik weet het,’ zei Belinda. ‘Ik ga eens naar de kerk om te vragen of een van de predikanten wat mensen kent die pas in de stad zijn komen wonen en hier geen familie hebben. Hoeveel mensen zullen we vragen?’


  Mevrouw Stafford-Smyth begon te grinniken. ‘Ik weet het niet. Zoveel als je wenst, zou ik zeggen. De tafel in de eetkamer biedt plaats aan twaalf personen.’


  ‘Dan hebben we tien gasten nodig,’ besloot Belinda nuchter.


  Toen op eerste kerstdag de ochtend koud en winderig begon, dacht Belinda na over hun plannen terwijl ze zich opmaakte voor de kerkdienst. Zullen er op een dag als deze wel gasten komen? Ze had het aan een van de predikanten gevraagd, en hij stemde toe hun disgenoten te zullen selecteren. Maar met dergelijk koud weer begon Belinda toch te twijfelen. Ze vroeg zich ook af of mevrouw Stafford-Smyth de kerkdienst zou bijwonen – zou ze zich vandaag buiten de deur wagen? Misschien gaf ze er de voorkeur aan om thuis bij het haardvuur te blijven zitten.


  Maar toen Belinda de trap afliep trof ze de dame reeds ingepakt in haar warme, wollen kleding en bontmantel, klaar voor de rit met het rijtuig naar de grote, stenen kerk.


  Belinda vond de kerstliederen vooral mooi nu het professionele koor het kerstverhaal zong. De diepe nissen in het gebouw leken de lofprijzingen terug te kaatsen. Haar ogen liepen vol tranen terwijl ze dacht aan haar kleine kerk thuis en het handjevol gelovigen dat daar gezamenlijk kerstliederen zong en het verhaal van Jezus’ geboorte aanhoorde.


  De rit naar huis verliep in stilte. Mevrouw Stafford-Smyth en Belinda waren beiden diep in gedachten verzonken.


  In de salon werd thee geserveerd en de voltallige staf was aanwezig. De cadeaus die onder de versierde boom waren weggestopt, werden onder uitroepen van waardering en vrolijk gelach verdeeld. Het was een plezierig moment, en Belinda voelde een verbondenheid met het personeel die ze nooit eerder had bespeurd.


  Toen het diner van vijf uur naderde, ijsbeerde Belinda door de kamer, keek eerst op de klok en vervolgens naar de bevroren ramen waarachter de sneeuw nog altijd driftig voortjoeg. Als het weer niet beter wordt zullen we helemaal alleen blijven, waarschuwde ze zichzelf. Maar om tien voor vijf klonk de deurklopper en liet Windsor een jong stel binnen dat nog maar enkele maanden tevoren was getrouwd. Als nieuwkomers in Boston was het hun eerste kerst zonder hun familie. Kort daarna arriveerde een gezin van drie personen. De kleine jongen, Robert, staarde met opengesperde ogen van bewondering naar de versierde boom. Zijn ouders konden zich een dergelijke ‘luxe’ nog niet veroorloven. Een jonge onderwijzeres met haar vader en een pas weduwe geworden vrouw brachten de gastenlijst, precies zoals Belinda had gevraagd, op tien personen. Geen van hen was reeds bekend met mevrouw Stafford-Smyth of met elkaar. Ofschoon ze qua gedrag en uiterlijk uit verschillende rangen en standen afkomstig waren, bemerkten ze al snel hun gemeenschappelijke band. Het was Kerstmis en zij waren eenzaam. Ze hadden elkaar nodig.


  Na de maaltijd en een avond van verbroedering waarbij ieder werd verblijd met een klein geschenk, kwam het tot een afscheid, en keek Belinda met grote voldoening op de winteravond terug. Het was een groot succes! jubelde ze in stilte. En de wind is gaan liggen. Voor degenen die nu door de sneeuw naar huis reden of sjokten zou het nu niet zo bitter koud zijn.


  Nadat Windsor de laatste gast uitgeleide had gedaan, nestelden mevrouw Stafford-Smyth en Belinda zich bij het knapperende vuur in de marmeren schouw voor een laatste kopje warme cider en enige momenten om samen op de dag terug te kijken.


  ‘Dank je,’ zei mevrouw Stafford-Smyth zacht, en Belinda keerde zich naar haar toe.


  ‘Dank je dat je me een echt kerstfeest hebt gegeven,’ zei de oudere vrouw, en Belinda zag de tranen in haar ogen glinsteren.


  ‘O, maar ik heb u geen kerstfeest gegeven,’ corrigeerde Belinda vriendelijk. ‘Dat heeft Hij gedaan. We hebben alleen maar Zijn geschenk aanvaard.’


  Belinda voelde zich een beetje teleurgesteld nadat de kerstdagen weer waren ‘ingepakt’ in de voorraaddozen en op zolder teruggezet. Het oude huis leek weer te verzinken in de gebruikelijke stilte, met alleen de zuchtende wind en de ruisende zilversparren om iemands gedachten te verstoren. Belinda had genoeg van het lezen – genoeg van het borduurwerk en meer dan genoeg van de winter. Mevrouw Stafford-Smyth moest hetzelfde idee hebben gekregen.


  ‘Ik heb eens nagedacht,’ peinsde ze op een dag toen ze bij het haardvuur zaten. ‘Ik denk dat het weer eens tijd is om te gaan reizen.’


  Belinda’s ogen keken gehaast op van haar breiwerk.


  ‘Ik voel me daar nu heel goed toe in staat,’ vervolgde de vrouw. ‘Er is voor ons geen reden om iedere dag naar de wind te blijven luisteren. We kunnen onderweg nieuwe dingen zien en nieuwe mensen ontmoeten.’


  Belinda’s hart ging sneller kloppen. O ja, wilde ze uitroepen. Laten we dat doen!


  In plaats daarvan hield ze haar gevoelens en adem in, en liet de vrouw verder spreken. ‘Ik dacht zo aan het zuiden… misschien wel Italië of Spanje. Het is daar in deze tijd van het jaar altijd aangenaam.’


  Italië of Spanje? Belinda kon haar oren niet geloven. Ze had van zulke landen alleen nog maar gedroomd.


  ‘Daarna gaan we door naar Frankrijk. De jongens bezoeken. Ik vraag me af of Frank met die jongedame is getrouwd. We kunnen daar – in Frankrijk – de lente doorbrengen. Ik houd van Frankrijk in het voorjaar. We kunnen zelfs voor enkele dagen naar Duitsland of Oostenrijk gaan. Je bent nog nooit in Oostenrijk geweest, toch? Nee, dat dacht ik al. Ik geloof dat je het daar wel zal bevallen. De bergen zijn er behoorlijk indrukwekkend.’


  Belinda wilde overeind springen en wanneer? wanneer? uitroepen, maar bleef roerloos zitten, bracht haar bonzende hart tot bedaren en luisterde hoe mevrouw Stafford-Smyth over haar reisplannen mijmerde.


  ‘Ja,’ zei ze uiteindelijk, en ze wendde zich tot Belinda. ‘Laten we dat doen. Roep Windsah maar op, lieverd.’


  Nog nooit eerder had Belinda mevrouw Stafford-Smyth zo verlangend gezien – en zo levendig. Alleen al de gedachte aan de buitenlandse reis en het opzoeken van haar kleinzoons had kleur op haar wangen en een nieuwe veerkracht in haar tred gebracht. Windsor, met een jarenlange ervaring op dat gebied, regelde het boeken van de overtocht en het reserveren van de hotelkamers tot in de puntjes. LeSoud’s voorzag beide reizigsters van nieuwe reiskleding en ditmaal waagde Belinda het zelfs niet eens te protesteren. Ze had immers erg weinig ervaring. Hoe kon zij weten wat een jongedame nodig had om goed toegerust te zijn wanneer zij naar het buitenland vertrok? Omdat ze haar werkgeefster niet wenste te beschamen, besloot ze zich volgens de wensen van Madam te kleden.


  Eindelijk brak de dag van vertrek aan. Mevrouw Stafford-Smyth en Belinda werden temidden van hutkoffers, hoedendozen en veel opwinding naar de kade gebracht waar het SS Victor lag afgemeerd. Ik ga naar het buitenland! bleef Belinda, die de adrenaline door haar aderen voelde jagen, zichzelf maar vertellen. Ze ging werkelijk enkele plaatsen bezoeken waar ze alleen van had gelezen of gedroomd. Stel je eens voor!


  Zij, Belinda Davis, een dorpsmeisje uit de prairie, ging naar het buitenland! Misschien… misschien zou ze net zo worden als Pierre en Frank, en nooit meer terug willen komen.


  26. Een ontdekking


  Belinda en mevrouw Stafford-Smyth deelden een luxe hut, maar Belinda hield het er nauwelijks uit, omdat het zoveel leuker was aan dek te gaan, door het schip te zwerven of de uitstekende maaltijden in de eetzaal te genieten.


  Belinda dwong zichzelf niet nieuwe kennissen op te doen. Ze besefte als ‘personeel’ te worden beschouwd en hield zichzelf onder controle voor het geval anderen zouden denken dat zij brutaal en arrogant zou zijn. Maar ze beleefde ook plezier aan het bekijken en beluisteren van het gevarieerde en gedistingeerde gezelschap onder de passagiers.


  Ze waren vier dagen op zee toen er een stevige wind opstak die veel reizigers naar hun hutten dreef. Belinda hing, gefascineerd door haar eerste storm op zee, over de railing. Ze vreesde dat de storm mevrouw Stafford-Smyth zeeziek zou maken, maar bracht zichzelf toen in herinnering dat ze was meegegaan als verpleegster en uiteindelijk dan toch ‘haar salaris zou verdienen’. Het was echter Belinda die ziek in hun hut eindigde en mevrouw Stafford-Smyth die als verpleegster optrad.


  ‘Sommige mensen kunnen niet tegen het slingeren en stampen,’ zei de vriendelijke dame opgewekt. ‘Mij heeft het nooit gestoord.’ Met die woorden stopte ze Belinda in en ze vroeg om medicijnen aan de scheepsarts.


  Belinda was dolgelukkig toen het rollen eindelijk ophield en ze weer gewoon kon eten. Al spoedig kwam ze aan dek, proefde de frisse prikkeling van de zilte lucht alsmede het wandelen over de gladgeschuurde planken om weer op krachten te komen.


  Een stadje aan de Spaanse kust was hun eerste aanleghaven. Belinda verlangde zo vurig naar het bekijken van dit onbekende land, dat ze bewust haar pas moest vertragen om mevrouw Stafford-Smyth te ontzien. De aanblik, geluiden en geuren van de kleine Spaanse haven waren in alles zo opwindend als ze zich had voorgesteld. Ze namen hun intrek in een kleine villa met witgekalkte muren en een rood pannendak. Het werd omsloten door dichte begroeiing, waardoor er een beschutte sfeer heerste. Belinda hield ervan. Het aangenaamste was nog wel dat zij op loopafstand van de zee logeerden. Belinda maakte dagelijks lange wandelingen, ademde diep de scherpe lucht in en bestudeerde de golvende branding.


  Ze maakten geregeld winkeltochtjes door de typerende straatjes. Belinda kuierde graag door de gangen met stalletjes, voelde aan de zachte stoffen of bewonderde de fijnbewerkte metaalwaren. Ze kocht weinig, maar dacht urenlang: zou ma dat niet leuk vinden? of: die kleur staat Abbie wel, en zo werkte ze de hele familie af.


  Daarna reisde het tweetal per trein door naar Barcelona, Madrid, Rome, en Venetië – van de ene oude stad naar de andere – waar hen nieuwe panorama’s, nieuwe mensen en nieuwe ervaringen wachtten. Belinda kon zich niet direct voor de geest halen of het nu vrijdag of zaterdag was. Er viel zoveel te doen en te zien dat ze van ’s ochtends tot ’s avonds ronddraafde om alles in zich op te nemen. Mevrouw Stafford-Smyth bleef vaak in het hotel achter, maar gewoonlijk kende ze wel iemand in de stad die bereid was Belinda de bezienswaardigheden te tonen. En Belinda was maar al te bereid haar reisgenote te laten rusten.


  ‘Ik denk dat ik zo rond half mei in Frankrijk wil zijn,’ kondigde mevrouw Stafford-Smyth op een avond aan, en Belinda knikte, in de wetenschap dat de vrouw met haar hart al in dat land bij haar twee kleinzoons was. Frankrijk in mei zou prima zijn. Maar ze was van plan om te genieten van iedere tussenstop op de route.


  Naarmate de dagen zich aaneenregen tot weken begon Belinda een vreemd soort rusteloosheid te voelen. Elke nieuw bezochte plaats was niet meer zo betoverend. Er kwamen dagen waarop ze geen trek had in lange wandelingen om de architectuur van de stad te bestuderen of musea te bezoeken. Ze bleef zwijgend zitten en luisterde naar de ver verwijderde kerkklokken of lag in bed roerloos naar het gepleisterde plafond te staren.


  Ze probeerde haar gedachten op een rij te zetten om te begrijpen wat er in haar omging, maar ze kon geen reden voor haar loomheid vinden.


  Ook mevrouw Stafford-Smyth viel het op. ‘Voel je je soms ziek, lieverd?’ vroeg ze op een dag ongerust tijdens de lunch.


  ‘Nee hoor. Nee, ik maak het prima,’ antwoordde Belinda, en ze schoof het resterende eten op haar bord aan de kant.


  Mevrouw Stafford-Smyth was echter niet overtuigd. ‘Misschien hebben we wat overhaast gehandeld,’ merkte ze op. ‘Te veel steden in te korte tijd gezien.’


  Belinda overdacht haar reactie. Zeker, ze hadden heel wat afgereisd. Maar ze twijfelde of er wel steden waren die ze niet bezocht zou hebben.


  ‘Ik… ik geloof van niet,’ antwoordde ze. ‘Ik vond alle plaatsen mooi – echt waar.’


  ‘Ben je misschien wat eenzaam?’ opperde mevrouw Stafford-Smyth. Belinda dacht na. Natuurlijk miste ze haar familie. Steeds weer doken ze op in haar gedachten – en wenste ze dat ze haar belevenissen met hen kon delen. Feitelijk spoorden haar dagboekaantekeningen haar daartoe aan zodra ze thuiskwam. Ze schreef hen lange brieven, en verstuurde ze vanuit verschillende landen. Maar hoezeer ze haar familie ook miste, had Belinda niet het idee dat dat de oorzaak voor haar neerslachtige stemming was.


  ‘Ik voel me goed, echt waar,’ protesteerde ze, en voegde er toen met een lach aan toe: ‘Misschien lijk ik wel op u. Ik popel gewoon van verlangen om Frankrijk te zien.’


  ‘Nou, laten we dan maar voortmaken,’ zei mevrouw Stafford-Smyth. ‘Er is geen reden om tot mei te wachten. Laten we maar meteen vertrekken.’


  Zo gezegd, zo gedaan. Op de laatste dag van april kwamen zij aan in Parijs. Belinda voelde haar opwinding weer toenemen. Misschien was dit wel wat ze nodig had. Eenmaal weer in hun hotelkamer stond mevrouw Stafford-Smyth voor het raam. Ze hield met een hand het gordijn opzij en keek uit over de stad die zich voor haar uitstrekte.


  ‘Het lijkt zo vreemd,’ mompelde ze. ‘Het is hetzelfde – en toch zo verschillend. Het is alsof iemand waarvan je ten diepste houdt, terugkeert na jaren en jaren te zijn weggeweest. Je kent ze – en toch ken je ze niet.’


  Belinda schoof onbehaaglijk heen en weer. Mevrouw Stafford-Smyths woorden hadden een eigenaardig effect op haar. Zo voel ik me nu, bedacht ze rusteloos. Alsof ik mezelf niet meer herken. Ben ik mezelf op deze reis onderweg ergens verloren? Daarop zette Belinda de gedachte opzij en voegde zich bij haar werkgeefster voor het raam, waar de twinkelende lichtjes van Parijs tot de horizon reikten.


  Ergens beneden hen golfde muziek naar buiten in de avondlucht. Belinda kon gelach en druk pratende stemmen horen in een taal die ze niet begreep. Toen blafte er een hond. Boos geroep klonk op. De hond jankte van pijn of woede en verdween in de verte.


  Ergens ver verwijderd begonnen klokken te luiden. Een kerk, dacht Belinda. Een kerk in de buurt. Kunnen we er zondagochtend heen gaan? En ze vroeg zich onwillekeurig af hoeveel zondagen het geleden was dat ze de kerk had bezocht.


  Op zondag waren ze vaak onderweg – of moe, na net te zijn aangekomen, of ze wisten niet waar de dichtstbijzijnde kerk was. Daarbij kwam dan ook het taalprobleem. ‘Waarom een kerk bezoeken om daar alleen maar te zitten?’ vroeg mevrouw Stafford-Smyth. ‘We kunnen geen woord verstaan van wat ze zeggen,’ en ofschoon Belinda wist dat het waar was, miste ze toch de kerk.


  Nu ze hier in Parijs waren, wilde Pierre hen misschien meenemen naar een kerk.


  Belinda glimlachte bij voorbaat.


  ‘Ik vraag me af of Frank getrouwd is,’ onderbrak mevrouw Stafford-Smyth haar gedachten. Ze vervolgde haar betoog alsof ze eerder tegen zichzelf dan tegen Belinda sprak. ‘Hij is altijd al een galante man geweest. Steeds als ik van hem hoorde had hij weer een nieuwe vriendin. Maar Petah zei dat deze anders leek. Nou ja, misschien wordt die jongen van me dan toch volwassen. Misschien is hij inmiddels wel in het huwelijksbootje gestapt.’


  Er wachtte hen niettemin een verrassing. Toen zij, zoals afgesproken, de volgende middag de twee kleinzoons ontmoetten, was het Pierre die zijn nieuwe echtgenote voorstelde.


  ‘Ik heb u bericht gestuurd in Boston,’ legde hij zijn grootmoeder uit. ‘Windsor vertelde me dat u op reis was naar het buitenland, maar ik had geen idee waar ik u zou kunnen vinden.’


  Belinda betuigde hem haar hartelijke gelukwensen. Ze kon, nu ze hun vroegere vriendschap snel in het juiste perspectief plaatste, blij zijn voor Pierre. De jonge vrouw was knap, rustig en haar nieuwe echtgenoot bijzonder toegewijd. Belinda vroeg Pierre niet om haar naar de kerk te begeleiden uit angst dat Anne-Marie het verzoek verkeerd begreep. Ze wilde niet de indruk wekken dat ze aanspraak kon maken op de tijd of vriendschap van de pasgetrouwde jongeman.


  Frank, die in het geheel niet op zijn broer leek, was flink, brutaal, achteloos in zijn gedrag en uiterlijk en had een dromerige kijk op het leven. Hij was niet getrouwd, maar had wel op korte termijn plannen daartoe en zijn ogen leken alleen de jonge Yvette te zien.


  Belinda had het idee dat mevrouw Stafford-Smyth hun beider gedachten verwoordde toen ze zei: ‘Nou, het lijkt erop dat we op onszelf aangewezen zijn als we Parijs willen gaan bekijken. Ik geloof dat mijn twee kleinzoons in hun eigen wereld leven.’


  Belinda probeerde van Parijs te genieten. Het was plezierig om musea, bezienswaardigheden en winkels te bezoeken met mevrouw Stafford-Smyth die de stad goed kende, maar al spoedig was ook Parijs weer een van de vele steden. De straten waren vol met mensen – geen vrienden en het lawaai was gewoon gebabbel – geen woorden. De klokken die in de verte luidden, behoorden slechts toe aan grote stenen gebouwen, niet aan godshuizen.


  ‘Thuis zal het wel lente geworden zijn,’ zei Belinda lusteloos, toen ze op een dag op een terras zaten.


  ‘Ja, inderdaad,’ zei mevrouw Stafford-Smyth die opkeek van haar verrukkelijke Franse gebak. Belinda kon de zucht die ze liet ontsnappen niet meer inhouden.


  Mevrouw Stafford-Smyth sprak verder. ‘Ik hoop dat Thomas nog steeds in de tuin werkt. Ik zou me geen raad weten als hij me in de steek laat.’


  ‘Het zag er vorig jaar zo mooi uit,’ dacht Belinda hardop.


  Mevrouw Stafford-Smyth zat zwijgend met haar face-à-main te rommelen.


  ‘Kunnen we niet beter teruggaan, Belinda?’ vroeg ze onverwacht. ‘Misschien hebben we – zoals Windsor het zegt – nu wel lang genoeg rondgedoold.’


  ‘Graag,’ zei Belinda zacht.


  Dus boekten zij de terugreis, pakten hun kisten en koffers in en werden afgezet bij een schip dat naar Amerika vertrok.


  Al die dagen op zee slenterde Belinda rusteloos rond. Ditmaal had ze zelfs voor de overige passagiers weinig belangstelling en keek ze hen amper aan. Maar iemand keek wel naar haar. Een oudere man in priesterkleding sloeg Belinda gade als zij over het dek wandelde of gemelijk over de zee uitkeek. Op een dag waagde hij het haar gezelschap te houden, trok een leunstoel bij en ging zitten.


  ‘Ah,’ zei hij zacht, ‘vind je het geluid van de golven niet lijken op het zachte gefladder van engelenvleugels?’


  Belinda keerde zich naar hem toe en zijn dichterlijke gepeins deed haar glimlachen. Hij vatte haar reactie op als een uitnodiging om verder te spreken.


  ‘Ga je weg of juist naar huis?’ vroeg hij haar.


  Belinda ging wat rechter in haar stoel zitten. ‘Naar huis,’ zei ze kortweg en ze vroeg zich af waarom de woorden haar niet veel deden.


  ‘Ik ga weg,’ vervolgde de man met een zwaar Iers accent. ‘Kom naar Amerika, Mattie,’ hebben mijn vrienden mij jarenlang gezegd, en ik bleef maar treuzelen. Toen zei ik echter tegen mezelf: ‘Mattie, als je niet gaat zul je het nooit weten’.’


  Belinda glimlachte.


  ‘Maar eerst ben ik mijn zus in Parijs nog op gaan zoeken,’ sprak hij verder, alsof Belinda in alle details van zijn verhaal geïnteresseerd was. ‘Je weet maar nooit of je ooit nog terugkomt’, zei ik tegen mezelf.’


  Belinda knikte en probeerde te glimlachen.


  ‘Het is nogal eng om naar een vreemd land te gaan,’ zei de man ernstig. ‘En dat op mijn leeftijd. Ik heb wel wat afgepiekerd, dat kun je geloven. Maar toen zei ik: ‘Mattie, waarom al dat getob? Je hoeft God hier niet achter te laten. Je kunt Hem met je meenemen’.’


  Iets in wat de vriendelijke man zei, bracht bij Belinda een reactie teweeg. Was dat wat ze had gedaan? God in haar vaderland achterlaten? Was dat het waarom haar reis zo treurig en onbevredigend was geëindigd? Ze wist dat ze de kerkdiensten had gemist, maar had ze ook God aan de kant gezet? Per slot van rekening was God niet tot gebouwen beperkt. Zijn echte woonplaats was het hart van een mens. Had Belinda de deur van haar hart afgesloten toen ze aan boord ging van het schip? Geen wonder dat ze zich rot voelde toen God vanaf dat moment geen plaats meer in haar gedachten of plannen kreeg.


  Nee! Nee, dat was niet het moment waarop het gebeurde, redeneerde Belinda verder. Ze had God al voor zij Boston verliet buitengesloten. Misschien was de neergang begonnen voor ze haar eigen stadje verliet en ving alles aan met haar rusteloosheid. Was die rusteloosheid een gevolg van haar voortdurende zorg voor mevrouw Stafford-Smyth geweest? Ze had haar verpleegkundige werk voor haar dagelijkse stille tijd en bijbelstudie laten gaan. En ik was veel bezig met Rand en Jackson, herinnerde ze zich.


  Gedurende haar drukke tijd met Pierre in Boston was het alleen maar erger geworden. Ze waren zo van hot naar haar gerend, dat Belinda ook haar zondagse kerkbezoek had geschrapt. Geleidelijk was ze gedachteloos afgegleden naar een leven zonder God.


  Belinda keek naar de man tegenover haar. Ze wilde niet onbeleefd zijn, maar ze had wat tijd voor zichzelf nodig. Nee… nee, ze had wat tijd met haar God nodig. Ze had rondgedobberd – was geestelijk verdord – en besefte niet eens waarom.


  ‘Neemt u mij niet kwalijk,’ zei ze tegen de man. ‘Ik vond het leuk u te ontmoeten, maar ik… ik moet nu terug naar mijn hut.’


  Belinda was blij dat mevrouw Stafford-Smyth niet in de buurt was. Ze had behoefte aan beslotenheid. Bijna fanatiek begon ze de bagage te doorzoeken die onder haar kooi lag opgeborgen. Waar was haar bijbel? Ooit las ze dagelijks in haar bijbel en nu had ze hem wekenlang niet in haar handen gehad.


  Eindelijk viste ze hem onder uit een koffer. Terwijl de tranen over haar gezicht stroomden, drukte ze het boek tegen haar borst.


  ‘O God,’ bad ze, ‘God, het spijt me zo. Vergeef me. Vergeef me dat ik U in de steek heb gelaten. Ik… ik ben zo eenzaam en in mijn dwaasheid wist ik niet eens waarom.’ Belinda ging op haar knieën en riep het uit tegen haar vergevende Vader.


  Het duurde even voor de storm overwaaide en de rust in Belinda’s hart weerkeerde. Ze kwam overeind, ging in haar kooi zitten en sloeg haar bijbel open. Ze las favoriete teksten uit haar kostbare boek, en merkte dankbaar op hoe elke passage paste bij haar behoefte. Ze vroeg zich af hoe ze ooit zo gemakzuchtig had kunnen worden dat ze het lezen compleet verwaarloosd had.


  Ze was met het bijbellezen grootgebracht. Het zitten op Clarks schoot als hij iedere ochtend de familieleden uit de Bijbel voorlas, behoorde tot haar vroegste herinneringen. Ze was altijd al doordrongen geweest van het belang van het bijbellezen en de bidstonden. Ze wist het! Ze wist het! Ze had het zich aangeleerd. Ze was als meisje al gelovig en had God toegestaan om haar gedurende haar kinderjaren voortdurend te leiden. Hoe was het mogelijk geweest dat wereldse genoegens en de verraderlijkheid van een leven vol comfort en weelde haar zo ver van het juiste spoor hadden gebracht? Hoe kon Satan haar zo subtiel en langzaam van haar bron van geestelijk leven hebben weggelokt? Het was zo geleidelijk gebeurd dat Belinda zich onbewust was van het proces.


  Het is niet zo dat God niet zou willen dat ik van mooie dingen en interessante plaatsen geniet, concludeerde Belinda. Maar Hij wil dat ik dingen met Hem onderneem, niet buiten Hem om. Dankbaar dat God haar met beide benen weer op de grond had gezet via de woorden van een oudere man, las zij verder en verfriste haar verdorde ziel. Verkwikt en levendig legde ze haar bijbel ten slotte op het nachtkastje. Ze glimlachte zacht tegen zichzelf, en kon nauwelijks wachten om haar ontdekking met mevrouw Stafford-Smyth te delen. Ze was niet het christelijke voorbeeld voor de vrouw geweest dat ze had moeten zijn. Ze bad dat God dat alles voor haar zou veranderen. En in de verzekering dat ze een barmhartige en begrijpende God diende, had Belinda het vertrouwen dat zij genoeg gelegenheid zou krijgen om haar geloof in de toekomst te delen.


  De toekomst! Plotseling kwam de gedachte Belinda plezierig voor. Ze had zoveel om naar uit te kijken – en zo veel belangrijke besluiten te nemen. Ze voelde zich niet langer benauwd – tegen een muur gedrongen. Zelfs de gedachte aan Jackson of Rand ging niet gepaard met onbehagen. Belinda voelde dat ze klaar was om hen haar oprechte vriendschap aan te bieden. Vriendschap – maar niet meer – tenminste voor dit moment, zei ze tegen zichzelf en ze voelde geen schuld bij haar beslissing. Ze glimlachte weer, dankbaar voor het vredige gevoel. Ze voelde geen aandrang om te weten wat de toekomst voor haar in petto had. Misschien – heel misschien had God wel ergens een huis en gezin voor haar in het verschiet. Belinda wilde het graag, maar was bereid één stap tegelijk te zetten.


  Een golf van verlangen naar haar familieleden thuis overweldigde haar. Ze verlangde er naar hen weer te zien – hen allemaal. Weer veilig omhelsd te worden door haar vader; haar diepste gedachten weer te delen met haar moeder onder het genot van een kopje thee; toekijken hoe Luke met vaste hand een injectiespuit of naald vasthield; kletsen, omhelzen, lachen en huilen met haar familie.


  Toen gingen Belinda’s gedachten uit naar mevrouw Stafford-Smyth – de welgestelde vrouw die feitelijk zo arm was – en Belinda’s hart voelde met haar mee. Voor het eerst in haar jonge leven begon Belinda te voelen hoe het was om alleen te zijn – werkelijk alleen. De gedachte stemde haar ernstig en beklemde haar. Ze zou zich meer voor haar moeten inzetten, attenter en liefhebbender moeten zijn. Meer delen en meer geven. De eenzame vrouw had haar nodig – niet als verpleegster, maar als vriendin. Belinda wist dat ze haar op dit moment niet zou – en niet kon verlaten.


  ‘Heer,’ fluisterde ze, ‘ik heb Uw leiding nodig. Uw aanwijzingen. Ik wil het juiste doen, en ik vertrouw erop dat U mij laat weten wat het juiste is. O, niet alles tegelijk, maar stap voor stap. Help mij tevreden te zijn met wat U mij nu te bieden hebt – en bereid te zijn om verder te gaan als U mij een duwtje geeft. Laat me niet overhaast te werk gaan, maar help mij wel aanspraak te maken op de toekomst. Dank U, Heer, voor de toekomst, voor de wetenschap dat U alles in de hand hebt.’


  Belinda streek haar jurk glad, reikte omhoog om haar haar op orde te brengen, en zette vervolgens de eerste stap in haar wandeling met God.


  Ik moet hem vinden en het hem zeggen, zei ze tegen zichzelf met een glimlach. Het is een nogal vreemd mannetje, maar zijn woorden hebben mijn leven veranderd. Ik moet het hem zeggen en hem welkom heten in Amerika. ‘Mattie’, zo noemde hij zich, maar ik kan hem moeilijk zo aanspreken. Ik moet hem zijn naam vragen. Belinda opende de deur van de hut. Ze stapte het heldere zonlicht en de prikkelende zeelucht in.


  Barcelona – Rome – Parijs – stoomboot – Boston? Wat maakte het eigenlijk uit? Zoals de aardige man had gezegd: ‘Je hoeft God niet achter je te laten.’ Waar je ook gaat en waar God is, kan het hart vrede vinden – zich thuis voelen.
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